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Romolo^  e  Remo  ^  allattati  dalla   lupa.  Ist.  Rom.     RomulusetRemus^nourrisdulait  de  lowe.Wist.Rom. 
(  Tav.  1.  )  (  Tab.  I.  ) 


Re 


.egnavano  in  Alba  ,  antica  ed  illustre  città 
del  Lazio  ,  Numitore  ,  ed  Amulio  fratelli  discen- 
denti dopo  una  serie  di  re  da  quell'Enea,  che 
dall'arsa  Troja  recò  in  Italia  i  Penati  suoi  Dei  , 
e  le  speranze  del  dominio  del  mondo  .  All'ambi- 
zione dì  Amulio  spiaceva  il  dividere  il  regno  ,  per 
cui  ben  presto  chiuse  Numitore  in  un  carcere  , 
uccise  il  di  lui  tiglio  ,  ed  obbligò  la  iìglia  Rea 
Silvia  a  serbare  perpetua  verginità  fra  le  Vestali. 
Non  andò  guari  ^erò  ch'essa  ruppe  il  voto  ,  a  cui 
era  sfata  l'orzata  ,  e  si  congiunse  ad  nn  sacerdote 
<li  Marte  ,  o  ad  un  qualche  guerriero  ,  giacché 
l'uno  ,  0  l'altro  potè  dar  luogo  alla  favola  ch'essa 
avesse  di  Marte  conceputo  i  due  gemelli  ,  che  diede 
poscia  alla  luce.  Amulio  cadde  nell'estrema  coster- 
nazionn  sentendo  la  nascita  de'due  fanciulli ,  punì 
Rea  Silvia  ,  e  fece  esporre  i  suoi  figli  sulle  rive 
del  Tevere  affinchè  vi  perissero.  Ma  il  destino  , 
che  in  essi  serbava  i  fondatori  della  più  famosa 
città  dell'universo  ,  dispose  ,  che  ritrovati  da  Fau- 
stolo  pastore  degli  armenti  reali  ,  esso  li  raccol- 
se ,  e  li  fece  nutrire  da  Laurenzia  sua  moglie  , 
donna  ,  che  pe'suoi  scorretti  costumi  fu  chiamata 
Lujyn  ,  d'onde  poi  nacque  la  favola  ,  che  i  due  ge- 
melli Romolo  ,  e  Remo  erano  stati  nutriti  da  una 
lupa. 
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umitor  et  Amulius  son  frere  règnaient 
ensemble  sur  la  ville  d' Albe  ,  antique  et  illustre 
cité  du  Latiura.  Ils  descendaient  ,  par  une  longue 
suite  de  rois  ,  d'Enee  qui ,  échappé  de  l'incendia 
de  Troyes  ,  apporta  en  Italie  ,  avec  ses  Dicux  Pe- 
nates  ,  l'éspoir  de  l'empire  da  monde.  L'arabitìon 
d'Amulius  souffrait  avec  pcine  le  partage  do  la 
royauté  :  aussi  enferma-t-il  bientòt  son  frcre  Nu- 
mitor  dans  une  étroite  prison  ;  fit  mourir  son  fils  ; 
et  forca  sa  fiUe  Rhée  Silvie  à  garder  perpétuel- 
Icment  la  virginité  parmi  les  Yestales.  EUfi  ne 
tarda  pas  à  rorapre  un  voeu  auquel  elle  avait  été 
forcéc.  Elle  s'unit  à  un  prètre  duDieuMars-,  ott 
à  un  guerrier  5  l'un  ,  ou  l'autre  ayant  pu  donner 
licu  à  la  fablc  quelle  avait  concu  de  ce  Dicu  les 
deux  jumeauK  dont  elle  accoucha  ensuite.  Amidius 
fut  consterné  en  apprenant  la  naissance  de  ces  dcux 
enfans.  Il  punit  la  mere  ,  et  fit  exposer  les  doux  ju- 
meaux  sur  les  rivages  da  Tibre  dans  le  dessein 
de  les  y  faire  perir.  Mais  le  sort  qui  les  dcsti- 
nait  à  ótre  les  fondateurs  de  la  plus  grande  cité 
de  l'univers  ,  fit  que  Faustnle  ,  bergcr  des  trou- 
peaux  du  roi  ,  les  trouva.  11  les  porta  à  Laurence 
sa  femme  qui  les  allaita  et  les  eleva.  On  la  sur- 
nommait  Louve  à  cause  de  ses  dércglemens  et  de 
ses  moeurs  dépravées.  G'est  ce  qui  donna  licu  à 
la  fable  que  Ics  deux  jumeaux  Romulus  et  Remus 
avaicnt  été  allaités  par  une  louve. 
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Romolo   segna   con   l'aratro   una  lìnea   intorno  al     Romulus  trace   avec  la  CJiarue  une  rate   au  tour 
monte   Palatino  ,  per  fahricarvi    le   mura    della  du  mont  Palatili  ,  pour  y  hàtir  les  murs  de  la 

città  di  Roma.  Ist.  Rora.  (  Tav.  -j..  )  ville  de  Roni£.  Hist.  Rom.  (  Tab.  2.  ) 


Due  principi  ,  che  al  pari  di  Romolo  ,  e  Re- 
mo avessero  sorLiti  inccrii  natali  ,  e  rustica  ,  ed 
abietta  educazione ,  sembrerebbero  incapacissimi 
di  concepire  un  vasto  disegno  ,  e  condurre  a  ter- 
mine una  scabra  ,  e  magnanima  impresa  Eppure 
ro/.zi  ,  quali  erano  ,  mettendo  a  profitto  le  forze 
del  corpo  ,  non  meno  che  le  sublimi  qualità  delia 
mente  ,  di  che  natura  avevali  l'orniti  ,  concepiro- 
no l'idea  di  farsi  fondatori  di  una  città  ,  che  Al- 
ba ,  e  quante  ne' suoi  contorni  avean  nome  supe- 
rasse in  fama  ,  e  grandezza.  Ottenuta  dall'avo  iS[u- 
mitore  (  cli'essi  scacciato  l'usurpatore  Amulio  avean 
riposto  sul  trono  )  una  porzione  di  terreno  su  quelle 
medesime  sponde  del  Tevere  ,  ove  erano  stati  espo- 
sti bambini  ,  ed  insieme  la  facoltà  di  eriggervi 
una  nuova  città  ,  uniti  ad  una  banda  di  ainici  pa- 
stori ,  e  presi  gli  augurj  religiosi  secondo  il  costu- 
me ,  segnò  Romolo  il  primo  coll'aratro  un  solco 
nelle  vicinanze  dell'Aventino  per  fabricarvi  le  mura 
di  Roma. 


Ratto  delle  Sabine  sotto  il  regno   di  Romolo ,  pri- 
mo re  de'Romani.  Ist.  Rom.  (  Tav.  3.  ) 

La  nuova  città  ,  eh'  emula  delle  antiche  cre- 
sceva nel  Lazio  ,  era  per  la  massima  parte  popo- 
lala di  esuli ,  schiavi  fuggitivi  ,  e  malfattori  ,  ai 
quali  Romolo  bramoso  di  veder  crescere  i  suoi 
sudditi  aveva  aperto  un  asilo  di  sicurezza.  Le  fcm- 


Deux  princes  d' une  naissance  incertaine  ^ 
d'une  édiication  très  commune  et  méme  grossiere  , 
comme  Romulus  et  Remus  ,  ne  .sembleraient  guèrc 
propres  à  forraer  un  vaste  dessein  ,  et  à  effectuer 
une  grande  et  dangereuse  entreprise.  Gependant , 
tout  grossiers  qu'ils  étaient  ,  sachant  raettre  à  pro- 
Ut  ,  et  la  force  du  corps  ,  dont  ils  étaient  revètus, 
et  les  sublimes  qualités  de  l'ame  dont  la  nature 
les  avait  enrichis  ,  ils  concurent  Y  idee  de  fonder 
une  ville  de  beaucoup  supérieure  en  renommée  et 
en  dtendue  à  celle  d'Albe  ,  et  à  toutes  celles  des 
environs.  j'\yant  déironc  l'usurpatour  Amulius  leur 
onde  ,  et  replacé  Numitor  leur  pere  sur  le  tròne  , 
ils  en  obtiiirent  la  proprieté  du  terrein  dans  lequelils 
avaieiit  éré  eKposés  dans  leur  enfance  ,  et  élevés, 
sur  les  bords  du  Tibre  ;  avec  la  perraission  d'y 
bàtir  une  nonvelle  ville.  S'étant  réunis  à  une  troupe 
de  bergcrs  leurs  amis  ,  après  avoir  consulte  reli- 
gieusement  les  augures  selon  l'usage,  Romulus 
traca  le  premier  ,  avec  «ne  charue  ,  près  du  mont 
Aventìn  ,  un  sillon  pour  y  bàtir  les  remparts  de 
Rome. 

Enlevement  des  Sahines  sous  le  rescnes  de  Romu- 
lus  ^iprenaer  roides  Romains.  Hist.  Rora.  (  Tab. 3.) 

La  nouvelle  ville  qui  ,  dès  son  origine  ,  le 
disputait  déja  en  étendue  avec  les  anciennes  , 
augmentait  dans  le  Latium  ,  cn  se  peuplant  pour 
la  plus  grande  partie  d'oxilés  ,  d'esclaves  fugiiifs 
et  de  bandits  ,  auxquels  Romulus  avait  donne  asile 
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mine  poni,  cTio  venute  erano  a  slabilirvisi,  erano 
in  sì  scarso  numero  ,  che  i  niiov  i  Romani  temettero 
a  ragione ,  che  Roma  dovesse  eoa  essi  morire.  Per 
evitare  un  tal  danno,  spedì  Romolo  ambasciatori  ai 
);opoli  vicini,  ed  in  ispecie  a' Saljini ,  predandoli  a 
voler  accordare  le  loro  Hfjliuole  in  isposc  a' Roma- 
ni. Ma  coloro ,  che  disprei;iavano  appunto  i  sudditi 
di  Romolo  come  un'adunanza  di  gente  cattiva  e  fa- 
cinorosa, non  solo  diedero  una  ri-iposta  negativa, 
jna  vi  aggiunsero  de' sarcasmi ,  e  rimproveri.  Punto 
Romolo  da  sì  acerbo  disprezzo ,  o  cercando  di  cuo- 
prire  colla  dÌNSimiilazione  la  vcn<letta,  fece  bandire 
una  festa  solenne  in  onore  di  Nettuno  Equestre  , 
alla  quale  accorsero  incautamente  i  Sabini  conda- 
cendovi  le  loro  i'anciuUe.  Nel  mezzo  de' giuochi, 
i  Romani  per  ordine  del  loro  re  si  avventarono  ai 
Sabini,  tolsero  loro  le  donzelle,  lo  consegnarono 
alla  custodia  di  vecchie  matrone;  indi  scacciati  i 
parenti,  e  cessato  in  esse  il  primo  sbigottimento 
furono  da' medesimi  Romani  sposate. 


Romolo  avendo  ucciso  il  re  Acrone ,  Dorta  in  trionfo 
le  spoglie  opime,  Ist.  Rora.  (  Tav.  4-  ) 

Il  ratto  delle  donzelle  Sabine  mosse  a  vendetta 
contro  i  Romani  tutta  quella  bellicosa  nazione  spinta 
dalle  querele  de' parenti  di  esse.  Vennero  dunque 
armati  sulle  terre  de' Romani  i  Geninesi,  i  Gruslu- 
mini,e  gli  Antennati;  ma  vinti  ben  presto,  e  di- 
sfatti da  Romolo,  perdcrono  le  loro  città  che  di- 
vennero colonie  Romane,  ed  Acrone  re  de' Ceninosi 
anco  la  vita.  Romolo  di  propria  mano  lo  avea  uc- 


à  fin  d'accroifre  le  nombre  de  ses  suiets.  Toute- 
fois  ,  les  femraes  qui  étaient  venucs  s'y  dlablii- 
étaiont  cn  si  petit  nombre,  qae  ses  nouveaux  ha- 
bitant  craignircnt  avec  raison  que  leur  ville  nais- 
saiile  ne  viut  à  s'ariiiantir.  Alia  d'y  portcr  remede, 
Romulus  envoya  des  ambassadcurs  aus  peuples  voi- 
sins,  et  surtout  aux  Sabins,  les  invitant  et  Ics  priant 
de  voiiloir  bien  accorder  leurs  filles  en  mariage  aux 
Romains.  Ccux-là,  méprisant  los  snjols  de  Komu- 
lus  qu'il  rcgardaient  commc  un  ramas  de  bandits 
et  de  mauvais  sujets  ,  non  seulement  s' y  rofusercnt, 
mais  ils  ajoutercnt  l'ironie  et  les  reproches  à  leur 
re'ponsc.  Romulus  picqué  d'un  mépris  si  ainer ,  pour 
couvrir  d'un  preteste  la  vengeance  qu'il  raéditait, 
dissimula,  et  lìt  annoncer  une  fète  solcmnelle  qu'il 
allait  célébrer  dans  sa  ville  cn  l'honncur  de  Neptune 
Equestre.  Les  Sabins  y  accoururent  eri  foule  avec 
leurs  jeunes  iilles ,  sans  la  raoindre  détiancc.  Au 
milieu  des  divertissemens,  les  Romains  ,  par  ordre 
de  leur  roi ,  se  jetterent  sur  les  Sabins ,  leur  arra- 
chcrent  leurs  fili  s ,  qu'ils  remirent  à  de  vieilles 
matrones  :  chassant  ensuite  les  parens,  aussilùt  que 
le  trouble  dans  lequel  elles  se  trouvaient  eut  cesse 
et  qa  elles  se  furent  remises,  ils  les  épouserent. 

Romulus  ayant  tue  le  roi  Acrone  ,   porte  ses  ri- 
ches  dépouilles  en  triomphe.  Hist.Rom.  (Tab.  4.) 

L' enlevement  des  Sabincs  arma  contre  les  Ro- 
mains une  nation  belliqucuse,  qui  brulait  d'envie 
de  venger  son  honneur.  Elle  y  été  excitée  par  les 
plaintes  des  parens  des  tìUes  enlevées.  Les  Ceniens, 
les  Grasturaiens  et  les  Anteniens  fondirent  ,  les 
armes  à  la  main  ,  sur  les  terres  des  Romains.  Mais 
bientòt  vaincus  et  défaits  par  Romulus,  ils  per- 
dircnt  leurs  villes^qui  devinrenc  des  colonies  Ho- 
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ciso,  essendosi  impadronito  delle  sue  spoglie,  dette  maines;  et  Acrone  roi  des  Ceniens  perit  dans  cette 

opime  ])er  la  loro  ricchezza,  recolle  in  trionfo  sul  guerre.  Romulus  qui  l'avaittué  de  sa  propre  main 

Campidoglio,  e  le  appese  al  tempio  di  Giove  Fa-  s'empara  de  ses    biens  qui  étaient    considérables  , 

rctrio.  porta  ses  dépouilles  en  triomphe  sur  le  Capitole  , 

et  Ics  attacha  aprés  le  tempie  de  Jupiter  Tonnant. 

Tarpejx  avendo  segretamente  introdotti  i  Sabini  Tarpée  ayant  introduitsecrettementles  Sahinsdans 
nel  Campidoglio ,  è  uccisa  dai  medesimi  a  colpi  le  Capitol ,  est  tuée  par  eux  à  coups  de  boli- 
di scudi.  Ist.  Rom.  (  Tav.  5.  )  cliers.  Hist.  Rom.  (  Tab.  S.  ) 


Tazio  re  di  Cure ,  capitale  del  regno  de'  Sabi- 
ni ,  venne  in  campo  contro  i  Romani  per  v^  ndicare 
il  ratto  delle  donzelle  di  sua  nazione  ,  e  dopo  averne 
saccheggiate  le  terre,  gli  riusci  di  sedurre  Tarpe- 
ja ,  figlia  di  Spurio  Tarpejo  comandante  della  rocca 
del  Campidoglio,  affinchè  aprisse  a' Sabini  un  libero 
accesso  alla  cittadella  medesima,  promettendole  in 
dono  quanto  i  suoi  soldati  portavano  nel  braccio  si- 
nistro. La  sconsigliata  giovane  lasciò  abbagliarsi 
dall'avidità  di  guadagnare  le  armillc  d'oro,  che  i 
soldati  Sabini  portavano  nel  braccio  sinistro,  ed 
aperse  loro  l'adito  nella  rocca  5  ma  entrati  appena, 
abborrendo  dopo  il  tradimento  chi  in  lor  favore  lo 
aveva  commesso,  in  luogo  di  dai'le  le  armille  ,  si 
avventarono  addosso  a  Tarpeja  co'loro  scudi,  che 
pure  portavano  nella  sinistra,  e  l'oppressero  co'loro 
colpi,  precipitandola  in  seguito  da  quella  rupe,  che 
dal  suo  nome  fu  poi  chiamata  Tarpeja. 


Tatius  roi  de  Cure,  capitale  du  royaume  des 
Sabins,  arma  contre  Ics  Romains,  pour  venger  l'cn- 
levement  des  fiUes  de  sa  nation.  Après  avoir  ra- 
vagé  leurs  terres ,  il  parvint  à  séduire  Tarpée  fille 
de  Spurius  Tarpeius  commandant  le  fort  du  Capi- 
tole, qui  s'offrit  de  lui  ouvrir  la  citadelle ,  et  d'y 
introduire  ses  troupes;  moycnnant  la  promesse  qu'il 
lui  fit  de  lui  donner  tout  ce  que  ses  soldats  por- 
taient  au  bras  gauche.  L'imprudente  jeune  fille  se 
laissa  éblouir  par  l'appàt  d' avoir  les  armures  d'or 
que  les  Sabins  portaient  au  bras  gauche ,  et  leur 
cuvrit  l'entrée  du  fort.  Mais  méprisant  la  trahisou 
et  celle  qui  s'en  était  rendue  coupable  en  leur  fa- 
veur,  à  peine  entrés,  au  lieu  de  rcmplir  leur  pro- 
messe, ils  s'avanccrent  sur  elle,  avec  les  boucliers 
qu'ils  portaient  au  bras  gauche.  L' ayant  écraséc 
à  force  de  coups,  ils  la  précipiterent  sur  la  roche, 
qu'  on  a  appellée  depuis  la  roche  Tarpéienne. 


Li  Romani ,  e  li  Sabini  sono  placati  nel  furore  del     Le    courage    des  femm.es  Sabines  ,  qui  se  jettent 
combattimento^  dal  coraggio  delle  donne  Sabine.  entre  les  combattans  .,  au  plus  fort  de  la  mélée ^ 

Ist.  Rom.  (  Tav.  6.  )  appaile  les  Romains  et   les  Sabins.  Hist.  Rom. 

(  Tab.  6.  ) 

La  guerra,  che  si  accese  fra' Romani  e  Sabini  La  lutte  qui   s'engagea  entro  Ics  Romains  et 

nelle  mura  stesse  del  Campidoglio  ,  dacché  questi     les  Sabins ,  dans  l'enceinte  mcme  du  Capiiole,  au 
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Tillimi  vi  penetrarono ,  fu  così  accanita  e  terribile  , 
che  sarebbe  terminata  colla  totale  uccisione  d'ano 
de' due  eserciti  se  le  rapite  Sabine  fatte  ardite  dal 
timore  medesimo,  pallide,  scarmigliate,  e  tenendo 
fra  le  braccia  i  loro  bambini,  primi  frutti  de* loro 
matrimoni ,  non  fossero  venute  a  {^citarsi  piangendo 
fra  le  fulminanti  spade  de' padri  e  de' consorti,  e 
non  ne  avessero  arrestato  il  furore  rammentando 
loro  i  vincoli  del  sangue,  e  la  tcnerczxa,  che  pi>' figli 
e  nipoti  gli  uni  e  gli  altri  sentir  dovevano.  Prote- 
stando intìne  altamente,  che  indarno  combattevano 
i  loro  genitori  e  parenti  per  ritorlc  a'Ioro  mariti , 
da'  quali  esse  non  volevano  in  conto  alcuno  divi- 
dersi, ammollirono  talmente  i  cuori,  che  i  suoce- 
ri ,  i  generi  ed  i  cognati  gettarono  le  armi ,  corsero 
ad  abbracciarsi,  «>  d'allora  si  unirono  il  regno  de'Sa- 
bini  e  quello  de' Romani,  e  Romolo  e  Tazio  regna- 
rono insieme. 


I\Iorte  di  Romolo.  Ist.  Rom.  (  Tav.  7.  ) 

Fin  da'primi  momenti  della  fondazione  di  Roma 
una  specie  di  governo  misto  di  aristocrazia  e  de- 
mocrazia temprava  l'autorità  del  re  ,  e  Romolo  stes- 
so, sebbene  capo  e  fondatore ,  conoscendo  l'indole 
de' popoli,  che  in  Roma  aveva  riuniti,  non  si  era 
erogato  un'assoluta  potestà;  ma  av-c\a  conservali  i 
pubblici  diritti  costituendo  l'ordine  de' senatori,  e 
lasciando  alla  plebe  l'inllusso  nelle  pubbliche  adu- 
nanza. Cresciuto  poscia  il  dominio  e  la  popolazione 
per  le  continue  guerre  co' vicini ,  Romolo  fallo  su- 
pcrljo  per  tante  \illorie,  volle  usare    a    suo   arbi- 


momcnt  oìi  ccs  dcrniers  y  penclrerent ,  fu  si  achar- 
nóe  et  si  terrible,  qu'elle  n'eut  tenninée  que  par 
la  destruction  entière  d'une  des  araiées  ;  si  Ics  Sa- 
bines  elles  raiJmck  ,  encouragóes  par  le  danger , 
pAles ,  les  cheveux  épars,  portant  enire  leurs  bra< 
leurs  jeunes  enfans  primit-rs  fruils  de  Icurs  raa- 
riages,  ne  se  fassi^nt  jettécs,  en  poussant  des  cris 
de  douleur  et  de  désospoìr,  ontrc  les  glaivcs  élcin- 
cellans  de  leurs  peres  et  de  leurs  maris  ;  et  arr<*té 
leur  fureur,  en  lenr  rappellant  les  licns  dti  Kangf 
et  la  teidresse  que  les  uns  et  les  antres  devaient 
avoir  pour  leurs  lils  et  petits  iìU.  £ntin,ellcs  pro- 
testcrcnt  haulement  que  c'dtait  cnvaìn  que  Uars 
peres  et  lonrs  parcns  combattaiont  poar  Ics  re- 
rcndrc  à  leurs  maris  :  qu' elles  ctaieut  bicn  rc^so- 
ucs  de  ne  s' en  séparer  jamais.  Ces  cris  touchcrcnt 
tellement  les  coeurs  des  combaltans,  que  et  beaax 
peres,  et  gendre  et  l)caux  freres  ,  jettaot  tout-à-coup 
leurs  armes,  coururent  s'embrasscr.  Des  ce  mo- 
ment, les  dcux  royaumes  des  S.d)ins  et  des  Romains 
furent  réunis  en  un    seni,  sur  Icqucl  Romulus  et 


!; 


Tatius  regnèrent  enscoiMc. 


Mort  de  Romulus.  tìist.  Rom.  (  T 


) 


Rome  dès  sa  naissancc  «at  une  cspecc  de  goa- 
vcrnement  mixt»^,  parile  aristocratiqoe  et  parile  tìé- 
mocratique  ,  qui  temperali  l'aulorité  du  roi.  Romu- 
lus lui-rat'me,  quoique  chef  et  fondatcur,  connais- 
sant  le  oaractere  des  peuples  qu'il  avait  rasscmblés 
dansRome,ne  s'étailpoinl  arrogé  un  pouvoir  ab- 
solu.  II  avait  conscrr»5  au  contrairo  les  droits  pu- 
blicSfCn  créant  l'ordre  des  sénateurs,  et  laissant 
au  peuple  une  inJlucnce  dans  les  assemblées  pa- 
bliques.  La  population  et  le  terriloirc  s'èlant  accrus 
cnsuilc,  par  les  gucrres  continuclles  qu'ils  avaient 
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trio  doì  supremo  potere ,  e  ruppe  le  sociali  con- 
venzioni già  stabilite^  ma  i  Romani  non  erano  cjiiella 
nazione,  a  cui  potesse  sperare  d'imporre  tiranni- 
che lefSgi  neppure  il  primiero  lor  padre  e  fontla- 
tore.  Neil' anno  55  della  sna  età,  e  57  dalia  foa- 
tlazionc  di  Roma  essendo  Romolo  alla  camj;a(^iia, 
per  opera  occulta  de' senatori  ,  nel  tempo  d'una 
Tempesta,  fu  ucciso  ,  e  tolto  dalla  vista  degli  uomi- 
ni ,  e  l'u  sparsa  voce  ,  che  Marte  suo  padre  lo  aveva 
trasportato  in  cielo  ;  quindi  fu  adorato  qual  Dio 
«otto  il  nome  di  Quirino, 


JXiiiva   Pompilio  ,    e   la    ninfa  Egeria .    Ist.  JXow. 
(  Tav.  8.  ) 

Le  pacifiche  virtìi,  che  ornavano  Numa  eletto 
nel  reijno  svicccssorc  di  Romolo  erano  troppo  ne- 
cessarie a  Roma  in  un  tempo ,  che  popoli  por  ori- 
gine incolti  e  feroci,  avevano  avuto  maggior  fo- 
mento ad  inferocire  sotto  il  regno  di  Romolo,  in 
cui  le  continuo  guerre  lo  avevano  avvezzato  alla 
strage.  Numa  vedendo  la  necessità  di  addolcirne  i 
costumi ,  saviamente  credette  ,  che  non  vi  fosse  al- 
tro mezzo  so  non  quello  di  dargli  una  religione. 
Per  tale  effetto  cominciò  ad  emanar  leggi,  e  sta- 
bilire ordinanze  sul  cultcj,  e  per  meglio  accredi- 
tare quanto  egli  su  ciò  emanava,  fece  correr  voce  , 
che  portavasi  egli  notturno  fuori  della  porta  Capena 
nell'antro  d'una  ninfa  detta  Egeria,  e  che  essa  colà 
manifestavagli  gli  arcani  e  la  volontà  degli  Dei. 
Egeria  fu  poi  adorala  in  quel  luogo  come  una  Dea 
convertita  in  un  fonte ,  ed  i  Romani  vi  sagritìca- 
rono. 


avec  leurs  voisins ,  Romulus  s'enfia  de  tant  de  vi- 
ctoires.  Il  voulut  s'arroger  de  sa  propre  autorità 
le  pouvoir  suprème,  et  rompit  ainsi  Ics  convention» 
sociales  établies.  Mais  les  Romains  n' ctaient  point 
une  nation  à  laquelle  on  put  esperer  d'imposcrdes 
lois  Ijranniqiies  :  pas  méme  Romulus  leur  premier 
pere  et  fondateur.  Dans  la  55'  annce  de  son  àge , 
et  la  37  depuis  la  fondjtlion  de  Rome,  se  tronvant 
hors  de  Rome  à  la  campagne ,  il  y  fiit  tue  par 
ordre  secret  des  sénateurs,  qui  choisircnt  le  mo- 
ment d'  un  orage  pour  pouvoir  plus  facilement  dé- 
rober  son  corps  ,  et  fairi^  courir  le  bruit  qiie  Mars 
son  pere  l' avait  traìisj;orlé  an  ciel.  Il  l'ut  dès  lors 
adoré  sous  le   nom  du  Dieu  Quirinus. 

Kuma  Pompilius^  et  la  nyrnphe  Egerie.  Hist.  Rom. 
(  Tab  8.  ) 

Numa  fut  èlu  roi ,  et  succeda  à  Romulus.  Les 
vcrtus  pacliiques  dont  il  cfait  orné  étaient  bien  né- 
cessaires  à  Rome ,  remplie  de  peuplcs  grossiers  et 
leroces ,  et  accoutumés  de  plus  en  plus  au  carnagc 
sous  le  règne  de  Romulus,  par  les  guerres  conti- 
nuolles  qu' il  entreprit  et  sontint  sans  rélàche.  vSen- 
tant  la  nécessité  d'adoucir  leurs  moeurs  ,  Numa 
pensa  sagement  que  le  moillcur  moyen  pour  y  par- 
venir  était  de  leur  donner  une  réligion.  A  cet  effet 
il  commenca  par  promulgucr  des  lois,  et  par  ctablir 
des  régleinens  sur  le  eulte.  Et  pour  donner  plus  de 
poids  à  ses  ordonnances,  il  lit  courir  le  bruit  qu' il 
avait  desentrctiensnocturncs  avec  la  nymphc  Egèrie, 
dans  une  grotte  hors  la  porte  Capena.  Que  là,  cetlc 
nymphe  lui  dcicouvrait  les  secrets  des  Dieux  et  lui 
manifestait  leur  volontc  sur  le  eulte  qu'ils  voulaiont 
qui  leur  soit  renda.  G'est  de  là  que  les  Romains 
adorcrent  ensuite  Egèrie  comme  une  Dc'essc,  sous 
la  ligure  d'une  fontaine  ,  ci  lui  olTrirent  des  s?.crl- 
ficcs  da:is  colte  grotte. 
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■U.  tre  Orazj  giurano  dì  vincere^  o  di  morire  per 
■     la  libertà  di  Roma.  Ist.  Rora.  (  Tav.  9.  ) 

Da  lungo  tempo  il  popolo  di  Alba  riguardava 
malignamente  quello  di  Roma  ,  e  benché  questo 
traesse  da  quello  l'origine  ,  pure  un'accanita  riva- 
lità cercava  ogni  mezzo  di  contesa.  Sotto  il  regno 
•di  Tallo  Ostilio  terzo  re  di  Roma  ,  alcuni  Albani 
vennero  a  dare  il  guasto  a'confiiianti  campi  di  Roma, 
di  che  Tulio  essendosi  lagnato  col  senato  ,  e  ditta- 
tore di  Alba  ,  le  sue  rimostranze  furono  affatto  ne- 
glette. Più  non  vi  volle  perchè  le  due  rivali  città 
uscissero  in  campo  aperto  ,  non  già  per  le  partico- 
lari contese  ,  ma  per  dispularsi  l'impero  ,  e  la  li- 
bertà. Sul  punto  però  di  dar  la  battaglia  il  ditta- 
tore di  Alba  fece  proporre  al  re  di  Roma  ,  che  per 
risparmiare  una  sanguinosa  pugna  potcvasi  rimet- 
tere il  destino  de'due  popoli  al  valore  di  tre  cam- 
pioni da  eleggersi  per  ciascuna  parte  a  condizione 
che  l'impero  passasse  a  quella  delle  due  nazioni  , 
i  cui  combattenti  resterebbero  vincitori.  Accettato 
il  partito  ,  gli  Albani  elessero  i  tre  fratelli  Cariazj  , 
ed  i  Romani  i  tre  fratelli  Orazj ,  che  de'Curiazj  era- 
no cognati  ,  ed  amici.  Tuttavolta  dimenticando  per 
la  patria  ogni  vincolo  di  sangue  ,  prima  della  pugna 
i  tre  Orazj  giurarono  sull'ara  della  patria  di  vin- 
cere ,  0  morire  per  serbare  a  Roma  l'impero  ,  e  la 
libertà. 


Combattimento  degli  Orazj  ^  e  CuriazJ.   Ist.  Rom. 
(Tav.  io.) 

Schierati  da  ambe  le  parti  gli  eserciti  di  Alba  , 
e  di  Roma  ,  scesero  nell'agone  i  sei  campioni  a  com- 


Les  trois  Horaces  jurent  de  vaincre  oh  df  mourir 
pour  la  liberté  de   Rome.  Hist.  Rora-  (  Tab.  9.) 

Le  peuple  de  la  ville  d'Albe  nourrìssait  deputa 
long-tems  une  secrctte  jalousie  contro  les  Roinains. 
Quoique  descendans  de  lui  ,  une  inquiete  rivalité 
leur  faisait  cherchcr  tous  les  moyens  d'en  venir 
à  une  rupture.  L'occasion  s'en  presenta  sous  le 
rogne  de  Tullus  Ostilius  ,  troisieme  roi  de  Rome. 
Quelques  Albains  causerent  dcs  dommages  sur  les 
terres  frontiere»  des  Romains.  TuUus  s'en  plaignit 
au  sdnat  et  au  dictateur  d'Albe.  Ses  remontrances 
ne  furent  point  écout<5es.  II  n'cn  fallut  pas  d'avan- 
tagc  pour  allumer  la  guerre  enlre  Ics  deux  villcs 
rivales  ,  qui  au  fond  ne  se  disputaicnt  que  pour  la 
souveraineté  et  la  libertd.  Au  moment  de  livrer 
battaille  ,  le  dictateur  d'Albe  iìt  proposer  au  roi 
de  Rome  ,  de  remettre  le  sort  des  deux  peuples  à 
la  valeur  de  trois  champions  choisis  par  chacun, 
afin  d'òviler  l'effusion  du  sang  5  à  condition  que  la 
souveraineté  serait  dévolue  à  celui  des  deux  peuples 
dont  les  champions  resferaient  vainqueurs.  La  prò- 
position  fut  accept^e.  Les  Albains  diurcnt  les  trois 
iVeres  Curiaces  5  et  les  Romains  les  trois  freres  Ho- 
races ,  parens  et  amis  des  Curiaces  ;  mais  qai  , 
oubliant  Ics  liens  du  sang  ,  firent  serment  tout  les 
trois  sur  l'autel  de  la  patrie  ,  avant  la  bataiile  ,  de 
vaincre  ou  mourir  pour  conserver  à  Rome  rcmpire 
et  la  liberté. 

Combat  des  Horaces  et  des  Curiaces.  Hist.  Rom. 
(Tab.  io.) 

Les  six  champions  descendirent  dans  l'ardae 
en  présence  dgs  deux  armc^cs  Albaiacs  et  Romaiacs, 
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rangées  en  bataille  j  et  combattircnt  valllamtnent , 
jusqu'à  ce  que  deux  des  freres  Horaces  succom- 
berent  ^  mais  aussi  les  trois  Curiaces  étaient  grieve- 
menh  blessés.  Le  troisieme  des  freres  Horaces  scn- 
tant  alors  le  danger  de  sa  position  ,  et  craignant 
d'étre  cerase  par  le  nombre  ,  usa  de  rase  et  feignit 
de  prendre  la  fuite.  Un  cri  de  douleur  se  fit  en- 
tendrf!  aij»;sitòt  dans  le  camp  des  Romains  ;  tandis 
qiie  les  Albains  poussaient  déja  des  cris  de  joie. 
Alors  les  Curiaces  ,  comptant  trop  sur  leurs  forces  , 
se  séparerent  en  poursuivant  le  fugitif  Borace  5 
qui  ,  profitant  adroiteraent  du  moment,  les  corabatit 
alors  séparément  ,  et  les  mit  à  mort  les  uns  après 
les  autres ,  corame  il  l'avait  sagement  prévu.  Sou- 
dain  les  cris  de  joie  passerent  dans  le  camp  des 
Romains  ;  et  les  Albains  pleurerent  araèremcnt  et 
ponr  toujours  leur  $oaveraineté  qu'ils  venaient  de 
perdre. 

Orazio  tornando  vincitore  dei  Curiazj  ^  uccide  sua     Horace  s'' en  retournant  ^  après   avoir   vaincu   les 
sorella^  come  nemica   della  patria-   Ist.  Rom.  Curiaces  ^  tue  sa  soeur  ^  parcequ' elle  se  montre 

(  Tav,  II.  )  ennemie  de  la  patrie.  Hist.  Rom.  (  Tab.  11.  ) 


battere  valorosamente  finché  spenti  due  degli  Orazj , 
e  gravemente  feriti  i  tre  Curiazj  ,  il  terzo  degli 
Orazj  ,  che  ancor  rimaneva  ,  veggendosi  in  pericolo 
di  esser  sopraffatto  dal  numero  ,  simulò  accorta- 
mente la  fuga.  Un  grido  di  dolore  soUcvossi  allora 
nel  campo  Romano,  ed  un  evviva  in  quello  di  Alba  , 
quando  i  Curiazj  inseguendo  il  fuggitivo  a  norma 
delle  loro  forze  ,  si  divisero  ,  e  gli  porsero  agio  a 
combatterli  separatamente  ,  ed  ucciderli,  com'egli 
ayeva  ben  preveduto.  Le  grida  festive  passarono 
allora  nel  campo  de' Romani  ,  mentre  gli  Albani 
piansero  per  sempre  il  perduto  loro  dominior 


Il  superstite  Orazio  vincitore  di  tanto  famosa 
giornata  ,  rientrò  in  Roma  fra  le  acclamazioni  dei 
suoi  concittadini.  La  gloria  di  sua  famiglia  era  al 
colmo  ,  se  l'unica  sua  sorella  Camilla  ,  andandogli 
incontro  non  l'avesse  renduta  funesta.  Questa  fan- 
ciulla era  stata  promessa  in  isposa  ad  uno  de' tre 
Curiazj  ,  e  veggendo  suo  fratello  recare  in  trionfo 
la  veste  militare  del  suo  amante  ,  ch'ella  stessa 
aveva  a  lui  tessuta  ,  non  polendo  contenere  il  suo 
dolore  ,  si  strappò  i  capelli  ,  versò  un  torrente  di 
lagrime  ,  e  caricò  il  fratello  ,  e  la  patria  di  esecra- 
zioni ,  e  d'ingiurie.  Ebro  Orazio  di  sua  vittoria  ,  e 
facile  a  trasportarsi  ad  affetti  violenti ,  cedendo  al 


Le  dernier  des  Horaces,  vainqueur  d'un  combat 
si  terrible  ,  rentra  à  Rome  an  milieu  des  acclama- 
tions  de  ses  concitoyens.  La  gioire  de  sa  famille 
était  à  son  comble  ,  si  Camille  sa  soeurne  fut  vemie 
la  troubler.  Celte  jeune  fille  était  llancée  à  un  des 
trois  Curiaces.  Voyant  son  frere  porter  en  triomphe 
l'habit  militaire  qu'elle  avait  travaillé  elle  raéme 
pour  son  araant  ,  elle  ne  put  contenir  sa  douleur. 
Elle  se  mit  à  pleurer  amèrement ,  s'arracha  les 
cheveux  ,  et  vomit  des  invectives  et  des  injures 
contre  son  frere  et  contre  la  patrie.  Horace  cnyvré 
de  sa  victoire  ,  se  trouvait  dans  une  situation  facile 
à  s'abandomier  à  la  vioience.  Gidant  à  son  premier 
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suo  furore  ,  trasse  la  spada  ,  ed  accise  la  forsenna- 
ta ,  che  pr«feriva  l'amante  estinto  alla  gloria  della 
sua  patria  ^  e  della  sua  famiglia.  Raccapricciarono 
nel  momento  i  circostanti ,  ed  Oratio  fratricida 
venne  sabito  arrestato  ,  tradotto  in  giudizio  ,  e  con- 
dannato a  morte.  11  suo  trionfo  era  per  convertirsi 
in  un  infame  supplicio  i  ma  egli  appellossi  al  po- 
polo ,  e  questi  trasportato  dalla  gioja  di  vedersi 
Alba  soggetta  perdonò  facilmente  a  colui  ,  pel  cui 
coraggio  esso  aveva  dell'emula  sua  trionfalo. 


mouvement  de  furenr  ,  il  dégaina  son  épée  ,  et  la 
passa  au  travers  du  corps  de  sa  soeur  forcenée  , 
qui  osait  prdfercr  son  amant  mort ,  à  la  gioire  de 
sa  patrie  et  de  sa  famille.  Ceux  qui  Fentouraient 
furent  saisis  d'horrcur.  lls  l'arrólercnt  comme  fra- 
tricide ;  le  traduisirent  devant  les  jngcs,  qui  le  con- 
damnerent  à  mort.  Son  triomphe  allait  se  changer 
en  un  supplice  infime  5  mais  il  en  appella  au  peuple, 
qui  encore  tout  transpurté  de  joie  de  ce  que  la  ville 
d'Albe  venait  par  sa  valcur  d"t!trc  soumise  ù  Rome 
sa  rivale  ,  lui  pardonna. 


Dalla  testa  recisa  trovata  nelle  fondamenta  del  Ayant  trouvé  une  téte  «T  homme  décapité  deputi 
tempio  di  Giove  sul  monte  Tarpeo  fu  appellato  peu ,  en  creusant  letfondemens  du  tempie  de 
Capitolino.  Ist.  Rom.  (  Tav.  la.  )  Jupiter  sur  le  mont  Tnrpé ,  il  fut  appella  Capi" 

tole.  Hist.  Rom.  (  T.\B.  la.  ) 


Tarquiitio  il  vecchio  quinto  re  dc'Romani  ave- 
va ,  durante  il  suo  regno  ,  fatto  voto  di  consagrare 
un  tempio  a  Giove  ,  Giunone  ,  e  ^Minerva  ^  ma  pre- 
venuto poi  dalla  morte  ,  ne  aveva  appena  preparato 
il  locale.  Pervenuto  al  trono  Tarquinio  Superbo  suo 
nipote  ,  si  prese  cura  di  eriggcrlo  ,   e  perfezionarlo. 
Ideilo  scavarne  i  fondamenti  vi  fu  trovato  il  teschio 
d' un  uomo  così    fresco  ,  che    come    fosse  stato  di 
recente  reciso  era  stillante  di  sangue  ancora  ver- 
miglio.  Sorpreso  Tarquinio    da    un    tal   prodigio  ,, 
fece  sospendere  il  lavoro  ,   e  consultare  gli  Augurj, 
i  quali  risposero  :  che  gli  Dei  avevano  decretato  , 
che  il  luogo  ,  nel  quale  quel  capo  fosse  ritrovato  , 
diverrebbe  la  capitale  del  mondo.  Per  tale  evento 
il  monte  ,  ove  seguì ,  fu  in  seguito  appellato  Capi' 
tolino. 


Tarquin  le  vieux  ,  cinquieme  roi  dcsRomains, 
avait  fait  voeu  durant  son   régno  de  consacrer  un 
tempie  à  Jupiter  ,  Jurion  et  Minerve  :  mais  la  mort 
le  prévint  et  lui  laissa  k  pcine  le  tems  d'en   prò- 
parer  le  locai.  Tarquin  le  Superbe  son   nevcu  ctant 
monte  sur  le  tn'me  ,   cut  soin   de  le  fai  re   bài  ir  et 
de  le  décorcr.  En    creusant   les    fondemens    on   y 
trouva  la  t^te  d'un  homme  ,  si  fraichc  ,   quo  lo  >ang 
découlait  encore  tout  vermeil  ,  comme  si  on  venait 
de  la  séparer  du  corps.  Tarquin  surpris  de  ce  prò» 
dige  ,  fit  suspendre  les  travaux  ,    et  consultcr  le$ 
Augurcs  ,  qui  répondirent  que  les  Dieux   avaient 
décreté  que  le  lieu    où   cette   téte   serait  trouvée 
deviendrait  la  capitale  du  monde.  G'cst  pour  cela 
que  la  colline  où  elle  fut  trouvée  ,  porta  à  la  suite 
le  nom  de  Capitole 
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3[orte  tragica  di  Tarquinio  il  FeccMo ,  quinto  re 
de  Romani.  Ist.  Rorn.  (  Tav.  i3.  ) 

Era  succeduto  nel  regno  ad  Anco  Marzio  ,  cjuar- 
to  re  di  Roma ,  Lucio  Tarquinio  ,  detto  poi  il  Sec- 
chio ,  il  quale  montò  sul  trono  come  tutore  de'due 
figli  di  Anco  Marzio  ancora  fanciulli.   Sopportarono 
ciuesti  ,  che  Tarquinio  regnasse  in  lor  vece  nella 
speranza,  ch'essendo  esso  avanzato  in  età,  e  privo 
di  prole  maschile  ,  ad  essi  sarebbe  poscia  ricaduto 
il  diadema  ^  ma.  tosto    che    si  avvidero  ,  che  la  re- 
gina Tanaquil  moglie  di  Tarquinio  disponeva  tutte 
le  cose  perchè  il  regno  passasse  a  Servio  Tulio  ma- 
rito di  sua  figlia  Tarquinia  ,    ne   concepirono  essi 
tal  dispetto  ,  che  risolvettero  di  far  uccidere  il  re 
Tarquinio.  Scelsero  quindi  due  facinorosi ,   e  forti 
pastori  loro  aderenti  ,  e  l'i  fecero  venire  nel  vesti- 
bolo della  reggia  ,  simulando  una  contesa  fra  loro. 
I  littori  li  arrestarono  subito  ,    e   li  condussero  a 
Tarquinio  ,  il  quale  mentre  era  intento  ad  ascoltare 
la  cagione   della  loro  rissa  ,   ed  uno   di   essi  narra- 
vagli  un  supposto  racconto  ,  l'altro  sollevata  la  scure , 
che  teneva  nascosta  ,  Io  feri  sul  capo  ,  indi  tentò 
col  suo  compagno  la  fuga  ,  ma  vennero  subito  dai 
littori    arrestati.  L'accorta    Tanaquil   fece    subito 
chiuder  la  reggia  5   chiamò  a  se  Servio  Tulio  esor- 
tandolo ad  impossessarsi  del  regno  ,  e  facendo  cre- 
der quindi  che  Tarquinio  era  restato  solainente  fe- 
rito ,    e  che  fino  alla  di  lui  guarigione  Servio  Tulio 
avrebbe  amministrato  il  regno,  ottenne,  che  spaven- 
tati i  figli  di  Anco  Marzio  per  vedersi  scoperti  senza 
frutto,  presero  un  volontario  esilio   da  Ruma  5  ed 
assicurato  Servio  sul  trono ,  fece  pubblica  la  tragica 
morte  di  Tarquinio, 


Mort  tragiqtie  de  Tarquin  le  Fìeux  ,  cinquieme  roì 
des  Roniains.  Hist.  Rom.  (  Tab.  i3.  ) 

Lucius  Tarquin  surnomm^  le  Vieux  succèda 
à  Ancus  Martius  quatrieme  roì  de  Rome.  Il  monta 
sur  le  tròne  en  qualité  de  tuteur  des  deux  fils: 
d'Ancus  ,  trop  jeuncs  cncore  pour  règner.  Devenus 
plus  grands  ils  le  laissaient  règner  tranqulllement, 
vu  son  grand  àge  ,  et  que  n'ayant  point  d'enfans  , 
le  diadème  ne  pouvait  pas  manquer  de  leur  revenir. 
Dès  qu'ils  s'appercurent  que  la  reine  Tanaquil  sa 
lemme  cherchait  tous  les  uioyens  pour  faire  passer 
le  sceptrc  à  Scrvius  Tullus  mari  de  sa  fille  Tarquine , 
ils  en  furent  si  outrés  ,  qu'ils  résolurent  de  faire 
assassincr  le  roi.  A  cet  effet ,  ils  choisirent  deux 
de  leurs  bergers ,  forts  et  entreprenans ,  qu'ils  iu- 
troduisirent  dans  le  vestibule  du  palais  royal.  Ceux- 
ci  fcignant  de  se  disputer  ,  les  licteurs  les  arréte- 
rent  ,  et  les  conduisirent  sur  le  champ  à  Tarquin. 
Tendant  qu'il  ctait  attentif  à  les  écouter  et  qu' il 
se  faisait  rendre  coinpte  des  motil's  de  leur  que- 
relle ,  l'un  des  deux  l'amusa  en  la  lui  raccontant 
à  sa  manière  ,  tandis  que  fautre  ayant  choisl  le 
moment  ,  tira  sa  hache  quii  tenait  cachéc  ,  et  lui 
en  déchargea  un  grand  coup  sur  la  téte  ,  qui  le 
blessa  grievcirient.  Ils  voulurent  de  suite  s'evader^ 
mais  ils  furent  saisis  par  les  licteurs.  La  droitc 
Tanaquil  fit  aussitòt  fcrmer  le  palais,  appella  son 
gendre  Tullus,  le  decida  à  s'emparer  du  tròne  ,  et 
lìt  courir  le  bruit  qu'il  le  rendrait  au  roi  aussitòt 
qu'il  serait  guéri  dt;  sa  blessure.  Ges  mesures  pro- 
duisirent  toùt  l'elTet  que  Tanaquil  s'en  était  pro- 
mise. Les  deux  fils  d'  Ancus  Martius  se  voyanj; 
découverts,  et  leur  coup  manqué,  prirent  la  fuité 
et  s'éxilerent  d'cux-mémcs.  Alors  Servius  se  voyant 
affermi  sur  le  tròne,  rendit  publique  la  mort  Ira- 
gique   de  Tarquin. 
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Tarquìnio  Superho  getta  Servio  Tullio  dal  Campi' 
(loglio  per  usurpargli  il  trono.  Ist.Rom.  (Tav.  14.) 


Roma  aveva  esperimentato  con  vanta{»glo  il 
vario  governo  di  cinque  re  ora  paciHci,  ora  guer- 
rieri, quando  alline  vide  salir  sul  suo  trono  colui, 
che  possedendo  le  doti  degli  uni  e  degli  altri,  do- 
veva maggiormente  far  spiccare  in  se  V  ingegno  su- 
blime d'un  legislatore,  ed  il  magnanimo  disprezzo 
del  regno  proprio  soltanto  d'  un  tìlosofo.  Tale  era 
Servio  Tulio ,  che  nato  di  madre  schiava ,  era  stato 
da  Tanaquil  prediletto  fin  dalla  cuna ,  ed  inalzato 
poscia  a  quella  dignità ,  di  cui  le  sue  qualità  lo 
rendevano  degno.  Salito  sul  trono  si  occupò  a  ri- 
formare in  guisa  la  costituzione  dello  stato  ,  che 
lo  ridusse  a  vera  repubblica,  e  subito  che  si  vide 
al  termine  delle  sue  operazioni ,  e  che  inutile  avea 
rosa  l'autorità  reale,  pensò  a  rinunciarla  facendo 
eleggere  due  magistrati  annuali.  Penetrato  il  suo 
disegno  da  Tarquinio  nipote  del  vecchio  Tarquinio, 
e  marito  di  Tullia  figlia  di  Servio,  questi  istigato 
ancor  più  dalla  perfida  sua  moglie ,  si  formò  prima 
de' partigiani,  quindi  portossi  arditamente  in  sena- 
to, convocò  i  senatori,  si  assise  sul  trono,  e  co- 
minciò a  perorare  per  far  conoscere ,  che  Servio 
erasi  usurpato  il  trono,  che  a  lui  come  nipote  del 
vecchio  Tarquinio  si  conveniva-  Servio  avvertito 
del  fatto  si  portò  subito  in  senato ,  e  sgridò  Tar- 
quinio, che  lui  vivente  tanfo  osava ,  per  cui  selle- 
vossi  un  gran  tumulto  fra'  partigiani  dell'  uno  e 
dell'altro.  Tarquinio  vedendosi  giunto  a  tale,  che 
bisognavagli  venire  agli  estremi ,  giovane  e  robu- 
sto, com'egli  era,  si  avventò  al  re,  lo  prese  sulle 
braccia ,  lo  portò  fuori  dell'  adunanza ,  Io  precipitò 


Tarquin  le  Superbe  jette  Servius  Tullus  en  hot  du 
Capitole  ,  pour  usurper  son  tròne.  Hist  Rem- 
(Tab.  14.) 

Rome  avait  joui  avcc  avantage  des  dìffdrents 
gonvernemens  de  cinq  rois,les  uns  pacitlquc.H ,  les 
autrcs  guerriers  ;  lorsquc  cctfe  ville  vii  à  la  fin 
monter  sur  le  trdne ,  ceiui  qui ,  réunissant  à  la  foiit 
ics  qualités  des  uns  et  des  autres,  dcvait  avcc  phi^ 
d' avantage  encorc  faire  briller  cn  lui  le  lalcnt  su- 
blime d'un  vrai  legislateur,  et  montrer  en  mt^m* 
temps  le  raépris  des  grandcors  ,  seul  digne  d*  un 
philosophc,  Telles  «taicnt  les  qualitcs  de  Servius 
Tullus.  Nd  d'une  esclave,  Tanaquil  l' avait  choisì- 
dès  le  berceau ,  et  l' avait  élevé  jusqu'à  cctte  di- 
gnité  ,  qu'  il  mdritait  par  ses  rarcs  qualitòs.  A  peine 
monte  sur  le  tròne,  tous  ses  soins  furcnt  de  re- 
formcr  tellement  la  constitution  de  rélat,qu*il  le 
changea  en  vraic  ri'publique.  Aussitót  qu'-il  eut 
achevé  cette  grr.nde  oeuvre,  et  rondu  inutile  laulo- 
rilé  royale,  il  forma  le  projet  de  s'ca  démeStrc, 
en  faisant  élirc  dcux  magistrats  annncls.  Tarquia 
son  gendre  ,  ncvcu  du  vieux  Tarquin  ,  ayant  pene- 
tra son  projet  ;  poussé  et  cxcild  par  la  perfide 
Tullie  ,  tìlle  de  òervius  ,  sa  femrae  ,  forma  im  p.irli, 
àia  tétc  du  quel  il  se  rendit  hardimcnt  au  sónat, 
oonvoqua  les  sénateurs,  s'tssit  sur  le  tròne,  et  se 
mit  à  pcrorer  pour  faire  foir  qne  Servius  «vait- 
usurpa  lo  tròne  ,  qui  lui  appartcn.iit  commc  nevea 
du  vieux  Tarquin.  Sorvius  averti  de  ce  qui  se 
passait  se  rendit  sur  le  champ  au  sdnat,  «t  fit  de* 
vifs  reproches  à  Tarquin  de  tant  d'audace  pendant 
qu'il  vivait  encore.  Ce  qui  souleva  un  grand  tu- 
multo pirmi  Ics  parlisans  de  l' un  et  de  V  autre. 
Voyant  les  choses  à  un  tei  point,qu  il  fallait  ca 
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dall'alto  de' gradini,  che  scendevanb  sulla  piazza,  venir  aux  extremltés ,  Tarquin  jeane  et  robuste  se 
e  tornossene  in  senato.  Servio  semivivo  veniva  con-  jetta  sur  le  roi  ,  l'emporta  hors  de  l'assemblée, 
dotto  alla  sua  casa,  quando  raggiunto  da' satelliti  le  jetta  du  haut  dcs  cscaliers  et  le  precipita  sur  la 
di  Tarquinio  fu  ucciso  in  capo  alla  strada  detta  place ,  puis  rentra  au  sénat.  Pendant  qu  on  recon- 
Cipria.  duisait  chcz-lui  Servius  à  demi-mort ,  Iqs  satellites 

de  Tarquin  le  rejoignirent  au  coramencement  de  la 
tue  appcUée  Cyprie,  et  le  rairent  à  raort. 

La  $cdlerata  Tullia  fa  passare  il  suo  carro  sopra     La   scélerate  Tullie  fait  passer   son   char  sur  le 
il  cadavere  del  proprio  padre. Wiiit.Kom.{TAV.i5.)         cadavre  de  son  pere.  Hist.  Rora.  ^  Tab-  i5.  ) 


Al  primo  rumore  dell'  uccisione  di  Servio  , 
r  iniqua  Tullia ,  che  aveva  spronatp  il  marito  al 
parricitlio ,  accorse  subito  in  senato  per  salutarlo 
col  nome  di  re.  Tarquinio  le  ordinò  di  ritirarsi 
durante  il  tumulto,  e  mentre  ella  sul  suo  cocchio 
tornavasene  alla  sua  abitazione,  giunta  in  capo  alla 
via  Cipria  ,  il  cocchiere  girò  a  destra  per  andare 
all'  Esquilino  ,  quando  si  fermò  improvisamenle  , 
mostrando  alla  sua  padrona  il  cadavere  di  Servio 
intriso  nel  proprio  sangue.  La  scellerata  Tullia 
obliando  ogni  sentimento  di  umanità,  di  natura  e 
di  sangue,  ordinò  al  cocchiere,  che  facesse  pas- 
sare il  suo  carro  sul  cadavere  del  proprio  padre  , 
la  qual  sagrilega  azione  fece  dare  a  quella  strada  il 
nome  di  Scellerata.  In  tal  guisa  l'empio  Tarqui- 
nio e  la  iniquissima  Tullia  pervenuti  al  trono ,  di- 
venne celebre  il  loro  dominio  per  le  scelleragini , 
le  violenze,  l'oppressione  de' cittadini  ,  l'abuso 
dell'autorità,  la  violazione  d'ogni  diritto,  talché 
alienati  affatto  tutti  gli  animi,  andavansi  disponendo 
a  poco  a  poco  ad  una  generale  rivoluzione. 


Au  premier  bruit  de  T  assassinai  de  Servius , 
la  feroce  Tullie ,  qui  avait  poussé  son  mari  au  par- 
ricide ,  courut  sur  le  champ  au  sénat  pour  le  saluer 
comme  roi.  Tarquin  lui  ordonna  de  se  retirer  pen- 
dant le  tumulte.  S'  en  retournant  chez  elle  dans 
son  char,  et  arrivée  au  commencement  de  la  rue 
Cyprie ,  le  cocher  tourna  à  droite  pour  passer  par 
l'Esquilin.  S'  étant  arrété  tout-à-coup  ,  il  lui  montra 
le  cadavre  de  son  pere  baigné  dans  son  propre 
sang.  La  monstrueuse  et  impie  Tullie,  oubliant 
tout  sentiracnt  de  nature  et  d' humanité ,  forca  son 
cocher  de  passer  avec  le  char  stir  le  cadavre  de 
son  pere.  Cctte  action  sacrilege  fit  appeller  cette 
rM&ls.  Scélerate.  De  cette  manière  l' impie  Tarquin 
et  la  scélerate  Tullie  monterent  sur  le  trftne.  Leur 
règne  fut  célèbre  par  les  scéleralesses  et  les  vio- 
lenccs  5  par  1' oppression  des  citoyens,  l'abus  de 
r  autorité  et  la  violation  de  tous  les  droits  :  au  point 
qu'  ayant  aigri  et  aliene  tous  les  esprits ,  tout  se 
disposai!  pea  à  peu  à  une  revolution  generale. 
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Sesto  ,fglio  dì  Tarquinio ,  seduce  con  violenza  Lu-     Sextus  fils  de:  Taiijuin  séduit  Lucrece  par  violence. 
crczia.  Ist.  Rom.  (  Tav.  i6.  )  Hist.  Rom.  (  Tab.  i6.  > 


Gli  scorretti  costumi  di  Sesto  figlio  del  superbo 
Tarquinio,  e  l'insulto  recato  a  Lucrezia  moglie  di 
Collatino,  dettero  aitine  l'ultima  spinta  all'odio, 
che  nutrivano  i  Romani  contro  il  loro  tiranno.  Tro- 
vandosi Collatino  in  compagnia  de" giovani  ufficiali, 
che  assediavano  Ardea,  cominciò  ad  esaltare  la  virtù 
di  sua  moglie  ,  mentre  ogni  altro  metteva  in  campo 
ì  pregi  della  sua.  Le  qualità  di  Lucrezia,  che  in 
ognuno  imprimer  dovevano  rispetto,  nel  perverso 
animo  di  Sesto  fecero  un  effetto  tutto  contrario. 
Egli  cercò  di  tornarsene  di  soppiatto  e  di  notte  in 
Roma,  e  s'introdusse  in  casa  di  Lucrcitia ,  e  nella 
propria  di  lei  camera-  Poste  in  opera  tutte  le  vie 
della  seduzione,  e  tutte  inutilmente,  passò  l'iniquo 
alle  minacele  di  privarla  non  solo  di  vita,  ma  di 
ucciderle  al  fianco  uno  schiavo  ,  onde  fosse  creduto 
il  suo  adultero ,  e  torle  così  colla  vita  l'onore.  La 
costanza  dell'infelice  donna  cedette  al  pensiero  or- 
ribile dell'infamia,  considerando,  ch'ella  era  per 
essere  infamata  senza  alcuna  giustificazione,  ed  il 
perfido  Sesto  ottenne  in  tal  guisa  il  bramato  trionfo. 


Fruto  giura  di  vendicare   la   morte   di  Lucrezia* 
Ist.  Rom.  (Tav.  17.) 

Nel  giorno  seguente  la  fatai  notte ,  in  cui  la 
sventurata  Lucrezia  soggiacque  ad  un  insulto  si 
atroce ,  chiamò  ella  a  se  suo  marito  Collatino  e  tuo 
padre  Lucrezio  ,  pregandoli  a  venire  sollecitamente  , 
ed  a  condur  seco  loro  un  qualche  amico  fidato.  Vi 
vennero  difatli  entrambi  accompagnati  da  Valerio 


Le  libertinage  de  Sextns  fils  dn  «nperbe  Tar- 
quin ,  joint  à  l' insuite  qu'  il  fit  à  Lucrece  femme 
de  Collatin,  porterent  au  comblc  la  haine  des  Ro- 
mains  contre  leur  tyran.  Collatin  se  trouvant  avcc 
Ics  jeunes  officiers  qui  assiég«>aient  la  ville  d' Ardée; 
chacun  faisant  l'élogc  de  sa  l'emme ,  éxalta  les  vertus 
de  la  sienne.  Les  qualités  de  Lucrece  ,  faites  pour 
imprimer  le  respect  dans  tous  Ics  coeurs,  produi- 
sircnt  le  contraire  dans  celut  de  Sextns.  Il  chercha 
le  raoyen  de  s'en  retourner  secretement  à  Rome 
pendant  la  nuit^  s'introduisit  dans  la  maison  de 
Collatin ,  et  se  glissa  dans  la  chambre  à  coucher 
de  Lucrece.  Ayant  mis  en  oeuvre  tous  les  nioyens  de 
séduction  que  soa  libertinage  pouvait  lui  suggerer  , 
mais  inutilement,  il  passa  à  la  violence,  la  menacant 
de  lui  òter  la  vie,  et  de  tuer  à  coté  d'elle  un 
esclave ,  pour  faire  croire  à  son  adultere  afin  de  lui 
ravir  en  m^me  tems  son  honneur.  La  constance 
de  la  malhcureuse  Lucrece  soccomba  k  la  réfloxion 
qu'elle  allait  ^tre  fl(^trie,  sans  qu'il  lui  restàt  aucun 
moyen  de  justification.  De  cctte  manière  le  perfide 
Sextus  obtint  ce  qu'  il  désirait. 

JBrutus  jure  de  venger  la  mort  de  Lucrece.   Hist. 
Rom.  (Tab.  17.  ) 

Le  Icndemain  de  la  nuit  fatale  ou  la  malhca- 
rense  Lucrece  succomba  à  un  tei  oulrage ,  elle  fit' 
appeller  son  mari  Collatin  et  son  pere  Lucretius, 
Ics  priant  de  se  rendre  bica  vite  auprès  d' elle ,  et 
de  conduire  avec  cux  quclquc  ami  de  contìancc. 
Ils  vinrent  de  «ulte  accompagnés  de  Valere  et  de 
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e  da  Bruto.  Proruppe  allora  l' afflitta  donna  in  un 
dirotto  pianto,  e  narrò  loro  l'accaduto  pregandoli 
a  punire  l'infarac  suo  offensore.  L'esortarono  essi  a 
consolarsi,  ed  a  vivere,  giacché  non  aveva  parte 
alcuna  nell'altrui  violenza^  ma  ella  rispose  costan- 
temente di  non  voler  sopravvwere  alV  infamia ,  e 
tratto  un  pugnale ,  che  aveva  nascosto  tra  le  vestì, 
«e  lo  immerse  in  seno ,  e  cadde  sulle  braccia  di 
Collatino  e  di  Lucrezio ,  che  alzarono  un  altissimo 
/strido.  Bruto  allora  senza  perdersi  in  vani  lamenti , 
trasse  dal  petto  della  donna  il  pugnale ,  e  solleva- 
tolo in  alto  tutto  asperso  di  sangue  giurò  di  ven- 
dicare Lucrezia  ,  esterminare  i  Tarquinj  ,  nt  per- 
mettere ,  die  alcun  re  dominasse  mai  più  in  Roma , 
ed  obbligò  tutti  i  circostanti  a  fare  lo  stesso. 


Brutus.  La  malheureuse  femme  se  mit  à  pleurer 
amèrement  i  leur  racconta  tout  ce  qui  lui  était  ar- 
rivce,  et  les  pria  de  punir  l'infame  qui  l'avait  of- 
fensée  si  cruellement.  Ils  chercherent  à  la  consoler  • 
l'éxhorterent  à  vivre  ,  vu  qu' elle  n' avait  pu  se  dé- 
fendre  d' une  telle  violence ,  à  laquelle  son  coeur 
n'avait  pris  aucune  part  :  mais  elle  répondit  constam- 
ment  qu' elle  ne  pouvait  survivre  a  un  tei  déshon- 
neur  :  et  tirant  un  poignard  qu'  elle  tenait  cachée 
sous  ses  habits,  elle  l' enfonca  dans  son  sein  ,  et 
tomba  dans  les  bras  de  Collatin  et  de  Lucretius , 
qui  pousserent  un  grand  cri.  Sans  perdre  le  tems 
à  de  vaine  lamentations ,  Brutus  retira  le  poignard 
du  sein  de  Lucrece ,  et  l' élevant  tout  plein  de  sang , 
il  jura  de  la  venger  ^  d' exterminer  les  Tarquins  ^ 
et  de  ne  pas  souffrir  qu' aucun  roi  putjamais  rè- 
gner  sur  Reme.  11  obligeà  tous  ceux  qui  étaient 
présens  de  préter  le  mème  serment. 


Bruto  e  Collatino ,  primi  Consoli  di  Roma ,  giura-  Brutus  et  Collatin  ,  premiers  Consuls  de  Rome  , 
no  in  presenza  del  popolo ,  un  esilio  perpetuo  jurent ,  en  présence  du  peuple ,  un  perpétuel  exit 
alla  famiglia  dei  Tarquinj.  Ist.  Rom.  (  Tav.  18.)         à  lafamille  des  Tarquins.  Hist.  Romi(TAB.  18.  ) 


Bruto  figlio  di  M.  Giunio  e  d'una  figlia  di  Tar- 
quinlo  il  Vecchio ,  essendo  stato  suo  padre  ucciso 
per  ordine  di  Tarquinio  Superbo ,  onde  usurpargli 
i  suoi  beni,  credette  di  non  poter  altrimenti  serbar 
la  sua  vita,  che  simulando  stoltezza  e  scempiaggi- 
ne, onde  acquistossi  il  nome  di  Bruto.  11  senno  , 
che  a  tutti  parve  eh'  ei  racquistasse  in  quel  punto , 
sbigottì  i  Romani  forse  più  del  tragico  fine  di  Lu- 
crezia, e  stimandolo  un  prodigio  del  cielo,  che  vo- 
leva esterminati  i  Tarquinj ,  corsero  tutti  all'armi 
ed  alla  vendetta.  Il  corpo  sanguinoso  di  Lucrezia 
portato  sulla  pubblica  piazza  ,  e  l'arringa  ,  che  Bruto 
vi  fé' sopra  narrando  tutto  l'accaduto,  e  rimarcando 


Brutus  fils  de  IVI.  Junius  et  d'une  fiUe  de  Tar- 
quln  le  Viéux,  après  la  raort  de  son  pere,  què 
Tarquin  le  Superbe  fit  assassiner  pour  avoir  ses 
biens  ,  crut  dcvoir  contrefaire  l' imbecille  ,  fcignant 
d'étre  fou  pour  sauver  sa  vie  5  ce  qui  lui  fit  donner 
le  nom  de  Brutus.  Le  bon  sens  qu'il  parnt  avoir 
recouvré  au  moment  de  la  raort  de  Lucrece ,  frap- 
pa plus  les  Romains  que  la  fin  tragique  de  cette 
malheureuse  dame.  Il  regarderent  un  tei  change- 
ment  dans  Brutus,  comme  un  prodigo  duciel,"qui 
voulait  que  tous  les  Tarquins  fussent  exterminés. 
Ils  coururent  tous  aux  armes  ,  ne  pensant  plus  qu'à 
se  venger.  Le  corps  ensanglanté  de  iucrece  exposé 
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ttittc  le  sccllcraggini  del  regno  di  Tarquinio  fin  dal 
tempo  dell'  orrida  uccisione  del  buon  re  Servio  , 
scossero  talmente  l'adunanza,  che  fu  a  pieni  voti 
steso  il  decreto,  che  condannava  tutta  la  famiglia  dei 
Tarquinj  a  perpetuo  esilio.  Unito  parti  sul  momento 
per  Àrdea  ,  ov' era  Tarquinio  alla  testa  dell'eserci- 
to, ed  essendo  stato  avvertito  di  quanto  passava  in 
Roma,  partì  sollecitamente  sperando  di  sedare  il 
tumulto.  Giunsero  quasi  nel  tempo  stesso  Bruto  al 
campo  ,  e  Tarquinio  in  Roma ,  ma  questi  trovò  chiu- 
se le  porte,  e  dall'alto  delle  mura  gli  fu  letto  il 
decreto  del  suo  esilio.  Bruto  intanto  fu  accolto  con 
acclamazione  da'  soldati  come  loro  liberatore  ;  fu- 
rono subito  scacciati  dal  campo  i  figli  di  Tarqui- 
nio ,  che  si  ritirarono  col  padre  in  una  città  dell' 
Ktroria. 


sur  la  place  puMlqne;  la  liarangne  que  Bratus  fit  su» 
ce  cadavre  dans  laqnelle  il  détailla  loulc»  Ics  cìr- 
constances  du  fait;  s'attachant  surtout  à  faìre  re- 
marquer  tous  les  crimcs  qui  sonillaient  le  regne  de 
Tarquin,  cn  partant  de  l'horrible  assassinai  du  boa 
roi  Servius  ;  émurent  tellement  l'assemblée,  qiie 
d"un  comrann  accord  elle  rendit  un  deserei  qui  éxi- 
lait  pour  toujours  la  famille  dcs  Tanpiins.  Bmtut 
partit  sur  le  champ  ponr  Ardée ,  où  Tarquin  étaiC 
à  la  téla  de  l'arm^c.  Gelui-ci  ayant  appris  ce  qui 
se  passait ,  partit  cn  toute  hàtc  pour  Rome  ,  croyant 
pouvoir  appaiser  le  tumnit.  L'un  et  P  autre  arri- 
verent  presque  en  m^me  teras.  Tarquin  trouva  let 
portes  de  Rome  fermées  ;  et  du  haut  des  remparts 
on  lui  lut  le  décret  qui  l'éxilait:  tandis  quc  Brutus 
fnt  recu  aa  camp  au  milieu  des  acclamations  des 
soldats,  comme  leur  liberateur.  Les  fils  de  Tarquin 
furent  expulsés  du  camp ,  et  se  rctirercnt  avec  leur 
pere  dans  une  ville  de  l'Etrurie. 


Bruto  condanna  a  morte  II  suoi  fìffli  ^  cóme  tra-     Brutus  condamne  ses  fìls  à  mort  ^  comme  traitrei 
ditori  della  patria.  Ist.  Rora.  (  Tav.  19.  )  à  la  patrie.  Hist.  Rom.  (  Tab.  ig.  ) 


Stabilita  la  repubblica  sul  piano  già  ideato  da 
Servio  Tullio  ,  furono  eletti  i  due  magistrati  annua- 
li ,  detti  Consoli ,  nella  persona  di  Bruto  e  Collatino. 
V'erano  però  in  Roma  de' giovani,  che  cresciuti 
nella  scorretta  e  viziosa  corte  del  tiranno ,  ne  sof- 
frivano di  mal  animo  la  depressione,  e  temevano 
la  nuova  forma  dì  governo  troppo  rigida,  e  con- 
traria ai  licenziosi  loro  costumi.  Tarquinio  sicuro 
di  tal  disposizione  mandò  in  Roma  ambasciatori 
per  trattare  colla  repubblica  sulla  restituzione  dei 
suoi  beni  allodiali,  raa  in  segreto  per  ordire  a  favor 
suo  una  segreta  congiura.  Le  mire  degli  ambascia- 
tori furono  ben  presto  secondate  da  quegl' incauti 


La  républiqne  fut  alors  fonùée  snr  les  bises 
posécs  par  Servius  Tullus.  On  élut  les  deux  magi- 
strats  annuels  qui  furent  appelltJs  Consuh.  Brutus 
et  Collatin  furent  choisis  pour  remplir  ces  deux 
places.  Quantitd  de  jeunes  Romains ,  élevécs  dans 
la  cour  corrompue  du  tyran  ,  et  qui  en  araient 
adoptd  les  mauvais  principes ,  voyaient  avec  peine 
l'expulsion  de  la  famille  royale,  et  ne  pouvaicnt 
admettro  les  principes  du  nouv«au  gouvernemcnt, 
qu'  il  trouvaient  trop  rigides  ,  et  trop  contrairc» 
à  leurs  moeurs  relach<5es  et  corrompus.  Connaissant 
leurs  dispositions,  Tarquin  envoya  des  ambassa- 
deurs  à  Rome ,  pour  trailer  de  la  restilution  de  sc$ 
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giovani ,  e  sarebbero  giunte  al  loro  termine  ,  se  l' im- 
prudenza de'  congiurati  non  li  avesse  condotti  a  ban- 
chettare in  casa  degli  Aquilj ,  ove  scrivendo  delle 
lettere  a  Tarquinio  furono  uditi  da  uno  schiavo  , 
chiamato  Findicio ,  che  corse  ad  avvertirne  i  coa- 
soli. I  congiurati  si  videro  tutti  arrestati  prima 
d'uscire  da  quella  casa,  e  vi  si  ritrovarono  delle 
principali  famiglie,  e  fra  gli  altri  due  giovanetti 
figli  di  Bruto.  La  seguente  mattina  salirono  i  con- 
soli sul  tribunale ,  fu  udita  la  deposizione  di  Vin- 
dicio ,  e  lette  le  lettere  dirette  a  Tarquinio ,  fu  per- 
messo a'  congiurati  di  potersi  difendere  ;  ma  essi 
non  risposero  che  con  le  lagrime.  Tutta  l' adunanza 
stavasi  immobile  cogli  occhi  fissi  al  suolo  conside- 
rando lo  stato  di  Bruto ,  la  cui  situazione  poteva 
ben  concepirsi.  La  sicurezza  della  patria  prevalse 
in  esso  agli  affetti  di  natura ,  e  pronunciò  su  tutti 
i  rei  sentenza  di  morte.  Immediatamente  furono 
condotti  al  supplicio,  mentre  il  padre,  che  vi  pre- 
siedeva ,  ad  onta  della  sua  infelice  costanza  non  po- 
teva dissimulare  l'interno  contrasto,  che  lacerava 
il  suo  cuore. 


biens  avec  la  république,  munis  d' instructlons  s«- 
crettes  pour  ourdir  une  forte  conjuration  en  sa  fa- 
veur  Les  intentions  des  ambassadeurs  furent  bientòt 
sccondées  par  ces  imprévoyans  jeunes  hommes;  et 
ils  seraient  venus  à  bout  de  leurs  projets ,  sans 
i'imprudence  des  conjurés  qui,  s'étant  réunis  à  un 
répas  chez  Aquilius ,  se  mirent  à  ferire  des  lettres 
à  Tarquin ,  avec  si  peu  de  réserve,  qu'an  esclave 
appellé  ^ùiJex  les  entendit,  et  courut  en  avertir 
les  consuls.  Les  conjurés  furent  tous  arrétés  avant 
de  sortir  de  cette  maison.  11  s'en  trouva  qui  ap- 
partenaient  aux  faraillcs  les  plus  respectables  5  entre 
autres ,  deux  fils  de  Brutus.  Le  lendemain  matin, 
les  consuls  s'assirent  au  tribunal  5  entendirent  la 
ddposition  de  Vindex,  et  le  contenu  des  lettres 
adressées  à  Tarquin ,  dont  il  fut  donne  lecture.  On 
permit  aux  conjurés  de  se  défendre^  mais  ils  ne 
répondirent  que  par  des  larmes.  Tonte  l' assemblèe 
était  immobile  ,  les  yeux  fixés  sur  Brutus  ,  conside- 
rant  l' embarras  de  sa  situation.  Le  danger  de  la 
patrie  l' emporta  sur  les  liens  de  la  nature  et  da 
sang;  et  il  prononca  contre  tous  les  coupables  l'arrét 
de  mort.  Ils  furent  conduits  immédiatement  au  sup- 
plice 5  et  Brutus  pere  qui  y  présidait,  malgré  tonte 
sa  constance ,  ne  put  s'empécher  de  laisser  entrevoir 
le  combat  intérìeur  de  l'amour  paternel,  aux  prises 
avec  les  devoirs  du  magistrat,  qui  déchirait  son 
àme. 

Morte  di  Bruto  ed  Arimte^f glia  di  Tarquinio.  Ist.     IMort  de  Brutus  et  d"  Jrunte  fi  de  Tarquin.  Uis\. 
Rom.  (  Tav.  ao.  )  Rom.  (  Tab.  20.  ) 

L'irrequieto  tiranno  di  Roma  perequante  sa-  L' insatiable  tyran  de  Rome  n' ignorait  pas  que 
pesse  ei,ecrato  ed  abborrito  il  suo  nome  da' Roma-  son  nom  était  abhorré  et  cn  éxécration  aux  Romains. 
ni ,  non  deponeva  mai  la  speranza  di  risalire  sul  Malgré  cela  il  nourrissait  toujours  l' espoir  de  re- 
trono. Egli  impegnò  in  suo  favore  i  Vejenti  ed  i  monter  sur  le  tròne,   11  engagé*  en  sa  favwir  les 
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Tarqucnl  popoli  dell' Etrnria,  i  quali  gli  prestarono  Vejcnts  et  les  Tarquins ,  peuples  de  l'Etrurio,  qui 

le  armi  seguendo  la  naturale  loro  gelosia  contro  i  en  lui   pr^lant    secours  satisi'aisaient    à    la  j^lousie 

Komani.    iS'ella  prima  battaglia  uscirono  in  campo  naturelle  qu'ils  avaient  contrc  les  Komains.  Coliatin 

i  due  consoli  Bruto  e  Valerio,  ch'era  stato  sosti-  s'était  démis  da  consuUt  et  était  remplacé  par  Va- 

tuito  a  Collatino  dacché  questi  aveva  rinunziato  il  lérius.    Les  deux  consuis  se  mirent   à    la    tétc  de 

consolato,  il  disperato  dolore ,  che  possedeva  iiruto  1'  armce    Romaine  ^    et    dans  la  preiniere    hataillc  , 

dopo  aver  sagritìcati  i  suoi  figli  alla  sua  patria,  lo  Hrutus  toujours  inquiet  et  troublé  du  sacrificc  pé- 

condusse  nella   battaglia    a'  più    scabrosi    cimenti  ,  niblc  ,  qa'  il  avait  du  taire  de  sts  dcux  HU   k   »« 

contento  di  terminarvi  colla  vita  una  rimembranza,  patrie,  s'avanca   au    plus  fort  de  la  mdléc,  cher- 

che  tanto  to  lacerava.   E  difattl  scontratosi  in  Aruate  chant  au  milieu  de$  dangers  les  plus  évidens,  de 

figlio  di  Tarquinio ,  l'odio  loro  scambievole  li  trasse  terminer  une  vie  qui  lui  était  devenue  odicusc  et 

ad  una  pugna  sì  aspra,  che  poco  curanti  di  ripa-  à  charge.  Il  rencontra  à  la  fin  Aruntc  fils  de  Tar- 

rare  i  colpi ,  che  l'uno  all'altro  avventava,  si  feri-  quin.  La  haine  de    l' un  et  de    1' autre  Ics   poussa 

tono  cosi  malamente ,  che  nel  medesimo  tempo  cad-  aussitòt  à  un  combat  si  opiniatre ,  que  se  soaciaat 

dero  ambedue  morti  dal  proprio  cavallo.  I  Romani  peu  de  leurs  jonrs',  et  ncj;ligeant  de  parer  les  coups 

restarono  padroni  del  campo ,  ma  la  perdita  ch'essi  qu' ils  se  portaient  sans  ménagemcnl,  iU  se  bles- 

avcvano    fatta  del  loro  console    e    liberatore    l' im-  scrent  si  cruellement ,  qu'  ils  tomberent  morts  toiu 

merse  tutti  nel  più  alto  e  disperato  dolore.  les  deux  cn   mt'me   tcms.    Les  Romaìns   rcstcrent 

naattres  du  chanip  de  bataille;  mais  la  perte  qu'ils 
venaient  de  l'aire  de  Irur  comnuI  ,  Icur  liberateur, 
les  plongea  tous  dans  le  deuii  et  dans  la  più»  vive 
doulcur. 

Elogio  funehre  di  Publio  F'ahrio ,  al  suo  collega  Eloge  funehre  fait  par  Puhlius  falerius  à  son  col' 
G.  Bruto.  Ist.  Rom.  (  Tav.  ai.  )  legue  G.  Brutus-  Hist.  Rom.  (  Tab.  »i-  ) 

Il  cadavere  di  Bruto  fa  portato  in  Roma  d.V  più  Le  corps  de  Bratus  fut  porte  à  Rome  par  les 
ragguardevoli  cavalieri  con  tutte  le  insegne  d'ono-  premiers  chevalìcrs  avcc  toutes  les  raarqncs  d'hon- 
re,  ed  il  senato  uscì  ad  incontrarlo  fuori  delle  porte  neur  5  et  le  sénat  sortii  à  sa  rencontre  hors  do« 
coir  apparato  d'un  solenne  trionfo.  Valerio  vestilo  porfcs  cn  grande  pompe.  Valere  en  habil  de  deuil 
a  lutto  espose  nel  foro  il  corpo  di  Bruto  sopra  un  dc'posa  ce  ccrps  dans  le  forum  sur  un  lit  aussi  ri- 
letto riccamente  adobbato  per  quanto  lo  permetteva  chement  décoré  que  le  permettait  la  sìmplicité  de 
la  semplicità  di  que' tempi ,  ed  alla  presenza  di  tallo  ces  tems-là.  Du  liaut  de  la  tribune  il  pronon<;a  , 
il  popolo  fece  dall'alto  della  tribuna  l'elogio  del  en  prcsence  du  pcuple ,  l' éloge  funebre  de  son  col- 
suo  collega,  e  fu  la  prima  volta,  che  fra' Romani  legue.  Ce  fut  la  premiere  fois  que  lei  éloge  fut 
s'introdusse  l' uso  dell' cloeio  funebre.  Le  dame  Ro-  fait  à  Rome;  et  e' est  de  là  qu«  l'usage  s'on  in- 
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mane    si   segnalarono    nell' onorare   la   memoria  di     troduisit  parrai  les  Rouiains.  J..es  dames  Roraaiaes 
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Bruto.  Esse  si  vestirono  tutte  a  latto ,  e  lo  porta- 
rono un  anno  onde  mostrare  la  loro  riconoscenza 
verso  quel  grand' uomo,  che  con  tanto  lustro  aveva 
vendicato  l'oltraggio  fatto  alla  castità  conjugale  nella 
persona  dell'  infelice  Lucrezia. 


Orazio  Coclite  difende  il  ponte  Suljlicio  dalV  arma- 
ta Etrusca^fino  che  li  Romani  lo  abbiano  rotto 
per  impedire  il  passaggio  al  nemico-  Ist.  Rora. 
(  Tav.:ì2.  ) 

Tarquinio  ebbe  infine  ricorso  a  Porsenna  re 
di  Chiusi  in  Toscana,  e  questi  per  sostenerlo  oc- 
cupò armato  il  Gianicolo.  Sulla  destra  sponda  del 
Tevere  seguì  allora  una  pugna ,  in  cui  restarono 
feriti  ambi  i  consoli  ;  i  Romani  presero  la  fuga  pel 
ponte  Sublicio,  ivi  vicino,  ed  i  Toscani  l'insegui- 
rono. Roma  era  per  divenir  la  preda  de' vincitori 
se  non  si  opponeva  in  quel  punto  il  valore  d' Ora- 
Zrio,  detto  CocZj?e ,  il  più  bello  d'aspetto,  ed  il  più 
coraggioso  fra' Romani.  Egli  affrontò  sul  pojite  i 
soldati  di  Porsenna,  e  ne  difese  il  passaggio  finché 
dietro  le  sue  spalle  fu  intieramente  rotto  e  demo- 
lito. Esposto  solo  ad  una  grandine  di  dardi ,  e  ad 
un  torrente  di  spade,  difendendosi  con  intrepidezza 
osava  perfino  insultare  que'vili,  che  non  contenti 
di  aver  essi  perduta  la  libertà  volevano  anche  ad 
altri  rapirla-  Demolito  intanto  il  ponte  dietro  di 
lui ,  restò  egli  solo  sull'orlo  delle  ruine ,  e  gittossi 
allora  con  tutte  le  armi  nel  fiume.  Giunto  salvo  e 
trionfante  all'altra  sponda  compiè  un'impresa,  che 
presso  i  posteri  avrebbe  ottenuta  più  ammirazione, 
■che  fede. 


se  distinguerent  dans  les  honneurs  rendus  à  Brutus. 
Elles  s'habillerent  toutcs  en  deuil^  qu' elles  por- 
terent  pendant  un  an ,  en  signe  de  lear  reconnais- 
sance  envers  ce  grand  homme  ,  qui  avait  vengé 
d'  une  maniere  si  •eclatante  les  ouLi-ages  faits  à  la 
chasteté  conjugale,  dans  la  personne  de  la  raalheu- 
reuse  Lucrece. 

Horace  Coclites  défend  le  pont  Sublicius  cantre  Var- 
me'e  Etrusque  jusqu  à  ce  que  les  Romains  V  niftnt 
coupé  ,  afin  d'  empecher  le  passage  à  Vennemi. 
Hist.  Rom.  (  Tab.  ai.  ) 

Tarquin  s'adressa  à  la  fin  à  Porsenna  roi  de 
Chiusi  en  Toscannc,  qui  le  secouru,  et  vint  camper 
avcc  son  armée  sur  le  mont  Janiculus.  Une  bataille 
s'engagcasur  la  rive   droìte   du  Tibre ,  où  les  deux 
consuls  furent  blcssés.    Les  Romains  prirent  la  fuite 
sur  le  pont  Sublicius  près  du  champ  de  bataille, 
et  y  furent  poursuivis  par  les  Toscans.  Rome  était 
sur  le  point  de  tomber  au  pouvoir  des  vainqueurs, 
lorsque  le  valeureux  Horace  surnommé  Coclite ,  le 
plus  beau  et  en  méme  tems  le  plus  courageux  des 
Romains,  osa  disputer  lui  seul  aux  Toscans  le  pas- 
sage du  pont ,  qu'il  défendit  courageuseraent  jusqu'à 
ce  que  les  Romains  l' aient  rompu  entierement  der- 
riere  lui.  Seul,  exposé  à  une  gréle  de  fièches,  et 
à  une  forét  d'épée,  il  se  défendait  avec  intrépidité, 
osant  mème  insulter  les  ennemis  5  les    traitait    de 
làches  esclaves,  qui  non  contents  d'avoir  pcrdu  leur 
libert-i ,  voulaient  encore  la  faire  perdre  aux  autres. 
Le  pont  étant  enfin  démoli  derriere  lui ,  il  se  trouva 
Seul  sur  le  bord  des  ruines.  S' élancant  courageu- 
seraent ,  il  8c  jetta  dans  les  fiots  avec    toutes  ses 
armes,  et  arriva  sain  et  sauf  de  l'autre  còte,  après 
avoir  termine  une  enlreprisc  qui  devait  causerai* 
fiostéritd  plus  d'admiralion  que  de  croyance. 
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3Iuzio  Scevola  si  brucia  la  mano.  Ist.  Rom.  (TAT.a3.)     Mutius  Scevola  ne  brulé  la  main  Hist.Rom(  T.KB.alF) 


Porsenna  disperando  di  prender  Roma  per  as- 
salto ,  ne  t'ormò  l'assedio  credendo  di  pofer  vincer- 
la colla  fame.  Difatti  la  carestia  cominciava  già 
ad  opprimerla  quando  C  Muzio  giovane  d'illustri 
natali  concepì  il  disegno  di  liberarla  ,  e  col  con- 
senso del  .senato  ,  senza  svelare  il  suo  progetto  , 
parti  da  Roma.  Disarmato  portossi  al  campo  dei 
Toscani  simulando  il  linguaggio  Etrusco ,  che  aveva 
appreso  dalla  sua  nutrice ,  e  per  tal  niezzo  pr- 
netrò  lìn'alla  t^nda  del  re.  Porsenna  con  un  suo  se- 
i;retario  non  molto  dissimile  nelle  vesti  ,  slava  al- 
lora pagando  le  milizie  ;  ma  non  volle  ìMazio  di- 
mandare quale  de'due  fosse  il  re  per  non  mostrarsi 
straniero  ,  e  veggendo  che  i  soldati  diriggevansi 
per  lo  più  al  segretario  ,  lo  assali  con  un  pugna- 
le ,  e  l'uccìse.  Fu  arrestato  sul  fatto  ,  e  condotto 
avanti  al  re  ,  confessò  intrepido  il  suo  disegno  , 
3?g'""S6"'Jo  1  che  altri  trecento  giovani  Romani 
a^'e^'ano  giurato  lo  stesso  ,  e  che  Porsenna  non 
poteva  evitare  di  cadere  sotto  i  colpi  di  alcuno 
di  loro.  Turbato  Porsenna  volle  obbligarlo  con  nA- 
naccie  a  svelare  i  suoi  complici  :  ma  imperturba- 
bile Muzio  pose  la  destra  sopra  un'ara  ardente 
dicendo  :  vedi  qual  cura  hanno  deloro  corpi  quel' 
li  ,  che  aspirano  ad  una  gloria  immortale.  Por* 
Senna  stupefatto  per  sì  inusitato  coraggio  lo  ri- 
mandò libero  in  Roma  ,  e  3Tu7,io  fu  per  un  tal  fatto 
chiamato  Scevola  ,  perche  avendo  perduta  la  dritta 
«loveva  servirsi  della  sinistra. 


Ddsesperant  pouvoir  prendrc  Rome  par  assaut, 
Porsenna  en  forma  le  siège  ,  atìn  de  s'en  emp.irer 
par  famine.  £n  cifet ,  la  disotte  commenrait  à  se 
faire  sentir  cruellement  ^  lorque  C  Mutius  jeune 
homme  d'une  nais.sancc  illustre  conrut  le  prcijct 
de  di'livrer  la  ville.  Ayant  obtenu  la  perraission 
du  sénat  ,  il  sortii  de  Home  sans  faire  part  de  sun 
projct  à  personne  ;  se  presenta  sans  arraes  au  camp 
des  Toscans  ,  parlant  la  langue  Etrusqae  ,  (ju'il 
avail  apprise  de  sa  nonrrice  ,  et  penetra  ainsi  jasqu* 
à  la  tente  du  roi  ,  au  moment  où  Porsenna  était 
occupò  avec  un  de  ses  sccretaires  ,  habillé  comme 
lui  ,  et  qui  lui  rcssembl.iit  bcaacoup  ,  à  paycr  la 
soldc  de  ses  troupe^.  Il  ne  voulut  pas  demander 
lequel  des  deux  «^tait  le  roi,  craìnte  dVtre  découvert 
et  reconnu  pour  étranger.  Voyant  que  Ics  soldats 
s'adressaient  pour  la  plupart  au  secretaire  ,  il  se 
jetta  sur  lui  un  poignàid  à  la  main  ,  et  le  tua.  Ar- 
rtUd  sur  le  champ  ,  le  roi  l'intcrrogea.  Il  avoui 
son  dessein  sans  déguiseraent  et  .sans  craintc  , 
ajoutant  que  trois  cents  autres  jeunes  Romains 
avaient  juré  d'en  faire  autant  ,  et  que  i'orseima 
ne  pouvait  manquer  de  tomber  sous  les  coups  de 
qneìquun  d'entr'eux.  Le  roi  tout  troublé  voulaC 
forcer  par  des  menaccs  de  révclcr  ses  complices. 
Mutius  imperfnrbable  étendit  la  main  droilc  sur 
le  fcH  qui  brulait  sur  un  autel ,  et  dit  au  roi  : 
vois  le  peu  de  cas  que  font  de  leurs  corps  ceu3> 
qui  a^irent  à  une  gioire  immortelle.  Etonn<5  et 
stupcfait  d'un  couragc  si  cxtraordinairo  ,  Porsenna 
le  renvoya  libre  dans  la  ville.  Mutius  à  cause  do 
celte  belle  action  fnt  appellò  Scevola  ,  parce  qn' 
ayant  perdu  la  main  droile  ,  il  fut  oblile  de  s 
6-crvir  de  la  gaucli«. 
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Clelia  fugge  dal  campo  degli  Etruschi^  passando      Clélie  s^enfuit  du  camp  des  Etrusques  ^  eri  passoni 
coraggiosa  il  Tevere  alla  testa  delle  sue  cornpa-  courageusemeiit  le  Tybre  à  la  téte  de  ses  com- 

gne.  Ist.  Rom.  (  Tav.  s-^.  )  pagnes.  Hist.  Rom.  (  Tab.  24.  ) 


Scosso  Porsenna  dal  pericolo  ,  che  aveva  cor- 
so ,  e  da  ciuelll ,  a  cui  vedovasi  esposto  stante  l'ar- 
dito ,  e  disperato  coraijgio  de'  Romani  ,  risolvette 
di  venire  con  essi  a  patti  di  pace  ,  e  nel  riman- 
dar Muzio  in  Roma  ,  vi  mandò  ancora  degli  am- 
basciatori per  recarvi  le  prime  sue  pacifiche  pro- 
posizioni. I  Romani  consegnarono  i  loro  ostaggi  , 
e  Porsenna  ritirò  le  sue  truppe  dal  Gianicolo.  Dieci 
giovanetti ,  e  dieci  fanciulle  erano  gli  ostaggi  Ro- 
mani ,  tutti  di  famiglie  patrizie,  fra' quali  v'era 
Clelia  ,  che  invaghita  degli  elogj  dati  ad  Orazio  , 
ed  a  Muzio,  volle  acquistarne  de'simili.  Per  fug- 
girsi adunque  dalle  mani  di  Porsenna  ,  ebbe  il  co- 
raggio di  passare  il  fiume  a  nuoto  colle  compagne  , 
e  tornarsene  come  trionfante  in  Roma.  Il  console 
temendo  che  l'ardire  di  quelle  fanciulle  fosse  in- 
terpretato una  perfidia  de'Romani  ^  le  rimandò  al 
campo  di  Porsenna  ^  ma  il  re  sempre  più  sbigot- 
tito per  azioni  sì  luminose  ,  lodò  Clelia  al  mag- 
gior segno  ,  e  le  donò  un  bel  cavallo  superbamente 
guarnito  ,  e  la  rimandò  alla  patria  colla  metà  de- 
gli ostaggi  a  suo  piacimento.  Egli  poi  stabilì  la 
pace  con  un  popolo  ,  la  cui  costanza  gli  faceva  di- 
sperare di  vincerlo  :,  si  fecero  de'scambievoli  do- 
nativi ,  ed  «gli  tornò  al  suo  regno.  Orazio  ,  Mu- 
zio ,  e  Clelia  furono  premiati  dalla  repubblica,  e 
Tarquinio  perduta  ogni  speranza  si  ritirò  a  Tu- 
sculo  a.  vivere  privatamente. 


Réll(^chissant  aux  dangers  qu'il  venaix  de  oou- 
rìr  ,  et  à  ceux  qui  le  menacaient  encore  ,  vu  la 
hardiesse  et  le  courage  des  Romains  ,  Porsenna 
se  determina  d'entrer  en  négociation  pour  conclure 
la  paix.  En  renvoyant  Mutius  à  Rome  ,  il  y  en- 
voya  aussi  des  ambassadeurs  pour  y  faire  connaìtre 
ses  premieres  proposilions  de  paix.  Les  Romains 
fournirent  des  òtages  ,  et  Porsenna  retira  ses  troupes 
du  mont  Janiculus.  Les  òtages  des  Romains  con- 
sistaicnt  en  dix  jeunes  hommes  et  dix  jeunes  lilles, 
tous  de  familles  patriciennes ,  parmi  lesquels  était 
Clélie.  Entousiasmée  des  louanges  qu'on  donnait  à 
Horace  et  à  Mutius  ,  elle  chercha  à  en  mériter  de 
semblabes.  Pour  s'échapper  des  mains  de  Porsenna, 
elle  cut  le  courage  do  passer  le  Tybre  à  la  nage 
avec  ses  compagnes ,  et  de  rentrer  comme  en  triom- 
phc  dans  Rome.  Les  consuls  craignant  que  le  cou- 
ruge  de  ccs  icunes  fillos  ne  fut  pris  pour  une  per- 
fìdie do  la  part  des  Romains  ,  les  renvoya  au 
camp  de  Porsenna  5  mais  le  rei  toujonrs  plus 
«tonné  de  tant  d'actions  d'«clat  ,  loua  le  grand 
courage  de  Clélie  ,  lui  donna  nn  beau  cheval  su- 
pcrbement  harnaché  ,  et  la  renvoya  aux  Romains 
avec  la  moitié  des  òtages  a  son  choix.  Il  fit  en- 
suite  la  paix  avec  un  peuple  dont  il  déscspeniit 
pouvoir  vaincre  la  constance  ;  on  se  fit  des  pré- 
sens  de  part  et  d'autrc  :  et  il  s'en  relourna  dans 
ses  etats.  Horace  ,  Mutius  ,  et  Cléfie  eurent  des 
récompenses  de  la  répi'jbliquc.  Et  Tarquin  ayant 
perda  lout  espoir  ,  se  refira  à  Tusculum  ,  où  il 
Vfiout  cn  siuiple  parìiculicr. 
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JDIf.  Coriolano  condannato  alVesilio  moatra  inutil- 
mente le  cicatrici  delle  ferite  ricevute  per  la  glo- 
ria della  patria.   Ist.  Rom.  (  Tav.  a5.  ) 

Marzio  ,  detto  poi  Coriolano  per  essersi  di- 
stinto nell'assedio,  e  presa  di  Coriolo  ,  era  un 
giovane  patrizio  dotato  di  una  impareggiabile  for- 
tezza e  valore  ;  ma  univa  a  tai  pregj  un  sì  focoso 
temperamento  ,  che  rendeva  il  suo  carattere  alte- 
ro ,  difficile,  e  quasi  intrattabile  nell'umana  so- 
cietà. Tai  pregiudizi  oscurarono  ben  presto  tutti  i 
suoi  pregi,  ^^  '^  partito  de'patrizj,  a  cui  appi- 
gliossi  in  danno  della  plebe  ,  lo  condusse  a  tale 
estremità ,  che  dopo  lungo  contrasto  dovette  as- 
soggettarsi al  giudizio  delia  plebe  medesima.  I  tri- 
buni lo  accusarono  di  aver  fatto  di  tutto  porche 
al  popolo  oppresso  dalla  carestia  non  si  diminuisse 
il  prezzo  delle  biade  ,  e  di  aver  voluto  ,  affettando 
la  tirannia  ,  distruggere  la  popolar  magistratura  dei 
tribuni.  Il  console  lo  difese  al  possibile  ,  ed  egli 
rispose  alle  accuse  collo  schierare  sotto  gli  occhj 
de'cittadini  le  sue  militari  fatighe  ,  e  terminò  collo 
squarciarsi  le  vesti  ,  e  mostrare  le  cicatrici  sul 
petto  riportate  in  servigio  della  repubblica.  Tutti 
si  commossero  allora,  fin  alle  lagrime  ;  ma  aven- 
dolo i  tribuni  accusato  di  aver  distribuito  a'soldati 
il  bottino  fatto  nella  guerra  contro  gli  Anziati  af- 
fine di  farsi  de'partigiani  ,  Coriolano  restò  inter- 
detto ,  ne  seppe  come  difendersi.  Allora  la  molti- 
tudine cangiando  parere  b  condannò  a  pieni  voti 
a  perpetuo  esilio.. 


31.  Coriolan ,  condamné  à  Tèxil ,  montre  en  vaia 
les  cicatrice^  et  les  Idestsures  qil'il  a  ret^uft  pour 
la  gioire  de  la  patrie.  Hist.  Rora.  (  Tab.  aS.  ) 

Martìus  ,  surnommé  Coriolan  à  cause  de  la 
bravoure  qu'il  montra  aa  siègc  de  Coriole  où  il  se 
distingua  d'une  manière  particuliere  ,  était  un  ieono 
patricien  doué  d'une  force  extraordinaìre  ,  à  laquelle 
('tait  jointe  une  valeur  sans  égalc.  Il  joignait  à 
ces  bcllcs  qualitds  un  caractere  violent  et  fou- 
gueux  ,  qui  le  rendait  altier,  difficile  et  prcsque 
intraitable  dans  la  societé ,  et  les  d^préciait.  Ses 
défauts  firent  bicntòt  oublier  toutes  se»  vertus  ;  et 
le  parli  des  patriciens  ,  qu'il  prit  au  prdjudice  d« 
celta  du  peuple  ,  le  conduisit  si  loin  ,  qu'après  de 
longs  débats  il  fut  oblig<5  de  se  soumcttre  au  \n- 
gcment  de  ce  mc^mc  peuple.  Le^  tribuns  l'accu- 
saient  d'avoir  fait  son  possiblc  pour  erapdchcr  la 
diminution  du  prix  des  bléds  dans  le  tcms  d'une 
dilette  ;  et  d'avoir  voulu  délruire  la  magistrature 
du  peuple  represcntd  par  ses  tribuns  ,  en  affecfant 
une  tyranic  révoltante.  Le  consul  lo  d^fendit  de 
tout  son  pouvoir  ;  et  Coriolan  rtipondit  aax  grìcfs 
dont  on  le  chargeait  par  r«Ualag<»  de  ses  cxploits 
militaires  ,  qu'il  déroula  fastaeasemente  aux  yeux 
du  peuple.  Il  finit  sa  detVnse  en  déchirant  ses  ha- 
bits  et  monlrant  les  cicatricos  recues  sur  sa  poitrine 
on  corabattanl  pour  la  république.  he  peuple  en 
fut  ému  et  versa  des  larmcs.  Mais  l.s  tribuns 
l'avant  accuse^  d'avoir  distribuì?  aux  soldals  le  buliii 
qu'il  avait  fait  dans  la  guerre  contrc  les  Anliatcs, 
dans  la  vuc  de  se  créer  des  partisans  ,  Coriolan 
fut  interdit  et  ne  sut  quc  ri'pondre.  J^e  peuple 
changeant  alors  de  sentiment,  le  condanina  toat 
d'une  voix  à  «5trc  pour  toojours  éxilé. 
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Coriolano   esiliato  ,    abbandona  la   sua  famiglia. 
Ist.  Rom.  (  Tav.  26.  ) 

L'esilio  di  Goriol-ino  portò  un  gran  colpo  all' 
autorità  de'patrizj  ,  e  rese  più  baldanzosi  i  tribuni 
della  plebe.  Coriolano  condannato  fu  condotto  alla 
sua  abitazione  fra'pianti  ,  e  singultì  de'suoi  amici, 
mentre  egli  conservossi  sempre  fra  loro  impertur- 
babile ,  e  costante.  Veturia  sua  madre  ,  matrona 
molto  rispettabile  ,  e  che  restata  vedova  mentre 
era  il  iiglio  in  età  molto  tenera  ,  lo  aveva  con 
partìcolar  cura  cresciuto  ,  ed  educato  ,  era  la  per- 
sona la  più  amata  ,  e  rispettata  da  lui ,  in  tal  mo- 
mento gli  si  fece  incontro  unita  alla  di  Ini  mo- 
|;lie  ,  ambe  stracciandosi  le  vesti  ,  percuotendosi 
il  petto  ,  e  mandando  disperate  strida  di  dolore  e 
desolazione.  Coriolano  ,  senza  franger  punto  la  sua 
costanza  ,  rispose  loro  alcune  affettuose  parole  , 
e  raccomandati  i  suoi  figli ,  l'uno  in  età  di  dieci 
anni  ,  e  l'altro  in  fasce  ,  usci  dalla  sua  casa  senza 
portar  seco  cosa  alcuna  ,  ed  avviossi  alle  porte  della 
città  accompagnato  da  un  piccolo  numero  di  clien- 
ti ,  senza  dire  ad  alcuno  qual  luogo  aveva  scelto 
per  ritirarsi  ^  ma  facendo  conoscere  anche  senza 
parlare  ,  che  covava  nel  cuore  il  più  profóndo  ri- 
sentimento. 


Coriolan    éxilé  ,   quitte   sa  famille  .   Hist.  Rom. 
(  Tab.  a6.  ) 

L'éxil  de  Coriolan  porta  un  grand  coup  à  l'au- 
torité  des  patriciens ,  et  rendit  les  tribuns  du  peuple 
plus  entreprenans.  Cwriolan  condarané  fut  recon- 
duit  chez  lui  au  milieu  des  pleurs  et  des  sanglots 
de  ses  amis  ,  tandis  qu'il  se  raonlrait  imperturbable 
et  ferme.  Veturie  sa  mere  ,  dame  respeclable  ,  et 
veave  dès  le  bas  àgc  de  Coriolan  ,  qui  avait  pris 
un  soin  tout  particulior  pour  i'élever  ,  et  pour  lui 
donner  une  cducation  digne  de  sa  naissance  ,  était 
la  personne  qu'il  chérissait  le  plus.  Elle  se  presenta 
à  lui  accompagnèe  de  sa  femme  ,  déchirant  leurs 
vétemens  ,  se  frappant  la  poitrine  ,  et  poussant  des 
cris  de  douleur  et  de  désespoir.  Sans  se  décompo- 
ser  de  la  moindre  chose  ,  Coriolan  leur  adressa 
quelques  mots  pour  les  consoler  ^  leur  recomrnanda 
ses  enfans  ,  dont  l'un  était  àgé  de  dix  ans  et  l'autre 
encore  au  berceau;  sortii  de  chez-lui  sans  prendre 
la  moindre  chose  ,  et  s'avanca  vers  les  portes  de 
la  ville  ,  accompagno  d'un  petit  nombre  de  se.s 
clients  ,  sans  leur  avoir  fait  connaìtre  le  lieu  où 
il  voulait  se  retirer.  IVIais  ,  quoique  raorne  et  ta- 
citurne ,  on  voyait  peint  sur  lui  le  plus  grand 
ressentiment.  # 


Coriolano  sotto  le  mura  di  Roma.  Ist.Rom.  (TAV.27.)     Coriolan  sous  le  murs  de  Rome.  Ist.  Rom.  (TAB.27.) 


L'esule  Coriolano  si  ritirò  fra' Volsci,  ch'erano 
allora  in  tregua  co'  Romani ,  ma  bentosto  tornarono 
all'armi,  e  fidati  nel  di  lui  valore  lo  elessero  duce. 
Egli  pieno  di  sua  vendetta,  portò  subito  il  guasto 
sulle  terre  de' Romani,  e  passando  innanzi  vinci- 
tore veone  ad  accamparsi  sotto  Roma  alla  distanza 


Coriolan  se  retira  chez  les  Volsques  qui  avaient 
fait  tréve  avec  les  Romains.  lls  reprirent  aussitòt 
les  armes  5  et  pleins  de  confiance  cn  sa  valeur  , 
ils  le  choisirent  pour  leur  chef.  Le  cour  ulcere 
et:  plein  de  vengeance  ,  il  marcha  aussitòt  sur  les 
tcrres  des  Romains  q^u'il  ravagca    et   pilla.    Pour- 
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di  cinque  miglia.  Sbigottiti  1  cittadini,  che  tutto 
temer  potevano  dalla  vendetta  di  un  uomo  di  tal 
coraggio,  gli  mandarono  un'ambasciata  de' più  il- 
lustri senatori  già  di  lui  amici  ^  ma  egli  li  trattò 
con  alterigia  ,  ed  essi  sen  ritornarono  molto  mal- 
contenti. Lo  stesso  accadde  agli  auguri  e  sacerdoti , 
ch'erano  pur  stati  mandati  per  placarlo.  Allora  le 
dame  Romane  pensarono  di  andarsene  al  campo,  e 
condur  seco  loro  la  madre,  la  moglie  ed  i  tìgli  di 
Coriolano.  Distingucvasi  egli  fra  tutti  i  giovani 
dell'  età  sua  pel  rispettoso  attaccamento  a  sua  ma- 
dre ,  e  difatti  allorché  udì ,  che  le  matrone  Romane 
venivano  a  supplicarlo,  si  credette  forte  abbastanza 
per  dispregiarle  come  già  i  senatori  e  sacerdoti  , 
ma  quando  apprese,  che  sua  madre  era  fra  quelle, 
scese  sabito  dal  tribunale,  e  confuso  corse  ad  in- 
contrarla ed  abbracciarla.  Veturia  severamente  re- 
spingendolo da  se ,  gli  rimproverò  di  aver  prese  le 
armi  contro  la  patria ,  e  gli  comandò  con  forti  ra- 
gioni di  deporle.  Coriolano  atterrito  da  quelle  voci , 
benché  conoscesse  a  se  funesta  una  tal  condiscenden- 
za, pure  per  ubbidire  a  sua  madre,  levò  il  campo, 
e  concluse  la  pace  co'  Romani.  I  Volsci  giudican- 
dolo traditore  della  loro  causa  in  una  sollevazione 
l'uccisero,  ed  i  Romani  eressero  in  quel  luogo  un 
tempio  dedicato  alla  Fortuna  Muliebre. 


suivant  ses  victoires ,  il  vint  camper  à  cinq  mlllfs 
de  Rome.  La  préscnce  de  son  armée  jetta  IVpou- 
vante  parmi  les  citoyens.  On  se  rappcllait  son  cou- 
ra{^e ,  et  toct  ce  qu'on  avait  à  craindrc  da  ressen- 
timent  d'un  tei  horame.  On  dép<?cba  vers  lui  une 
députation  dcs  plus  illustre»  sénateurs  ses  amis.  Il 
Ics  traita  avec  hauteur  et  les  rcnvoya  très  mécon- 
tens.  Il  en  arriva  de  mt^me  aux  augure*  et  aux 
prétres,  envoyés  vers  lui  pour  l'appaiser.  Àlors  lec 
dames  Romaines  prirent  la  résolution  d'  aller  aa 
camp  ,  et  d'y  conduire  la  mere,  la  femme  et  les 
enfans  de  Coriolan.  Il  s'  était  toujours  distingue 
parmi  les  jeunes  gens  de  son  Age ,  par  son  attache- 
mcnt  et  son  rcspect  envers  sa  mere.  En  clYet , 
lorsqu'  il  apprit  que  les  dames  Romaines  vcnaient 
le  supplier,  il  se  crut  assez  fort  pour  leur  resister 
corame  il  avait  fait  aux  sénateurs  et  aux  pr^tres  : 
mais  quand  il  sut  que  sa  mere  ctait  du  nombre  , 
il  descendit  vitement  de  son  sicge,et  toat  cunfus 
courut  à  sa  rencontre  et  T  embrassa.  Véturie  le  re- 
poussant,  lui  reprocha  sevcrement  d'avoir  pris  les 
armes  contre  sa  patrie,  et  lui  or.lonna  de  les  dé- 
poser,  en  lui  développant  ks  motifs  qui  lui  en  fai- 
saient  un  devoir.  Malgré  le  danger ,  qu*  il  ne  se  dis- 
simulait  pas ,  Coriolan  ne  put  resister  à  la  voix  de 
sa  mere.  Il  obliti  retira  ses  troupe»,  et  tìt  la  paix 
avec  les  Roraains.  Les  Volsques  crurent  quii  le» 
trahissait^  et  dans  une  émeute  ils  ras$a»\inerent. 
Les  Romains  bàtirent  un  tempie  dans  l' endroit 
méme  ou  Coriolan  avait  été  assassine  ,  qu  ils  dé- 
dierent  à  la  Fortune  des  Femme f. 
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Li  trecento  sei  Fahj  sorpresi  dagli  Etruschi  e  Ve-  Les  troìs  cent  six  Fabius  ^  surpris  parles  Etrusc;v:es 

jenti  vicino  al  fiume  Cremerà ,  sono  tutti  uccisi  et  les  Vé'iens  près  de  la  riviere  Cremerà ,  sont 

dopo  aver  fatto   dei  sforzi   d'incredihil   valore.  tous  tue s  apre s  avoir  fait  des  prodiges  inouis  de 

Ist.  Rom.  (  Tav.  28.  )  valeur.  Hist.  Rom.  (  Tab.  a8.  ) 


1  Vejenti  non  cessavano  mai  di  esser  molesti 
«'Romani,  e  quantunque  vinti  e  disfatti  varie  volte, 
tornavano  pur  sempre  in  campo  a  rinnovare  la  guer- 
ra.   Per  contenerli    ne' loro  limiti,  la  famiglia  dei 
Fabj  numerosa  di  3o6  uomini  atti  all'armi ,  si  esibì 
di  presidiare  le  vicinanze  di  Veja  ,  onde  impedire  le 
scorrerie  di  quel  popolo.  Si  portarono  pertanto  ar- 
mati presso  il  fiume  Cremerà ,  e  si  fortificarono  so- 
pra un'eminenza.  I  Vejenti  ne  concepirono  timore, 
ed  i  Fabj  facevano  soventi  scorrerie  sulle  loro  terre 
depredando  quanto   loro    faceva  d'  uopo.    Un  anno 
incirca  si  mantennero  in  quella  posizione  ,  ma  final- 
mente i  Vejenti  trovarono  il  mezzo  di  fare  delle  im- 
boscate intorno    al    loro  ritiro  ,  ed  avendoli   tratti 
fuori  delle  loro    fortificazioni  col    far   loro  vedere 
nella  campagna  degli  armenti  facili  ad  esser  depre- 
dati ,  li  assalirono  da  ogni  banda  talmente ,  che  seb- 
bene essi  si  riunirono,  e  si  difesero  col   massimo 
coraggio,  oppressi  pure  da  una  grandine  di  dardi, 
che  dalle  alture  ,  e  fra  le  piante    piombavano   lor 
sopra,  restarono  tutti  miseramente  uccisi.  Si  dice, 
che  di  sì  numerosa   famiglia  non  restasse,  che  il 
solo  Q.  Fabio  Vibulano,  che  trovavasi  in  Roma  per- 
chè in  età  puerile. 


Les  Velens  ne  cessaient  de  molester  lies  Ro- 
mains.  Malgré  les  défaites  qu'ils  avaient  essuyées 
plusieurs  fois,  ils  revenaient  toujours  à  la  charge 
et  recomraencaient   toujours  de  nouvelles    guerres. 
Afin  de  les  contenir  dans  les  limites  de  leur  ter- 
ritoire,  la  faraille  des  Fabius,  forte  de  3o6  hommes 
en  état  de  porter  les   armes,  offrii  de  garder  les 
environs  de  Véra,  afin  d'erapécher  les  excursions 
de  ce  penplc.  A   cet  effet  les  Fabius  armés  vinrent 
camper  sur  le  tìeuvp  Cremerà ,  et  se  fortifierent  sur 
une  hauteur.  Les  Véìens  en  prirent  oinbrage.  Alors 
les  Fabius  firent  de  fréquentes  excursions  sur  leurs 
terres ,  dévastant  tout  ce  qu'  ils  y   trouvaient.  Les 
choses  se  passerent  ainsi  pendant  un  an    environ: 
mais  les  Véìens  trouverent  enfin  le  moyen  de  leur 
tendre  despièges,  et  de  les  attirer  hors  de  leur  camp, 
en  mettant  des  troupeaux  dans  la  campagne ,  qu  il 
leur  était  facile  d'enlever.  Ils  choisirent  le  moment, 
et  les  attaquerent  de  tonte  part  :,  et  quoique  les  Fa- 
bius se  défendissent  avec  le  plus  grand   courage, 
^crasés  par  une  gréle  de  fléches  qui  leur  venaient 
des  hauteurs  et  des  buissons ,  ils  périrent  tous.  On 
prétend    qu'  il  ne  resta  de  tonte    cette    nombreuse 
famille ,  que  Q.  Fabius  Vibulanus ,  qui  se  troiivait  à 
Rome  parcequ'il  était  encore  trop  jeane. 
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L.  Quinzio  Cincinnato,  eletto  dittatore  dal  senato  L.  Quintius  Cincinnatui ,  élu  par  le  sènat  dictateur 
del  popolo  Romano.  Ut.  Rom.  (  Tav.  ag.  )  du  peuple  Romain.  Hi$t.  Roin.  (  Ta».  ag.  ) 

L.  Quinzio  Cincinnato  avendo  dovuto   pagare  L.  Quintius  Cincinnatus  ayant  du  payer  ime 
nna  grossa  ammenda  per  Cesone  suo  tìglio    accu-  grosse  amende  pour  Ceson  »on  fils  ,  accuse   d'ho- 
sato  di  omicidio  e  condannato  all'esilio,  erasi  riti-  inicide  et  condamné  à    l'éxil,  s' était  retirc    à   U 
rato  alla  campagna,  e  viveva  col  resto  di  sua  fa-  campagne,  où  il  vivait  avcc  le  reste  de  sa  fainille , 
miglia  in  un  piccolo  podere  ,  ch'egli  coltivava  colle  cultivant  de  scs  proprcs  mains  un  petit  héritage  qui 
sue  mani  medesime.   Aveva  già  sostenuto  con  mas-  lui  restait.  Il  avait  déja  rempli  la  charge  de  consui , 
sima  lode  il  consolalo,  terminato  il  quale  erasene  à  la  grande  satisfaction  des  citoyeus,  après  iaquelle 
tornato  alla  rustica  sua  vita,  quando  nella  guerra  il  était  retourné  à  ses  travaux  rusliques ,  lorsque  le 
contro  gli  Equi  per  la  temerità  del  console  Miniizio  consul   Minutius  tomba  témcrairement ,  »vec  toute 
cadde  l'esercito  Romano  in  un'imboscata,  e  Gracco  l'annéc  Romaine ,  dans  une  cmbu>cade  que  lui  ten- 
generale  degli  Equi  ve  lo  assediò  e  chiuse.  L'altro  dirent  les  Eque»,  où  lear  general  Graccu*  l'enferma 
console  Nauzio  per  riparare  ad  un  tanto  infrangente  et  l'assii^gea.   L'autre  consul  Nautius  nomma  un  di* 
nominò  un  dittatore  ^  magistrato  supcriore  ad  ogni  clateur  pour  rcparer  à  un  tei  désastre.  C  était  un 
altro,  e  che  eleggevasi  solo  ne' gravi  bisogni  della  magistrat  supérieur  à  tous  les  autres,  qu'on  ne  choì- 
repubblica  )  e  fu  questi  appunto  Cincinnato.  I  de-  sissait  que  dans  les  plus  grands  daiigcrs.   Le  choix 
putati  inviati  dal  senato  per  salutarlo  dittatore ,  lo  tomba  sur  Cincinnatus.  Les  députés  envoyés  par  le 
trovarono  dietro  l'aratro,  per  metà  vestito,  con  un  sénat  pour  le  saluor  en  qualité  de  dictateur,  le  trou- 
triviale  berretto  in  capo.  Attonito  egli  nel  vedere  verent  à  sa  charue,à  demi  vétu,avecun  mauvais 
arrivare  tanto  popolo,   entrò  in  casa  a  vestirsi,   e  bonnet  sur  sa  tète.    Etonné  de  voir  venir   tant  de 
tornò  poi  ad  ascoltare  i  deputati.  Fu  allora  salutato  monde  à  lui,  il  entra  chez-lui  pour  s'habiller,  et 
dittatore ,  gli  fu  posta  indosso  la  porpora ,  ed  i  lit-  revint  ensuite  pour  cntendrc  Ics  députés.  11$  le  sa- 
tori  si  schierarono  dinanzi  a  lui.   Pertossi  egli  su-  lucrent  alors  en  sa  nouvclle  dignité  de    dictateur , 
bito  in  Roma,  adunò  nuovo  esercito,  e  partì  per  le  revètirent  de  la  poarprejet  les  licteurs  se  ran- 
Algido,  nelle  vicinanze  di  cui  era  assediato  Minuzio.  gerent  autour  de  lui.  Il  se  rendit  de  suite  à  Rome  ; 
Egli  circondò  gli  Equi  assediami,  li  assali  e  vinse  rasscmbla  une  nouvclle  arraéc ,  et  partit   pour  Al- 
ia guisa,  che  dovettero  passare  sotto  il  giogo  per  gidus,  près  de  l' endroit  où  Minutius  ctail  assiégé. 
riscattarsi  la  vita.    Quinzio  dopo  aver  trionfato  ìa  11  entourna  les  Eques  assicgeans  ,  les  attaqaa ,  et  les 
Roma,  e  giustificato  suo  tìglio  del  supposto  ornici-  vainquit  au  point  qu'ils  durent  passer  sous  le  joug 
dio,  depose  la  dittatura,  e  tornò  a  lavorare  le  sue  pour  se  soustraire  à  la  mort.  Après  avoir  recu  Ics 
terre  conservandosi  seaipre  nell'onorata  sua  povertà,  honneurs  du  triomphe  à  Rome  ,  et  jastiné  son  fils 

de  r  homicide  dont  on  le  croyait  coupable  ,  Cin- 
cinnatus se  démit  de  la  dictalure ,  et  s  en  rctourn» 
à  sa  charue  pour  y  vivre  dans  le  méme  état  de 
pauvrelé.  4 
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La  morte  di  Firginia.  Ist.  Rom.  (  Tav-  3o.  ) 

La  magistratura   de' decemviri   supremamente 
eretta  ad  oggetto    di   ridurre  a  codice    formale   le 
leggi  recate  dalla  Grecia ,  erasi  ridotta  a  vera  tiran- 
nia, ed  Appio  Claudio  uno  de' decemviri  primeggia- 
va fra  tutti  per  il  turbolento ,  altero  e  violento  suo 
carattere.    S' invaghi  fatalmente  costui  di  una  fan- 
ciulla di  quindici  anni  di  stirpe  plebea ,  e  figlia  di 
un   certo  L.  Virginio.    Tentò    l' iniquo    decemviro 
di  averla  in    suo    potere    coli'  inventata    calunnia  , 
eh'  ella  non  era  altrimenti    figlia    di  Virginio  ,  ma 
che  era  nata  di  madre    schiava   d'un  certo  Marco 
cliente  d' Appio ,  dalla  casa  del  quale  era  stata  di 
furto  sottratta  a  richiesta  della  moglie  di  Virginio  , 
che  la  suppose  per  sua.  Sosteneva  Marco  infamemente 
una  tal  calunnia  per  servire  alle  dissolutezze  del  suo 
padrone,  e  l' affare  fu  portato  in  pubblico  giudizio. 
Il  padre  della  fanciulla  avvertito    da' parenti   tornò 
immediatamente  dal  campo  ,  ove  militava,  e  portossi 
nel  foro  a  difender  la  sua  figlia.   Furono  prodotte 
le  supposte  ragioni  di  Marco  ,  quali    confutate  da 
Virginio  e  da' suoi  parenti ,  Appio  senza  punto  at- 
tendere a  questi,  né  ad  alcun' altra  formalità,  sen- 
tenziò in  favore  del  suo    cliente.    Virginia  era  sul 
punto  d'esser  consegnata   all'infame  suo  rapitore, 
quando  il  padre  trattala  destramente  presso  un  ma- 
cello ,  eh'  era   nel  foro  ,  afferrato  ivi  un  coltello  : 
mia  cara  figlia ^  \q  disse,  ;io/i  v'ha  che  questo  sol 
mezzo  per  serbarti  V  onore  e  la  libertà  ^  e  glie  lo 
immerse  nel  seno.    Di  là   traendolo    sul    momento 
tutto    intriso  di  sangue  ,  rivolto   ad  Appio  gridò  : 
con  questo  sangue  consacro    V  empio    tuo    capo  ai 
JSumi   infernali-   A  tal  vista  sollevossi  Roma  ,  fu 
abolita  per  sempre  la  magistratura    de' decemviri  , 
e  per  ia  seconda  volta  il  sangue    d'una  donna  in- 
nocente liberò  il -popolo  dalla  tirannia. 


Mori  de  Firginie.  Hist.  Rom.  (  Tab.  3o.  ) 

La  magistrature  des  ddcemvirs  n' avait  été  éri- 
gée  que  pour  rassembler  en  un  còde  les   lois  ap- 
portées  de  la  Grece.  Mais  elle  s'était  arrogée  une 
autorité  si  tyranique ,  que  le  caractere  turbulent  , 
altier  et  violent  d'Appius  Claudìus,  qui  renchérissait 
sur  les  autres  décemvirs,  la  rendait  insupportable. 
Il  dcvint  malheureuscment  amoureux    d'une  jeune 
plcbéienne  de  quinze  ans ,  fille  d'un  nommé  L.  Vir- 
ginius.    Il  poussa  la  scéleratesse    jusqu'  à    inventer 
qu'  elle  n'  était  pas  la  fille  de  Virginius  ,  mais  qu'  elle 
était  nce  d'une  femrae  esclave  d'un  certain  Marcus 
son  client,  auquel  la  femme  de  Virginius  l' avait  dé- 
robée  ^  esperant  par  cette  calomnie    pouvoir   l'ob- 
tcnir,  en  la  réclamant  pour  son  client.    L'infame 
Marcus   soutenait  la  calomnie  ,  pour   lavoriser  les 
débauches  de  son  maitre.  L'affaire  fut  portée  pu- 
Miquement  en  justice.    Le  pere  de  la  jeune  fille  , 
averti  par  ses  parens  ,  quitta  sur  le  champ  l'armée 
où  il  combattait,   et  vint  au  forum  pour  defcndre 
sa  fille.    l^es  raisons  supposees    de  Marcus   furent 
prodnites ,  et  l'éfutées  par  Virginius  et  par  ses  pa- 
rens. Sans  faire  attention  aux  uns  ni  aux  autres, 
Appiusprononca  le  jugcment  en  faveur  de  son  client. 
La  jeune  Virginio  était  sur  le  point  d'étre  remise 
à  son  infame  ravisseur ,  lorsque  son  pere  l'entraina 
adroilement  vers  la  boucherie  qui  ^tait  dans  le  fo- 
rum, prìt  un  couteau,  et  lui  dit:  ma  chere  fille  y 
voici  le  Seul  moyen  de  sauver   ton   honneur  et  ta 
liberté:,  et  de  suite  lui  enfonca  le  couteau  dans  le 
sein.  11  le  retira  au  móme  instant  tout  ensanglanté , 
et  se  tournant  du  coté  d' Appius  il  s'  écria  :  je  voue 
par  ce  sang  ta  téte  aux  Dieux  infernaux.  A  cette 
vue ,  Rome  sesouleva^Ia  magistrature  des  décem- 
virs fut  abolie  pour  toujours-  et  le  sang  d'une  fcmine 
délivra  pour  la  seconde  fois  le  peuple  de  la  tirannie. 
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e.  S-  4haìa  uccide  Spurio  Melìo  ,  il  quale  tenta  C.S.  Jhala  tue  Spurius  TiMius  qui  voulait  s'échap-^ 
f'^S^'^^  '^°^^'  opparitore  che  lo  prese  per  con-  per  des  mains  de  Vappariteur  qui  le  conduisait 
durlo  al  dittatore.  Ist.  Rom.  (  Ta?.  3i.  )  au  dictateur.  Hisl.  Rom.  (  Tab.  3i.  ) 


Sparlo  Melio  ricchissimo  cavaliere  romano 
pensò  valersi  delle  sue  ricchezze  per  sollevare  il 
popolo  in  tempo  che  un'orribile  carestia  l'oppri- 
meva. Tal  pensiero  ,  ottimo  per  se  stesso  ,  deri- 
vava però  da  pessima  sorgente  ,  e  Melio  voleva 
con  ciò  guadagnarsi  un  forte  partito  ,  e  giunger 
con  esso  a  dichiararsi  re.  Penetratosi  dal  Stanato 
ch'egli  col  pretesto  di  distribuire  gratuitamente  le 
biade  al  popolo  erasi  formato  un  corteggio  supc- 
riore alla  sua  condizione  ,  ed  adunava  in  sua  casa 
armi  ,  e  cittadini ,  prese  l'espediente  di  nominare 
un  dittatore  ,  e  fu  questi  il  celebre  Quinzio  Cin- 
cinnato in  età  allora  di  ottanta  anni.  La  congiura 
di  Melio  era  potentissima  ,  e  Cincinnato  credette 
cosa  prudente  lo  spiegare  nel  foro  tutto  l'apparato 
di  sua  dignità ,  indi  citar  Melio  a  comparire  al 
suo  tribunale.  Cercò  questi  di  sottrarsi  dall'ubbi- 
dire  ,  per  cai  si  avansò  il  littore  ad  arrestarlo  ^ 
ma  i  suoi  partigiani  lo  trassero  dalle  di  lui  mani. 
Allora  Scrvilio  Ahaia  generale  della  cavalleria  lo 
raggiunse  fra  la  calca  ,  e  lo  trapassò  colla  spada 
da  una  parte  all'altra  del  corpo.  I  pravi  disegni 
di  Melio  si  scopersero  allora  da  tutto  il  popolo  , 
che  accanito  contro  la  dignità  reale  ,  corse  a  de- 
molire la  casa  di  Mclio  fin  alle  fondamenta. 


Spurius  Mélius  ,  chevalicr  roraain  tròs  riche, 
voulat  se  prdvaloir  de  ses  richesses  pour  soulever 
le  peuple  extcnuc  par  une  horrible  faminc.  Soa 
projet  ,  bon  en  lui  m^me  ,  derivait  pourlant  d'une 
source  tròs  maavaise;  car  il  voulait  par  ce  moycn 
se  former  un  grand  parti  ,  à  l'aide  du  quel  il  puisse 
se  faire  déclarer  roi.  Le  sdnat  s'étant  appcrcu  que  ^ 
sous  le  prdtexte  de  distribaer  gratuitement  da 
biéd  aa  peuple  ,  il  s'était  forme  un  cortcge  au 
dessus  de  sa  condition  ^  et  qu'il  rasscmblait  des 
citoyens  et  de*  armes  chez-lui  i  prit  le  parti  de 
nomraer  un  dictateur  ,  qui  fut  le  célèbre  Quintius 
Cincinnatus,  Agé  alors  de  quatrevingts  ans.  Le  parti 
de  Mélius  était  très  puissant  •  Cincinnatus  crut 
qu'il  <5tait  prudcnt  d'ctaler  dans  le  forum  tout  l'ap- 
parcil  de  sa  dignité  ,  et  citer  "Nlclius  à  compa- 
raitre  à  son  tribunal.  Cclui-ci  chcrcha  de  se  sou- 
str.iirc  à  l' autorité  da  dictateur  ;  et  les  liclcurs 
s'avancerent  pour  l'arrt^ter  ^  mais  ses  partisans  l'ar- 
racherent  de  leurs  mains.  Scrvilius  Ahala  ,  general 
de  la  cavallerie  l'attcignit  parmi  la  foule  ,  et  lui 
passa  son  épée  au  travers  du  corps.  Les  mauvais 
desseins  de  Mélius  furcnt  alors  découverts  et  con- 
nus  du  peuple  ,  qui  courut  cn  foulc  demolir  sa 
maison  jusqu'aux  fondemeiis  ,  tant  il  était  acharé 
coatre  la  dignité  royalc. 


X  3o  X 


J[.  Cornelio  Cosso  ,  uccide  dì  propria  mano  Larte 
Tolumnio  re  de'Fejenti  ,  e  ne  consagra  le  spo- 
glio opime  al  tempio  di  Giove  Feretrio.  Ist.  Rora. 
(  Tav.  32.  ) 

I  coloni  Romani  stabiliti  a  Fidena  eransi  .uniti 
a'Vejcnti  nella  guerra ,  che  questi  ebbero  contro  i 
Romani,  per  cui  il  senato  inviò  ambasciatori  per 
dimandare  ad  essi  ragione  di  tal  ribellione.  Larte 
Tolumnio  re  di  Veja  persuase  a  que'  coloni  di  uc- 
cidere gl'ambasciatori,  e  sbrigarsi  così  di  un  tale 
affare.  Accesa  per  tal  motivo  una  ferissima  guerra , 
i  Romani  elessero  un  dittatore  e  si  portarono  in 
campo.  Neil'  ardor  della  pugna  un  certo  Cosso  uf- 
ficiale di  cavalleria  avendo  riconosciuto  il  re  To- 
lumnio, invocò  gli  Dei  vendicatori  del  sacro  diritto 
delle  genti,  e  si  scagliò  sopra  di  lui.  Al  primo  urto 
Tolumnio  cadde  dal  suo  cavallo  ,  e  Cosso  sceso 
anch'esso  a  terra,  lo  investì  talmente,  che  Io  stra- 
mazzò ,  e  lo  passò  colla  spada  da  parte  a  parte  , 
conficcandolo  sul  terreno.  Gli  troncò  allora  il  capo  , 
lo  pose  sull'asta,  e  spogliatolo  intieramente,  inalzò 
un  trofeo ,  alla  vista  del  quale  fuggirono  tutti  i  ne- 
mici ,  ed  i  Romani  assicurarono  la  loro  vittoria. 
Cosso  consagrò  poi  le  spoglie  opime  di  Tolumnio 
nel  tempio  di  Giove  Faretrio. 


Le  dame  romane  si  privano  delle  loro  gioje  ,  ed 
ornamenti  femminili  per  amore  della  patria  ,  e 
per  voto  di  religione.  Ist.  Rom.  (  Tav.  33.  ) 

Allorché  Veja  fu  assediata  da' Romani,  sotto 
la  eondolta   del  celebre  M.  Fuario  Camillo ,  questi 


^.  Cornéìius  Cossus  ,  tue  de  sa  main  Larte  To- 
lumnius  roi  des  f^éiens  ,  et  en  consacre  tes  ri- 
ches  dépouilles  au  tempie  de  Jupiter  Tonnaììt. 
Hist.  Rom.  (  Tah.  3^.  ) 

Leshabitans  de  la  colonie  Romaine  de  Fidene, 
s' étant  joint  aux  Véìens,  dans  la  guerre  que  ces 
derniers  eurent  avec  les  Romains  ;  le  sénat  envoya 
des  arabassadeurs  ponr  leur  demander  raison  de  leur 
rébellion.  Lartes  Tolumnius  roi  de  Véìa  persuada 
aux  colons  de  mettre  à  mort  les  ambassadeurs ,  pour 
se  débarrasser  d'  une  telle  affaire.  Ce  qui  alluma 
une  guerre  terriblo.  Pour  la  soutenir ,  Ics  Romains 
nommerent  un  dictatcur  et  vinrent  camper.  Au  plus 
fort  de  la  mèle ,  un  certain  Cossus ,  of licier  de  ca- 
vallerie ayant  reconnu  le  roi  Tolumnius  ,  invoqua 
les  Dieux,  vengeurs  des  droit  sacre  des  gens,  et 
s' élanca  sur  lui.  Au  premier  choc  Tolumnius  tomlja 
de  son  cheval ,  et  Cossus  mettant  aussitòt  piéd  à 
terre ,  le  poussa  si  vivemcnt  qu'il  l'étourdit,  et  lui 
passa  son  épée  au  travers  du  corps ,  avec  une  telle 
force  qu'il  le  cloua  à  terre.  Il  lai  coupa  ensuite 
la  téte ,  la  mit  au  bout  de  sa  lance ,  et  l' ajant  dé- 
pouillé  de  tous  ses  habits,il  eleva  un  trophée,  à 
la  vue  duqu.l  Ics  ennemis  s'enfuirent  tous,  et  lais- 
serent  la  victoire  assurée  aux  Romains.  De  retour 
à  Rome ,  Cossus  déposa  ron  précieux  trophée  dans 
le  tempie  de  Jupiter  Tonnant. 

Les  dames  romaines  se  priveni  de  leurs  bijoux , 
et  des  ornemens  de  leur  sexe  ,  par  amour  de 
la  patrie  ,  et  par  voeu  de  réligion.  Hist.  Rom. 
<  Tab.  33.  ) 

Pendant  que  Véìa  éfait  assiégce  par  les  Ro- 
mains, sous  le  comraandementdu  celebre  M.  Furlus 
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ax'evano  fatto  voto  di  consacrare  ai  tempio  di  Apollo  Cninille  ,  ceux-ci  firenl  vocn  de  consacrer  aa  tem^:'i 

in  Delfo  la  decima  parte   di<l    bottino,  die    nella  d' ApoUon  à  Delphe  la  di&icmc  partie  du  butin  qa'iU 

città  di  Veja  troverebbero.   Seguita  la  presa  di  essa  ,  fcraient  dans  la  ville.   Après  sa  prise,on  «'occupa 

si  venne    all'  esecuzione  del  voto  ,  e   fu    deciso    di  de  V  éxécution  dii  vocu ,  et  il  fut  décide  d' cnvoycr 

mandare  a  Delfo  in  tant'oro  1"  equivalente  del  voto  à  Dclphe  l' équivalent  en  or.  Mais  comme  T  or  élait 

fatto  5  ma  siccome   l'oro  in  quel  tempo  era  molto  fort  rare  dans  ce  tenis-Ià,  et  qu'on  n'en  trouvait 

raro,  e  non  se  ne  trovava  abbastanza ,  le  dame  Ko-  pas  assez,  les  dames  Romaines  s'asscmblerent ,   et 

mane  si  adunarono  fra  loro,  e  decisero  di  unanime  d'une  voix  unanime ,  convinrent  de  porler  au  trésor 

consenso  di  portare  al  pubblico  tesoro  tutto   l'oro  public  tout  leur  or  et  tous  Icurs  bijoux.  Ellcs  firent 

e  le  gioje,  che  possedevano,   e  ne  diedero  subito  part  aussitòt  de  leur  rcsolution  aux    Iribuns    mili- 

parte  a'tribuni  militari.  Il  senato  fu  soddisfattissimo  taires.    Le  sénat  fut  très-satisfait  du  sele  qo'ellec 

del  zelo,  ch'esse  mostravano  per  la  patria  e  la  re-  montraient  pour  la  patrie  et  pouf   la    religion.    Il 

ligione,   e  concesse  loro  in  compenso  molti  privi-  leur  accorda  en  dédoraraagemont  de  grands  privi- 

legj.  Così  l'amor  singolare  della  patria,  ed  il  zelo  léges.   G'est  ainsi  que  le  grand  amour  de  la  patrie, 

del  di  lei  accrescimento  animava  anche  il  sesso  più  et  le  zele  de  sa  prospérité  animait  le  scxc  le  plus 

debole,  che  in  questa  come   in  tante  altre  occasioni  faible  chez  les  Roraains^  qui  le  démontra  si  bien 

seppe  molto  ben  dimostrarlo.  cn  cette  occasion  et  en  tant  d'autrcs. 

I  Falerj  stringono  al  seno  i  propri  fgli  rimnn-  Les  Falériens  embrnssent  leurs  enfans  que  F.  Ca- 
dati liberi  da  F.  Camillo  ,  con  facoltà  di  per-  mille  vena-'t  de  leur  renvoyer  libre  ,  avec  per- 
cuotere il  maestro  ,  che  li  aveva  condotti  al  mission  de  maltraiter  leur  maitre  qui  les  avait 
campo  de' Romani.  Ist.  Rom.  (  TaV.  34-  )  conduit   au   camp    des    Romains  .    Hist.  Rom. 

(  Tab.  34.  ) 

I  Falisci ,  ch'erano  stati  uniti  a'Vejenti ,  dopo  Après  la  ddfaite  des  Véfens,  Ics  Komains  tonr- 

la  total  disfatta  di  questi ,  vennero  assaliti  da' Ro-  nerent  leurs  armes  contre  les  Falisques,   pour  le$ 

mani ,  e  Camillo  vincitore  di  Veja  portò  contro  essi  punir  de  s'étre  joints  à  eux.  Camille  vainqueur  de 

le  sue  legioni.  Eravi  in  Pale  ria  un  maestro,  a  cui  Véla  raarcha  contro  eux  avec  ses  legions.  Il  y  avait 

tutte  le  principali  famiglie  avevano  affidata  la  cura  dans  la  ville   un    maitre  d' ecole  auqueì    tontes  les 

de' giovanetti  lor  figli ,  quando  il  perfido  colla  spc-  meillcurs  farailles  avaient  confié  l'éducation  de  leurs 

ranza  di  una  grossa  ricompensa  pensò  di  condurre  enfans.  Dans  l'cspoir  d'une  bornie  récompense,  il 

a  Camillo  tutta  quella   gioventù   sotto    pretesto    di  fit  semblant  de  raener  ces  enfans  à  la   promenadc 

condurli  a  passeggiare  fuori  delle  mura  della  città  hors  de  la  ville    corame   de  coutume  ,  et  les   con- 

com'era  costume.  Camillo  sdegnando  un  cosi  iniquo  duisit  à  Camille.  Ce  general  repoussanl  une  trahison 

tradimento ,  rimandò  non  solo  tutti  que' giovanetti  si  perfide,  renvo>  a  non  seulement  tous  cc«  cntuis  à 

ai  loro  genitori ,  ma  fatte  legare  le  mani  al  maestro  leurs  parens  ;  mai»  ay ant  fait  lier  les  mains  au  niaìir© 
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<Iietro  la  schiena,  ed  armate  di  verghe  quelle  dei 
scolari ,  ordinò  loro  di  ricondarlo  a  Faleria  batten- 
dolo incessantemente.  Ad  un  tale  spettacolo  i  Fa- 
lisci ,  a  cui  la  perdita  de' figli  era  costata  lagrime 
amare ,  alzarono  liete  grida  di  giubilo ,  e  restarono 
cosi  sorpresi  da  un  sì  raro  esempio  di  virtù  e  di 
giustizia ,  che  cangiarono  totalmente  animo  verso  i 
Romani ,  e  dall'  odio ,  che  animavali  fino  a  preferire 
la  morte  al  sottomettersi  ad  essi ,  passarono  a  vo- 
lontariamente offrire  la  loro  rassegnazione,  e  di- 
mandare al  senato  Romano  le  leggi,  vinti  dall'equità 
e  dalla  generosità  di  Camillo. 


Papirio  percuote  un  Gallo ,  che  per  {scherzo  gli 
tocca  la  barba ,  e  riceve  intrepido  la  morte.  Ist. 
Rem.  (  Tav.  35.  ) 

Nell'anno  trecensessanta  dopo  la  sua  fondazio- 
ne ,  segnati  tutti  da  vittorie  e  trionfi ,  Roma  final- 
mente fu  presa,  saccheggiata  ed  incendiata  da'Galli, 
eccettuata  solo  la  cittadella  del  Campidoglio.  I  Gal- 
li ,  popoli  barbari  e  bellicosi ,  erano  scesi  in  Italia 
fin  dal  tempo ,  che  in  Roma  regnava  Tarquinio  il 
Vecchio  per  cercarvi  terre  e  viveri.  In  quell'anno 
portaronsi  ad  assediar  Chiusi  città  della  Toscana, 
i  cui  abitanti  ricorsero  al  favore  de'  Romani ,  i  quali 
spedirono  perciò  ambasciatori  a  Brenno  re  de'  Galli. 
L' esito  di  tale  interposizione  fu  che  i  Galli  si  ri- 
volsero anche  contro  di  Roma,  batterono  intiera- 
mente l'esercito  Romano  presso  il  fiume  Allia,  e 
si  avviarono  a  Roma.  La  costernazione  de' Romani 
fu  eccessiva ,  e  tutto  il  popolo  fuggi  dalla  città  , 
restando  soltanto  nelle  proprio  case  alcuni  vecchj 
venerandi  per  l' età  e  per  le  cariche  sostenute ,  che 
volontarj  eransi  consagrati  alla,  mortfe ,  onde  attirare 


d'école  derriere  le  doz,  et  munì  de  verges  les  ecd- 
liers ,  il  leur  ordonna  de  le  reconduire  dans  la  ville 
en  le  fustigeant  le  long  du  chemin.  A  ce  spectacle  , 
\cs>  habitans  de  Falisque ,  qui  pleuraient  déja  amè- 
rement  la  perte  de  leurs  enfans  ,  poasserent  des 
cris  de  joie  ,  et  furent  si  surpris  d'un  pareil  exeraple 
de  vertu  et  de  justice  ,  qu'  ils  changerent  tout  a 
fait  de  sentiment  poar  les  Romains.  De  la  grande 
haine  qu'ils  avaient  concu  pour  eux,préferant  plutòt 
la  mort  que  de  vouloir  s' y  soumettre ,  ils  passerent 
tout  d'un  coup  à  l'obéissance,  et  prierent  le  sénat 
de  vouloir  bien  leur  donner  des  lois;  vaincus  par 
la  générosité  et  par  l' équité  de  Camille. 

Papyrius  frappe  un  Gaulois  qui  V  avait  empoigné 
par  la  barbe  par  dérison ,  et  en  recoit  coura- 
geusement  la  mort.  Hist.  Rom.  (  Tab.  35.  ) 

Rome  comptait  déja  trois  cent  soixante  années 
de  triomphes  et  de  victoires  depuis  sa  fondation, 
lorsqu'  elle  fut  prise ,  pillée  et  brulée  par  les  Gau- 
lois ,  excepté  seulement  le  fort  du  Capitole  :  co 
peuple  barbare  et  belliqueux  avait  pénetré  en  Italie 
sous  le  regno  de  Tarquin  le  Vieux,  pour  chercher 
à  s'y  établir.  Ils  vinrent  d'abord  assiéger  Chiusi 
ville  de  la  Toscane ,  dont  les  habitans  implorerent 
le  secours  des  Romains.  Ceux-ci  envoyerent  des 
députés  à  Brennus  roi  des  Gaulois  \  et  le  resultai 
de  la  médiation  des  Romains  fut  de  leur  attirer 
aussi  la  guerre.  Les  Gaulois  battirent  l'armée  Ro- 
maine  près  de  la  riviere  Allia,  et  marcherent  sac 
Rome.  La  consternation  fut  extréme^tous  les  ha- 
bitans prirent  la  fuite;  il  ne  resta  que  quelques 
vieillards ,  vénérables  par  leur  grand  àge  et  par  les 
charges  qu'  ils  avaient  eues ,  qui  se  vouerent  volon- 
tiers  à  la  mort ,  afin  d' attirer  le  courroux  des  Dieu* 
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sol  capo  de' nemici  la  collera  degli  Dei.  Entrarono 
i  Galli  in  Roma ,  e  la  ritrovarono  deserta ,  chiuse 
tutte  le  case,  ed  aperte  quelle  soltanto,  in  cui  vi 
erano  qne' venerandi  vecchj  assisi  salle  loro  sedie 
d'avorio,  vestiti  delle  loro  toghe,  ed  appoggiati  ai 
loro  bastoni.  All'apparir  de' nemici  non  si  sbigot- 
tirono, né  si  levarono  in  piedi,  e  come  statue  ina- 
nimate stettero  fermi  a' loro  posti;  ma  uno  de' Galli 
avendo  leggiermente  stretta  la  barba  a  M.  Papirio, 
questi  lo  percosse  subito  sul  capo  col  suo  bastono  , 
ed  egli  sguainò  la  spada  e  l'accise.  Fu  questo  il 
segnale  della  strage  ;  i  Galli  passarono  a  fìl  di  spada 
quanti  altri  vecchj  ritrovarono ,  saccheggiarono  le 
case  e  vi  appiccarono  il  fuoco. 


•US  leurs  ennemis ,  qu*  ils  attendirent  tranqailleraeAC 
chez-eux.  Les  Gaulois  entrerent  dans  Rome  sans 
la  moindre  résistance.  Ils  trouverent  la  ville  de- 
serte ,  toutes  les  maisons  ferraées ,  excepté  celles 
où  étaicnt  ces  vénérables  vieillards,  assis  sor  leurs 
chaises  curulles ,  rcvètus  de  leurs  lì^ges,  et  appuyés 
sur  lenrs  bàtons.  Aux  approches  de  l'ennemi,  ils 
resterent  imperturbables  sur  leurs  chaises ,  sans 
bougcr,comme  autant  de  statues.  Co  soldat  Gau- 
lois prit  la  barbe  d'un  de  ces  vieillards  et  la  serra 
dans  sa  main.  C'était  M.  Papirius,  qui  lui  donna 
aussitòt  un  coup  de  son  bàton  sur  la  tété.  Le  soldat 
dégaina  son  sabre  et  le  tua.  Ce  fut  le  signal  da 
meurtre.  Les  Gaulois  passerent  au  fìl  de  ì"  épée 
tous  les  vieillards  qo'  ils  trouverent  dans  U  ville  : 
pillerent  les  maisons  et  y  mirent  le  feu. 


C  Fabio  Dorso  dovendo  fare  un  annuo  sagrijìcio  C.  Fabius  Dorsus  devant  faire  chaque  année  un  sa- 

sul  Quirinale  ,  passa  intrepido  tra  i  nemici ,  che  crijice  sur  le  Quirinal ,  passe  courageusement  au 

assediavano  la  cittadella  del  Campidoglio.   Ist.  milieu  des  ennemis  qui  assiegeaient  la  citadelle 

Rom.  (  Tav.  36.  )  du  Capitole.  Hist.  Rom.  (  Tab.  36.  ) 


Mentre  i  Galli ,  padroni  di  Roma ,  assediavano 
la  cittadella  del  Campidoglio ,  ove  erasi  ritirato  il 
senato  e  tutta  la  gioventù  atta  alle  armi ,  giunse  un 
certo  giorno  prefisso  ,  in  cui  la  famiglia  de'  Fabj 
doveva  compiere  per  annuo  voto  un  sagriiìcio  sul 
monte  Quirinale.  C.  Fabio  Dorso,  che  trovavasi  nel 
Campidoglio  rinchiuso ,  con  un  religioso  ardire  ,  ve- 
stito d'un  abito  conveniente  per  quella  cerimonia , 
discese  dal  Campidoglio,  e  portando  fra  le  braccia  gli 
arredi  sacri,  attraversò  il  campo  de' nemici.  Nulla 
spaventato  dal  rumore  e  da' discorsi ,  che  da' Galli 
facevansi ,  arrivò  sul  Quirinale,  compiè  le  sacre  ce- 
rimonie ,  e  ritornò  per  la  stessa  via  con  egual  gra- 
vità ,  e  pieno  di  fiducia ,  che  gli  Dei ,  il  culto  dei 


Pendant  qne  les  Gaulois,  maitre  de  Rome,  «s- 
siégeaient  la  citadelle  du  Capitole  où  le  sénat  s'était 
retiré  avcc  toute  la  jcuncsse  propre  à  portcr  les 
armes  ,  le  joar  où  la  famillc  des  Fabius  devait  offrir 
un  sacrifice  sur  le  mont  Quirinal  pour  accomplir  un 
voeu  annuel  arriva.  C  Fabius  Dorsus  qui  se  trouvait 
aussi  renfermé  dans  le  Capitole,  habillé  d'un  habit 
propre  à  la  cérémonie,  descendit  avca  une  htrdiesse 
religieuse,  portant  entre  ses  bras  les  ornemens  sa- 
crés ,  et  traversa  le  camp  des  ennemis.  Sans  s'épou- 
vanter  du  bruit  et  des  clameurs  des  Gaulois,  il  ar- 
riva sur  le  mont  Quirinal ,  accomplit  la  cerimonie 
religieuse,  et  s'cn  relourna  par  le  méuie  chcmiu 
avec  la  utc'me   gravile   quii  éiait  vena  i  pleio  de 
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quali  custodiva  con  pericolo   ancor   della  vita,  gli     confiance  epe  les  DIeux,  dont  il  venait  d'honorer 
avrebbero  accordata  la  loro  protezione.   Giunse  di-     ' 
fatti  t'.licemente  al  Campidoglio  o   perchè    i  Galli 
restassero  immobili  e  sorpresi  per  tale  ardita   im- 
presa ,  o  pel  rispetto ,  eh'  essi ,  tutto  che  barbari , 


nutrivano  verso  la  religione. 


le  eulte  au  perii  de  sa  vie ,  lui  accorderaient  leur 
protection.  Eneffet,  il  arriva  heureusement  au  Ca- 
pitole, soit  stupeur  ou  surprise  des  Gaulois  en  voyant 
tant  de  hardiesse  ^  soit  respect  de  ces  barbares  pour 
la  rcligitin. 


/  Galli  tentando  impadronirsi  della  cittadella  del 
Campidoglio ,  le  grida  delle  oche  sacre  a  Giu- 
none destarono  M.  Manlio  e  le  sentinelle  ,  per 
cui  furono  precipitati  con  grave  perdita.  Ist.  Rom< 
(Tav.  37.) 


Les  Gaulois  ayant  tenté  de  s' emparer  de  la  cita- 
delle  du  Capitole ,  les  oies  consacrés  à  Junon  se 
mirent  à  crier ,  et  réveillerènt  M.  Manlius  avee 
les  sentinelles  :,  ce  qui  fit  qu'ils  furent  repoussés 
avec  grande  perte.  Hist.  Rom.  (  Tab  37.  ) 


Stanchi  i  Galli  dal  lungo  assediare ,  e  molestati 
da  pestifere  esalazioni  ,  eh'  emanavano  le  macerie 
delle  fabriche  bruciate  ed  i  cadaveri  insepolti ,  ten- 
tarono di  sorprender  di  notte  la  cittadella  del  Cam- 
pidoglio, arrampicandosi  per  la  rupe, in  un  luogo, 
ove  sembrava  meno  inaccessibile,  e  dove  il  muro 
era  più  basso ,  e  facile  ad  esser  salito.  Vi  arriva- 
rono essi  con  tanto  silenzio,  che  non  solo  non  isvc- 
gliarono  le  guardie  ,  ma  neppure  i  cani  ,  animali 
molto  inquieti  ad  ogni  menomo  rumore  nella  notte. 
Gli  udirono  per  altro  le  oche  ,  che  consagrate  a 
Giunone  serbavansi  per  venerazione  sul  Campido- 
glio. M.  Manlio ,  eh'  era  già  stato  console  ,  sveglia- 
tosi alle  grida  ed  al  batter  delle  ali  di  quegli  ani- 
mali ,  diede  il  segno  della  battaglia ,  e  mentre  i  sol- 
dati adunavansi ,  corse  al  muro ,  respinse  collo  scudo 
uno  di  que' barbari,  che  già  afferrava  i  merli  per 
gittarsi  nella  cittadella,  e  lo  precipitò  dall'altezza 
della  rupe  ,  traendosi  colui  dietro  nel  precipizio 
molti  altri.  1  Romani  con  sassi  e  dardi  rovescia- 
rono il  resto  di  que' barbari,  ed  in  tal  maniera  fu 
salvato  il  Campidoglio.  Le  oche  furono  sempre  te- 


Fatigués  d'un  siége  qui  trainali  enlongueur, 
et  molestés  par  des  vapeurs  et  des  éxhalations  con- 
tagieuses  qui  s' élevaient  des  ruines  des  maisons  et 
des  cadàvres  non  ensevelis  ,  les  Gaulois  tenterent  de 
surprendre  pendant  la  nuit  la  forteresse  du  Capi- 
tole, en  s'accrochant  aux  rochers  pour  les  gravir 
dans  un  endroit  qui  semblait  le  plus  facile ,  et  oìt 
le  rempart  était  moins  élevé  et  moins  difficile  à 
étre  franchi.  Ils  y  parvinrent  en  si  grand  silence  , 
que  les  sentinelles  ne  les  entendirent  point,  pas 
méme  les  chiens  qui  sont  si  vigilans  pendant  la 
nuit.  Mais  ils  furent  entendns  par  las  oies  consa- 
crées  à  Junon,  qu'on  gardait  religieusement  dans 
le  Capitole.  M.  Manlius  ancien  consul  s'étant  ré- 
veillé  à  leurs  cris  et  au  battement  de  leurs  ailes , 
donna  le  signal  de  la  bataille.  Pendant  que  les  sol- 
dats  se  rassemblaient ,  il  conrut  au  rempart ,  re- 
poussa  avec  son  bouclier  un  de  ces  barbares  qui 
s'accrochait  déja  aux  creneaux  pour  saater  dans 
la  citadelle ,  le  repoussa  avec  une  si  grande  vio- 
lence  sur  les  rochers ,  qu'  en  y  torabant  il  entraina 
plusieurs  de  ses  camarades  avec  lui.  Ltes  Romains 
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nato  m  somms  venerazione ,  e  Manlio  per  tal  fatto     firent  plenvoìr  sor  ce$  barbaret  une  gr*fle  de  pierrei 
«cquistossi  il  nome   di  Capitolino.  st  de  Ib'chcs  ;  qui  les  renvcrscrent  cntiercmcnt ,  et 

le  Capitole  iut  sauvé.  Dès  lors ,  les  oies  t'ureiit  ré» 
vérées  d'ane  maniere  plus  particuliere ,  et  Mauliut 
fut  surnommé  Capitolin. 


Furio  Camillo  libera  Roma   dai  Galli. 
(  Tav.  38.  ) 


Ist.  Rom. 


Furius  Camille   délivre  Rome  des  Gaulcis. 
Rora.  (  Tab.  38.  ) 


Hist. 


I  Romani  chiarì  ed  assediati  nel  Campidoglio 
erano  però  informati ,  che  Camillo  alla  testa  degli 
Ardeati  e  di  tutti  i  fuggitivi  Romani  aveva  disfatti 
i  Galli  a  Veja,  e  di  più  lo  aveva  il  senato  nominato 
dittatore  ,  aftinché  fosse  rivestito  della  più  piena 
autorità  per  opporsi  ai  nemici.  Intanto  però  che  at- 
tendevasi  da  Camillo  soccorso ,  la  fame  vessava  gli 
assediati  in  guisa,  che  non  poteudo  più  resistere, 
risolvettero  di  venire  a  qualche  trattativa  co'  Galli , 
tanto  più  che  questi  ne' loro  congrcvsi  facevano  in- 
tendere ,  che  con  qualche  non  molta  somma  di  de- 
naro avrebbero  levato  l'assedio.  Il  senato  costretto 
da' soldati,  che  per  la  fame  languivano,  venne  tìnal- 
mcnte  a  trattativa  con  Brenno ,  e  fu  convenuto  che 
gli  assediati  darebbero  mille  libre  di  oro,  «Brenna 
ritirerebbe  le  sue  truppe  da  tutte  le  terre  de' Ro- 
mani. Si  venne  al  peso  dell'oro,  ed  i  barbari  por- 
tarono de' pesi  falsi  per  far  pendere  il  bacino  della 
bilancia^  ma  mentre  appunto  si  altercava  sulla  pub- 
blica piazza,  un  improviso  rumore  annunziò  l'ar- 
rivo di  Camillo-  Egli  gridò  in  quel  momento  :  ri- 
portate ^  o  Romani^  quell'oro  nel  Campidoglio^  « 
voi ,  o  Galli ,  ritiratevi  co'  pesi  e  le  bilancie  ^  col 
ferro ,  e  non  altrimenti ,  debbono  i  Romani  riscat- 
tare la  loro  patria.  Attaccò  subito  i  Galli,  che  fu- 
rono fugati  e  disfatti,  ed  inseguiti  poscia  fino  ad 
otto  miglia  lontano  da  Roma  si  diede   una   nuova 


Quoiqu' enfermés  et  assiéges  dans  le  Capitole, 
les  Romains  étaient  pourtant  instruìts  qae  Camille  , 
à  la  tt^te  des  Ardécns  et  de  ceui  qui  s'étaient  sauvés 
de  Rome ,  avait  battu  les  Gauiois  k  Téla  et  défait 
leur  ai'mée:que  le  sénat  l' avait  nommé  dictatcur, 
atìn  de  lui  eonfércr  une  plus  grande  autorité  pour 
pouvoir  mieux  rcpousser  les  ennemis.  ÌLn  attendane 
des  s-cours  de  Camille,  la  disette  ne  laissait  pas 
que  de  tourmenter  Ics  assiégés ,  au  point  qu«  n« 
pouvant  plus  y  tcnir ,  iU  résolurent  d'en  venir  à 
quelque  arrangement  avcc  les  Gaulois  ^  d'autant  plus 
que  ceux-ci  dans  leurs  conférences  faisaient  voir 
que  moycnnat  un  peu  d'  argent  ils  leveraient  le 
siége.  Poussc  par  les  soldats  qui  laoguissaier.t  de 
faim,  le  sénat  vint  à  un  arrangement  avec  Brennus. 
Il  fut  stipole  que  Ics  assiégé»  donncraient  mille  lirrc» 
d'or,  au  raoyen  dosqucUes  Brennus  relirerait  ses 
troupes  et  évacuerait  entiercment  le  territoire  Ro- 
main.  Lorsqu'il  s'agit  de  poscr  l'or,  les  Gauloia 
apportcrent  des  fauK-poids.  Pendant  qu'on  cootc- 
stait  sur  la  place  piibliqae  à  caase  de  ces  faux- 
poids,  un  bruit  annoiica  tout  à  coup  l'arriva  de  Ca- 
mille. Il  cria  auK  Komains  :  remportez  cet  or  au 
Capitole 5  et  vous  Giulois ,  retirez-vous  nvec  w» 
poidi  et  vos  balances.  C'est  avec  le  fer^  et  non 
aatrem-nt,  que  les  Roniias  doiveat  racket 'r  leur 
patrie.   U  attaqua  aussilòt  le»  Gaulois,  qui  farcot 
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battaglia ,  nella  quale  furono   tutti  passati  a  fil  di     mis  en  déroute ,  entierement  défaits ,  et  poarsuivi» 


spada  senza  che  alcuno  di  essi  vi  restasse  per  nar 
rare  la  loro  sconfitta 


jusqu'à  la  distance  de  huit  luìlles  de  Ronaes.  lls  se 
ralliercnt .  Une  nouvelle  bataille  s'  engagea  dans 
laquelle  les  Gaulois  furent  passés  au  fil  de  l'épée. 
Aucun  n'  échappa  pour  aller  porter  la  nouvelle  de 
leur  défaite. 


Manlio  Torquato  fa  giurare  M.  Pomponio  di  non  es-     Manlius  Torquatus  fait  jurer  à  M-  Pomponius  de 
sere  più  nemico  di  suo  padre-  Ist-Kom-iTAV-Z^-)         ne  plus  étre  V  ennemi  de  soii  pere.  Hist.  Rom. 

(Tab.  39.) 


L.  Manlio  soprannominato  l'imperioso  ,  essen- 
dosi dimesso  dalla  dittatura ,  fu  accusato  innanzi  al 
popolo  da  M.  Pomponio  tribuno  della  plebe  per  aver 
tenuta  una  irregolare  e  rigorosa  condotta  durante 
la  dittatura.  Il  tribuno  sforzavasi  di  renderlo  odioso 
pel  suo  carattere  ferace ,  e  per  la  crudeltà  che  usava 
verso  il  suo  tìglio  già  adulto  ,  tenendolo  rilegato  alla 
campagna  come  uno  schiavo  non  per  altra  colpa, 
che  per  non  essere  spedito  nel  pronunciar  la  parola. 
Un  tal  fatto  dispose  molto  male  1'  animo  de'  Ro- 
mani verso  Manlio  ;  ma  il  figlio  di  lui  non  potendo 
tollerare ,  che  per  esso  il  padre  fosse  renduto  odioso 
al  pubblico ,  concepì  un  rozzo  e  feroce  disegno  a 
norma  t! eli' educazione ,  che  alla  campagna  aveva  ri- 
cevuta. Portossi  pertanto  una  mattina  in  città  ar- 
mato d'  un  pugnale  ,  ed  addrìzzatosi  alla  casa  di 
M.  Pomponio ,  trovò  che  questi  era  ancora  in  letto. 
Sentendo  però  il  tribuno ,  che  a  lui  veniva  il  gio- 
vane Manlio ,  non  ebbe  difficoltà  di  farlo  entrare  , 
sperando  di  trar  da  esso  cose ,  che  favorissero  la 
sua  causai  ma  il  giovane  animoso  vedendosi  solo 
col  tribuno ,  cavò  fuori  il  pugnale ,  glie  lo  presentò 
alla  gola,  e  l'obbligò  a  giurare:  che  mai  più  ter- 
rehhe  adunanza  del  popolo  per  accusore  suo  padre. 
Sbigottito  il  tribuno  lo  promise  allora  pertiaiorej 


L.  Manlius  surnomraé  l' impérieux  ,  s'  étant 
démis  de  la  dictature ,  fut  accuse  par  M-  Pompo- 
nius tribun  du  peuple ,  d' avoir  lena  une  conduite 
irrégulaire  et  trop  rigoureuse  pendant  sa  dictature. 
Le  tribun  faisait  tous  ses  eFforts  pour  le  rendre 
odieux  au  peuple  par  son  caractère  feroce,  et  par 
la  cruauté  dont  il  usait  envers  son  fils  déja  adulte , 
qu'il  tenait  rétógué  à  la  campagne  corame  un  esclave, 
à  cause  seulemcnt  qu'  il  bégayait.  Cette  dureté  in- 
disposa les  Romains  envers  Manlius.  Mais  le  fils  ne 
pouvant  souffrir  que  son  pere  soit  hai  à  cause  de 
lui  ,  forma  un  projet  brusque  et  feroce  ,  digne 
de  r  éducation  qu'  il  avait  reoue  à  la  campagna.  Pour 
r  éxécuter  ,  il  s' arma  d' un  poignard  et  vint  à  la 
ville  un  matin.  Il  dirigea  ses  pas  vers  la  maison 
de  Pomponius ,  qui  était  encore  au  lit.  Le  tribun 
apprenant  que  le  fils  de  Manlius  lui  voulait  parler, 
n'eu  pas  de  difficulté  de  le  faire  entrer ,  espérant 
relever  de  lui  quelques  nouveaux  motifs  d' accusa- 
tion  contro  son  pere.  Mais  le  jeune  hommc  en  co- 
lere ,  se  voyant  seul  avec  le  tribun,  tira  son  poi- 
gnard, qu'il  lui  mit  sous  la  gorge,  et  lai  fit  jurer 
qu'il  ne  tiendrait  plus  jamais  d' assemblée  du  peuple 
pour  accuser  son  pere.  Surpris  et  épouvanté ,  le 
tribun  le  lui  promit  par    crainte  ;  et  réilòchissant 
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ma  Io  ottenne  poscia  vinto   dalla  considerazione  ,     ensaite  au  beaa  trait  de  piclé  filiale  du  jeune  Man- 
che la  pietà  filiale  in  quel  giovane  ,    sebbene   in-     lias  ,  il  lai  tint  parole, 
colto  ,  aveva  in  esso  destata. 

Curzio  si  getta  nella  voraginf..  Ist.  Rora.  (Tav.4o.)      Curtius  se  j ette  dans  legou/jfre.  Hist.Rom.  (Tab.4o.) 


Si  riferisce  nell'anno  di  Roma  SgS  un  avve- 
nimento prodigioso ,  che  vien  riportato  da  Tito 
Livio  come  un  fatto  ,  di  cui  non  assicura  punto 
la  verità  ,  ma  lo  narra  come  tradizione  popolare , 
e  con  ciò  dimostra  abbastanza  di  tenerlo  per  fa- 
voloso. Narra  egli  dunrpe  ,  che  sulla  pubblica  piazza 
di  Roma  si  apri  una  profonda  voragine  ,  e  che  non 
fu  possibile  di  riempirla  benché  vi  gittassero  dentro 
una  quantità  grandissima  di  terra.  Furono  infine 
consultati  gli  Augurj  ,  com'era  costume  ,  e  rispo- 
sero esser  necessario  di  gettare  in  quella  voragine 
ciò  che  formava  la  maggior  forza  de' Romani.  Si 
stentò  molto  a  conoscere  il  senso  di  questa  risposta  ; 
ma  finalmente  un  giovane  cavaliere  chiamato  Cur- 
zio ,  che  in  campo  era^i  pel  valore  distinto  ,  venne 
improvvisamente  sulla  piazza  armato  da  capo  a 
piedi  ,  e  montato  sopra  un  superbo  cavallo.  Egli 
si  meravigliò  ,  che  i  Romani  non  conoscessero  es- 
sere la  loro  forza  maggiore  le  armi  ,  ed  il  valore, 
e  dopo  essersi  sagrificato  agli  Dei  in  vantaggio 
della  sua  patria  ,  si  precipitò  nella  voragine  ,  quale 
subito  si  chiuse.  I  Romani  chiamarono  poi  quel 
luogo  il  lago  dì  Curzio. 

Un  soldato  Gallo  di  enorme  grandezza  afdando 
il  più  valoroso  tra  Romani  ,  T.  1\I.  Torquato 
acceUa  la  disfida  ,  e  Vuccide.  Ist.Rom.  (Tav.4»') 

I  Galli  vennero    nuovamente   ad   inquietare  i 
Romani ,  e  si  postarono  tre  miglia  lontano  da  Ro- 


Tite  Livius  rapporte  un  dveneraent  prodi- 
gteux  arrivé  l'an  SgS  de  Rome  ,  d'après  la  tradi- 
tion  populaire  ,  sans  prélendre  en  garantir  l'auten- 
ticité  y  ce  qui  déraontre  évidcmmcnt  quii  le  lenait 
pour  fabulenx.  II  racconte  qn'un  gouffre  s'étant 
ouvert  sur  la  place  publique  de  Rome  ,  on  y  jetla 
nne  quantité  extraordinairc  de  terre  ,  sans  pouvoir 
jamais  le  combler.  A  la  fin  on  consulta  les  Augures  , 
commc  à  l'ordinaire.  lls  répondirent  quii  fallali 
jettcr  dans  ce  gouffre  ce  qui  falsali  la  plus  grande 
force  des  Roraains.  On  eut  de  la  peine  à  com- 
prendre  le  sens  decotte  réponse.  Finalement ,  un 
jcune  chevallcr  nommé  Curtius,  qui  s'ét.iit  distingue 
à  Tarmée  par  sa  grande  valeur  ,  se  rcndil  tout  i 
coup  sur  la  place  arme  de  piéd  en  cap  ,  monte 
sur  un  cheval  superbe.  II  s'étonna  de  ce  que  Ics 
Romalns  ne  savaient  pas  connaitr»  que  leur  plus 
grande  force  étalt  les  armes  et  la  valeur.  Apre» 
s'étro  offerì  en  sacrifice  aux  Dicux  pour  le  bien 
de  «a  patrie  ,  il  se  jetta  dans  le  gouffre  ,  qui  se 
referma  aussitiNt.  Les  Romalns  apiiellcrcnt  depuis 
cet  endroit ,  le  lac  de  Curtius. 

Un  soldat  Gaulois  d'une  taille  enorme  ,  dé/iant 
le  plus,  vahareux  des  Ronains  ,  est  tue  par 
T.  M.  Torquatus  qui  venait  d"  acccpter  le  dèji. 
Hist,  Rom.  (Tab.  4i.) 

Les  Gaulois  vinrcnt  de  nouveau  inquie'erle» 

Romains.  lU  prircnt  position  à  trois  mille»  de  Rome, 
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ma  ,  ov'  era  un  ponte  sul  fiume  Anio  oggi  detto 
Teverone.  I  Romani  elessero  un  dittatore  ,  ed 
uscirono  loro  incontro.  Un  soldato  Gallo  di  enorme 
statura  si  avanzò  a  sfidare  il  più  coraggioso  dei 
Romani  fidando  nella  sua  forza  gigantesca  ,  non 
meno  ,  che  nelle  sue  armi  ,  quali  erano  tutte  di- 
pinte ,  e  cìsellate  d'oro.  Egli  recò  timore  sul  prin- 
cipio anche  a  più  prodi  ;  ma  T.  Manlio  ,  quel  me- 
desimo ^  eh'  erasi  distinto  per  la  pietà  verso  suo 
padre  ,  avendo  accettata  la  sfida  ,  benché  tanto 
inferiore  di  forze  ,  seppe  cosi  destramente  scher- 
mirsi ,  ed  investirlo  colla  sua  spada  ,  che  mentre 
il  barbaro  gli  avventava  un  grosso  fendente  ,  egli 
lo  riparò  collo  scudo  ,  e  fattoglisi  sotto  colla  spada 
gli  passò  il  ventre  ,  e  I»  roversciò  morto  a  terra. 
Toltegli  quindi  le  spoglie  ,  si  ornò  egli  dell'arma- 
collo ,  pel  quale  ebbe  poi  il  nome  di  Torquato  dalla 
voce  latina  torques  ,  che  significa  collana  ,  ed  ar- 
macollo. 


p^alerio  Corvo  ,  avendo  ucciso  in  duello  un  sol- 
dato Gallo  di  gigantesca  statura  ,  mentre  si 
accinge  a  spogliarlo  ,  li  Galli  non  potendo  più 
trattenersi  corrono  per  farne  vendetta  ,  ma  sono 
dai  Romojii  intieramente  disfatti .  Ist.  Rem. 
(  Tav.  42.  ) 

.  Dopo  varie  guerre  in  cui  i  Galli  avidi  di  ven- 
dicare la  prima  loro  sconfitta  ne  avevano  ricevute 
delle  altre  ,  si  presentarono  di  nuovo  nelle  vici- 
nanze del  territorio  Pontino  ,  ove  si  recarono  a 
combatterle  le  romane  legioni  sotto  il  comando  del 
console  L.  Furio  Camillo.  Conoscendo  questi  ,  che 
i  barbari  sprovisti  di  viveri  in  paese  straniero  an- 
davano deteriorando  col  temporeggiare  ,  li  teneva 


près  d'un  pont  stfr  la  riviere  Anius,  appellée  aujoar- 
d'hai  Teverone.  Les  Romains  élurent  un  dictateur, 
et  marcherent  contr'eux.  Hn  soldat  Gaulois  d'une 
taille  enorme  s'avanca  jwur  provoquer  le  plus  coa- 
rageux  des  Romains  ,  comptant  sur  sa  force  ex- 
traordinaire  ,  et  sur  la  bonté  de  ses  armes  ,  toutes 
peintes  et  ciselées»  en  or  .  Au  commencement  il 
fit  peur  méme  aux  plus  hardis.  Mais  T.  Manlius  , 
le  méme  qui  s'était  distingue  par  son  amour  «nvers 
son  pere,  ayant  accepté  le  déR  ^  quoique  bien  in- 
férieure  en  force  ,  sut  si  bien  parer  les  conps  , 
et  l'attaquer  lui  méme  au  moment  ou  ce  barbare 
lui  portait  un  grand  coup  c/e  tranchant  sur  la  téte, 
qu'il  parrà  avec  son  boncJier ,  que  fondant  adroi- 
tement  sur  lui  ,  il  lui  porta  un  coup  de  pointe  au 
ventre  et  l'étendit  roide  raort  à  ses  pieds.  L'ayant 
aussitòt  deshabillé  ,  i[  se  revétit  de  son  baudrier. 
Ce  qui  lui  fit  donaer  le  surnom  de  Torquatus  , 
du^mot  latin  torques  ,  qui  veut  dire  collier  .,  ou 
armare  du  coU' 

Vàlerius  Corvus  ayant  tue  en  duel  un  soldat  Gau- 
lois de  taille  gigantesque  ,  se  disposali  à  le 
de'pouiller.  Les  Gaulois  ne  pouvant  le  soujfrir 
s'élancent  sur  lui  pour  venger  leur  honneur^ 
mais  ils  sont  aussitòt  déjait  entierement  par 
les  Romains.  Rìsi.  Rom.  (  Tab.  42- ) 

Après  plusieurs  guerres  renouvellées  par  les 
Gaulois  ,  dans  le  dessein  de  venger  leur  premiere 
défaite  ,  et  qui  furent  toutes  malheureuses  pour 
eux  ,  ils  se  présenterent  de  nouveau  près  du  ter- 
ritoire  Pontinus.  Les  Romains  s'y  porterent  pour 
les  combattre  ,  commandés  par  L.  Furius  Caraille. 
Ce  consul  voyant  que  leur  arméa  s'affa iblissait 
'd'elle    méme   faute    de    vivres    et  par  la  difficulté 


^-•«,-^ 


X  39  K 


a  bada  ,  e  procrastinava  la  battaglia  .  tTn  Gallo 
raj^guardevole  per  la  grandezza  della  statura  ,  e 
per  lo  splendore  delle  armi  venne  in  campo  a  sfi- 
dare il  più  valoroso  de'  Romani.  Valerio  giovane 
ufficiale  coraggiosissimo  ,  emulo  della  gloria  acqui- 
stala in  simile  occasione  da  Manlio  Torquato  ^ 
presi  gli  ordini  dal  console  sì  presentò  a  combat- 
tere contro  il  Callo  ,  e  l'uccise.  La  fama  diminuì 
in  gran  parte  il  merito  di  tale  azione  coU'aggiun- 
gervi  del  portentoso  ,  e  fu  che  un  corvo  dorante 
la  battaglia  posto  sull'elmo  di  Valerio  ,  si  levava 
sovente  sull'ali  ,  e  col  becco  ,  e  coll'onghie  infe- 
stava il  Gallo  sul  volto ,  e  sugli  occhj  in  guisa  , 
che  sbalordito  da  tal  prodigio  ,  si  rendette  più  fa- 
cile a  Valerio  la  vittoria.  Mentre  però  questi  ac- 
cingevasi  a  spogliare  il  vinto  nemico  ,  corsero  i 
Galli  per  impedirlo  ,  ed  i  Romani  venuti  in  difesa 
di  Valerio  si  attaccò  una  battaglia  generale.  Vin- 
ti »  e  fugati  i  barbari  restò  a  Valerio  per  tale  av- 
venimento il  soprannome  di  Con/o  ,  cht  si  estese 
anche  ai  suoi  discendenti. 


de  s'cn  procurar  dans  nn  payt  étmngef  ,  prit  le 
parti  de  les  tenir  en  haleine  en  (^vitant  d'en  venir 
uuK  maìns.  Un  Gaulois  reniarquable  par  sa  grande 
taille  et  par  le  brillant  de  ses  armes ,  s'avanca  et 
provoqua  le  pIuK  vaillant  des  Romains.  Valt^riui  , 
jeune  ofHcier  très  courageux  ,  jaloux  de  la  gioire 
que  Manlins  Torquatus  s'était  acquise  en  pareille 
occasion  ,  après  en  avoir  obtenu  la  permission  da 
consul  .,  s'avan<^a  ;  combattit  le  Gaulois  ,  et  le  tua. 
La  renomméc  affaiblit  de  beaucoup  le  mérite  d'une 
telle  action  en  y  ajoutant  du  fabuleax ,  et  en  pu- 
bliant  que  ,  pendant  le  combat ,  un  corbeaa  vint 
se  poser  sur  le  casquc  de  Valérius  ^  que  se  soa- 
levant  à  chaque  instant  sur  ses  ailes  ,  il  dévorait 
du  bec  et  ogratignait  des  griffe»  1«  Gaulois  aa 
visage  ^  et  sur  les  yeux  ;  au  point  qu'étourdi  d'un 
tei  prodige  il  se  défendait  mal  ;  ce  qui  rendit  la 
victoirc  facile  à  Valérius.  Au  moment  où  il  allait 
le  dcpouiller  ,  ies  Gaulois  coururcnt  l'en  emp«5cher. 
Les  Romains  vinrent  aussitdt  au  secears  de  Va- 
lérius ,  et  la  bataille  dcvint  generale.  Les  Gauloi* 
furent  battus  et  chasiés  ;  et  le  surnom  de  C'or- 
beau.  fut  donne  a  Valérius  et  à  ses  dcscendans. 


T.  Manlio  Torquato  fa  decapitare  suo  figlio  per  T.  Manlius  Torquatus  fait  décapiter  son  fils  , 
avere  combattuto  senza  l'ordine  dei  consoli  nella  pour  avoir  comhattu  sans  Vordre  des  consuh 
guerra  contro  i  Latini.  Ist.  Rom.  (  Tav.  43.  )  dam  la  guerre  cantre  Les  Latint  .    Hisl.  Rom. 

(  Tab.  43.  )  • 


Un  esempio  di  formidabile  severità  diede  Tito 
Manlio  Torquato  nella  guerra  contro  i  Latini.  Al- 
cune saggie  misure  fecero  risolvere  i  consoli  a 
vegliare  con  molto  rigore  sulla  militar  disciplina 
in  una  guerra  pericolosissima  in  cui  avcvasi  a  com- 
battere ncmic.  della  medesima  nazione  ,  che  ado- 
pravaao  eguah  armi ,  lo  stesso  ordine  nel  mane^- 


Tite  Manlius  Torquatus  donna  ,  dansla  guerre 
contre  les  I^tins  ,  un  éxemple  lerrible  de  sévérild. 
Des  réflexions  sages  Hrent  prendre  aux  cousuls 
la  résolution  de  surveiller  avec  la  plus  grande  ri» 
gueur  l'éxécution  des  regleeien*  sur  la  discipline 
militaire  ,  dans  une  guerre  très  dangercuse  ,  contre 
des  eanemis  d»  la  mùme  nation ,  qui  »c  servaient 
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gio  delle  troppe  ,  la  medesima  lingua  ,  e  forse  pari 
coraggio  e  valore,  tutti  motivi,  per  cui  bisognava 
esser  molto  cautelati.  Emanarono  pertanto  un  edit- 
to ,  che  proibiva  assolutamente  senza  l' ordine  dei 
consoli  di  combattere,  qualunque  ne  fosse  il  mo- 
tivo ,  o  il  pretesto.  Ora  avendo  i  medesimi  consoli 
spediti  un  giorno  alcuni  giovani  cavalieri  per  esplo- 
rare i  movimenti  del  nemico ,  T.  Manlio ,  figlio  del 
console  T.  Manlio  Torquato ,  si  avanxò  fin  quasi  al 
campo  de' Latini,  e  venne  da  uno  de' principali  ne- 
mici chiamato  a  singoiar  tenzone  Nel  calore  dello 
sdegno  e  del  valore,  dimentico  dell'editto  consolare, 
accettò  la  sfida,  vinse  il  nemico,  ne  riportò  le  spo- 
glie ,  e  se  ne  tornò  trionfante  alla  tenda  del  padre. 
Il  console  rivolse  subito  altrove  la  faccia,  lo  rigettò 
da  se ,  ed  adunato  l' esercito ,  mostrò  la  necessità 
in  cui  era  di  sagrificare  suo  figlio  per  serbare  la 
rigida  osservanza  delle  leggi  e  della  subordinazione 
militare.  Lo  condannò  a  morte  senza  frappor  di- 
mora, e  fu  subito  dal  littore  decapitato.  Il  campo 
tutto  restò  sbalordito  per  tal  fatto ,  e  diede  poi  tutto 
r  onore  de'  funerali  al  giovane  Manlio  per  compen- 
sare in  qualche  guisa  il  dimostrato  valore. 


des  mémcs  armcs ,  avaient  la  méme  tacfique  mili- 
taire ,  parlaient  la  méme  langue ,  et  ne  le  cédaient 
ni  en  courage  ni  en  valeur.  Tous  ces  motifs  obli- 
geaient  à  une  extréme  prudence.  Ils  firent  publier 
un  edit  qui  défendait  pour  quelque  cause  et  dans 
quelque  cas  que  ce  soit,  de  combattre  sans  Icurs 
ordres.  Ayant  envoyé  un  jour  un  détachemcnt  de 
jeunes  chevaliers  reconnaìtre  les  mouvemens  de  l'ar- 
mée  ennemie ,  T.  Manlius  fils  du  consul  T.  Manlius 
Torquatus  s'avanga  presque  jusqu'au  camp  des  La- 
tin*. Un  des  principaux  ennemis  le  provoqua  au 
combat.  Dans  la  chaleur  de  la  colere,  n'écoutant 
que  sa  valeur ,  il  oublia  l' edit  des  consuls ,  accepta 
le  cartel ,  vainquit  son  ennemi ,  le  dépouilla  ,  et  ap- 
porta les  habits  en  triomphe  dans  la  tente  de  son 
pere.  Le  consul  détourna  la  téte,  le  repoussa;  et 
ayant  assemblò  rarmée,il  fit  voir  la  nécessité  oìi 
il  se  trouvait  de  sacrifier  son  fils  pour  le  maintien 
éxact  des  lois  sur  la  discipline  militaire.  11  le  con- 
damna  à  raort  sur  le  champ ,  et  le  licteur  lui  tron- 
cha  la  téte  de  suite.  L' armée  fut  tonte  étonnée  de 
cette  rigueur.  Et  pour  récompenser  sa  valeur,  et 
le  dédommagcr  en  quelque  sort ,  elle  assista  à  ses 
funerailles ,  et  rcndit  à  son  corps  les  honneurs  mi- 
litaires. 


P.  Decio  gettatosi  fra  le  schiere  Latine  ^  riacqui-  P.  Dècius  s*  étant  j ette  p armi  les  troup e s  Latine s  ^ 
sta  con  la  sua  morte  la  vittoria  a' Romani.  Ist.  rammenne  par  sa  mort  la  victoire  aux  Romains. 
Rom.  (  Tav.  44.  )  Hist.  Rom.  (  Tab.  44.  ) 


Continuando  la  medesima  guerra  contro  i  La- 
tini, i  due  consoli  Manlio  Torquato,  e  P.  Decio 
ebbero  nella  notte  medesima  un  istesso  sogno,  in 
cui  sembrava  loro  di  vedere  un  uomo  di  straordi- 
ria  statura  ,  il  quale  annunziava  loro  ,  che  quella 
delle  due  nazioni  vincerebbe ,  il  generale  di  cui  si 


Pendant  que  la  méme  guerre  continuait  contre 
les  Latins ,  les  deux  consuls  Manlius  Topquatus ,  et 
P.  Décius ,  eurent  chacun  le  méme  songe  dans  la 
méme  nuit.  11  leur  sembla  voir  un  homrae  d'une 
taille  extraordinaire  qui  leur  disaìt  que  Varmée^  dont 
le  general  se  sacrijierait  aux  Dietx  de  la  mort , 
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fosso  safirific.ito  agli  Dei  della  morte  per  la  vitto- 
ria del  suo  esercito.  \'enuto  il  giorno  della  batta- 
glia, i  due  consoli  sai;rilìcarono  in  prima  due  vit- 
time per  conoscere  nelle  loro  viscere  la  volontà  de- 
^li  Dei,  e  si  trovò  al(|uanto  mancante  nel  fegato 
quella  di  Decio.  Cominciata  la  pn^na  ,  Decio  coll'as- 
sisten/a  del  Pontefice  V^alcrio  pronunciò  l* offerta 
della  sua  vita  in  sagrificio  per  le  snc  legioni,  indi 
comandò  a' suoi  littori  di  andare  a  significare  al  suo 
collega ,  eh'  egli  crasi  consagrato  alla  morte ,  e  si 
scagliò  armato  a  cavallo  fra' nemici  La  sua  intre- 
pidezza quasi  sopranaturale  sbalordi  i  Latini  ,  e 
quando  oppresso  da' loro  dardi  cadde  morto,  il  di- 
sordine e  la  confusione  crebbe  talmente  fra  loro, 
che  ^Manlio  colle  sue  legioni  li  vinse  e  sconfisse  in- 
tieramente. 

//  re  Pirro ,  e  Fabrizio  ambasciatore  Romano.  Ist. 
Rom.  (  Tav.  45.  ) 

I  popoli  di  Taranto  nella  Puglia  venuti  in  guerra 
co' Romani ,  ebbero  ricorso  a  Pirro  re  d'Epiro  ,  che 
venne  colle  sue  truppe  in  Italia ,  conducendovi  per 
la  prima  volta  gli  elefanti,  animati  fin  allora  inco- 
gniti agli  abitatori  Italiani.  In  una  battaglia  ,  eh' eb- 
bero i  Romani  coli' esercito  di  Pirro,  gli  elefanti 
sbaragliarono  la  Romana  cavalleria,  poich<S  i  cavalli 
non  avvezzi  alla  vista,  allo  strepito  ed  all'odorato 
degli  elefanti  i  scossero  dal  loro  dorso  i  cavalieri , 
gli  gettarono  a  terra,  e  furono  dagli  Epiroti  fatti 
prigionieri.  Il  senato  spedi  ambasciatori  a  Pirro  per 
riscattarli,  e  questo  re,  che  aveva  già  cominciato 
a  concepire  gran  stima  pel  popolo  Romano,  tutto- 
ché nemico,  e  sopratutto  per  l'alta  virtù  di  Fabrizio 
Luscino  uno  degli  ambasciatori ,  prese  occa.siono  di 
fare  proposte  di  pace ,  ed  esibì  molto  oro  in  dono 


serait  vìctorieuse.  Le  iour  da  combit  <tanl  arrìvt' , 
le«  deiix  consnU  sacrilierent  d' ux  victirac«  puur 
connattre  la  volontà  de»  Dieux  dans  leurs  entrailles. 
Il  manqaait  un  morceaa  de  foie  dans  celle  ofterte 
par  Déoius.  La  batai'le  commenda ,  et  Décius,  as- 
sistè du  pontif  Val«ii-ius,  fit  v<i«ii  de  se  sacrifier 
pour  le  salot  de  >es  légions.  Il  ordonna  ea«aite  à 
ses  licteurs  d'aller  dire  à  son  collcgue  qu*  il  s'était 
voud  à  la  mort.  Il  s'élanca  aa  mi'me  instant  avec 
son  ch<  vai  sur  les  cnnemis.  Son  intrépidité  presqo* 
surnaturelle  ,  étonna  les  Latins  ;  et  au  mt^me  instant 
qu'  il  tomba  mort ,  accablé  de  Iciirs  tlèchcs ,  le  dé- 
sordre  et  la  confusion  se  niirent  telleraent  dant 
leurs  rangs ,  quc  Manlius  les  battit  et  les  défit  ea- 
tiereracnt  avcc  ses  légions. 

Le  roi  Pvrrus  ,  et  Fahricius  ambas$adeur  Romain. 
Hist.  Rom.  (  Tab.  45.  ) 

Les  peuples  de  Tarente  dans  la  Pouille  étaitt 
entrés  en  guerre  avec  les  Bomains,  curent  recoar* 
k  Pyrrus  roi  d' Epire ,  qui  vint  en  Italie  i  lear  8«- 
coiirs  avec  des  eléphans,  animaux  tout  à  fait  ìn- 
connus  aux  Italiens.  Dans  une  bataille  entre  les 
Romains  et  les  tronpes  de  Pyrrus  ,  les  eléfans  rom- 
pirent  la  cavalerie  Roraaine  et  la  mircnt  en  déroutc  , 
parceque  les  chevaux  n'élant  pas  habitués  à  voir 
ces  animaux  ni  à  les  entendre,  s'épouvantercnt  et 
renverserent  les  cavaliers  qui  les  montaient.  lls 
furent  faits  prisonnicrs  par  les  Epyriens.  Le  si^nat 
cnvoya  des  anibiis>ad«?urs  k  Pyrrus  pour  Ics  rache- 
ter.  Ce  roi  qui  comnien^ait  à  avoir  une  «rande  étttiine 
du  peuple  Romain,  ijuoiquc  .son  ennemi,  et  (jui  ad- 
mirait  surtout  les  hautes  q»alil<5s  de  Fabricius  Lu- 
scLnus  un  des  ambassadeur» ,  en  prit  occa>ion  pour 
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a  Fabrizio  per  averlo  favorevole  alle  sue  mire  presso 
il  senato.  Ricusò  costantemente  Fabrizio  ,  benché 
fosse  molto  povero,  le  offerte  del  re,  e  nel  seguente 
giorno  avendolo  il  re  chiamato  a  nuovo  colloquio , 
gli  fece  vedere  improvisaracnte  dietro  la  tenda  un 
enorme  elefante ,  che  alzò  la  proboscide  sul  capo  di 
Fabrizio.  Allora  il  Romano  rivoltosi  a  Pirro ,  senza 
sorpresa,  né  timore,  disse:  jeri  non  mi  commosse 
punto  il  vostro  oro  ;  credete  che  oggi  mi  faccia  ape- 
eie  il  vostro  elefante  ?  Tornarono  a  Roma  i  depu- 
tali; ma  la  pace  non  si  fece;  si  diedero  due  nuove 
battaglie,  nella  seconda  delle  quali  vinto  Pirro,  la- 
sciò poco  dopo  l'Italia,  e  tornossene  ne'suoi  regni. 


La  vestale  Floronia  sepolta  viva.  Ist.Rom.  (Tav.4&-) 


Le  vestali  vergini  consagrate  in  Roma  alla  cu- 
stodia del  fuoco  sacro  nel  tempio  della  Daa  Vesta, 
erane  tutte  di  famiglie  patrizie ,  e  si  ponevano  in 
quel  sacro  ritiro  in  età  non  minore  di  anni  sei,  né 
maggiore  di  anni  dieci.  Esse  dovevano  servire  per 
lo  spazio  di  anni  trenta ,  dopo  i  quali  erano  in  ar- 
bitrio di  tornare  alle  loro  case  e  maritarsi ,  ma  du- 
rante il  tempo  del  loro  servizio  erano  in  obbligo 
di  conservare  la  loro  verginità  sotto  pena  della  vita. 
Grandi  erano  gli  onori ,  che  ricevevano ,  e  moltis- 
simi i  privilegi  ^*"^°  accordati  dal  senato ,  come  tre- 
mendo il  castigo,  che  accompagnava  la  violazione 
del  loro  voto.  La  vestale  colpevole  veniva  presa  e 
sotterrata  viva  in  un  luogo  detto  il  Campo  Scellerato , 
cv'era  una  specie  di  sepoltura ,  che  vi  si  scendeva, 
e  chiudevasi  poscia  con  una  pietra.  Davasi  alla  ve- 
stale sepolta  un  lume  ,  ed  olio  onde  alimentarlo , 
come  ancora  un  poco  di  paglia  per  giacere ,  e  pane , 


proposer  la  paix ,  offrant  quantìté  d' or  à  Fabrlclus 
pour  l'engager  en  sa  faveur  auprès  du  sénat.  Quoique 
très  pauvre,  Fabricius  refusa  tout  net  les  dons  da 
roi.  Le  lendemain  le  roi  lui  demanda  une  nouvelle 
conférence ,  et  lui  fit  volr  derriere  sa  tente  un 
enorme  eléphant ,  qui  allongua  sa  trombe  sur  la  téte 
de  Fabricius.  Celui-ci  se  retourna  vers  Pyrrus,  et 
d' un  air  calme  et  tranquille  lui  dit  :  jer  votre  or 
ne  m' apas  tente' -^  croyez-vous  qu' aujourd' hui  votre 
eléphant  puisse  me  faire  peurl  Les  députés  ne 
purent  conclure  la  paix ,  et  s' en  retournerent  à 
Rome.  Deux  autres  batailles  eurent  lieu,  dans  la 
seconde  desquelles  Pyrrus  fut  vaincu.  Il  abandonna 
pea  après  l'Italie,  et  s'en  retourna  dans  son  royaume. 

La  vestale  Floronie  enterré  tonte  vive.  Hist.  Rom. 
(  Tab.  46.  ) 

Les  vestales  consacrées  à  la  garde  du  feu  sacre 
dans  le  tempie  de  la  Déesse  Vesta  à  Rome,  ótaient 
toutes  de  farailles  patriciennes.  EUes  entraient  dans 
cette  maison  de  retraite  dès  l'àge  de  six  à  dix  ans. 
EUes  devaicnt  y  rester  pendant  trente  ans  ;  aprè$ 
lesqucls  elles  pouvaient  retourner  chez  elles  et  se 
marier.  Mais  elles  devaient  garder  la  virginité  pen- 
dant tout  le  tems  de  leur  service ,  sous  peine  d^ 
mort.  Les  honneurs  qu'on  leur  rendait  étaientgrands. 
Le  sénat  leur  avait  accordé  de  grands  privilegesj 
mais  aussi  la  punition  de  la  violation  de  leur  voeu 
était  terrible.  La  coupable  était  enterrée  tonte  vive 
dans  un  lieu  appellé  le  Champ  Scélerat  ^  dans  lequel 
il  y  avait  un  espece  de  caveau  pour  l'y  descendre, 
qu' on  fermait  ensuite  d'une  grosse  pierre.  On  don- 
nsit  à  la  vestale  ensevelie  une  lampe  avec  de  l'huile 
pour  l'entretenir,  un  peu  de  paille  pour  se  cou- 
cher,  du  pain  et  du  lait  pour  raanger,  et  d^  l'eau 
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acqua  e  latte  per  mangiare,  onde  non  morisse  così  pour  boire,afìn  de  prolonger  savie  pendant  quelqoet 

subito.    Il  complice  del   delitto  veniva    egualmente  jours.    Le  complice  de  son  crime    était   également 

punito  di  morte ,  ed  il  giorno  del  loro  castigo  ve-  puni  de  mort  ;  et  le  jour  de  leur   chàtiment   était 

niva  annoverato  fra' funesti  alla  repubblica.  regardé  commc  un  jour  fun<ktc  à  la  république. 

In  un  altro  caso  erano  le  vestali  battute  colle  Dans  d'aatres  cas  les  vestales  étaient  fustigéet 

verghe  dal  pontefice  ,  ed  era  quando  per  loro  colpa  par  le  pontif;  corame  dans  le  cas  ou  par  né{;ligence 

si  fosse  spento  il  fuoco  sacro ,  che    dovevano  cu-  ellcs  auraient  laissé  éteiudre  le  feu  sacre   qu"  ellcs 

stodire.  devaient  «ntrotcnir. 

La  vestale  vSestilia  convinta  di  aver  violato  il  La  vestale  Scxtilie,  convaincue  d'avoir  viole  le 

voto  di  castità,  soggiacque  alla  pena  di  scender  viva  voen  de  chastcté,  subit  le  chàtiment  d'atre  cuse- 

nella  tomba  l'anno  479  di  Roma.  velie  toute  vive,  Tan  479  de  Rome. 

Curio  Dentato  ricusa  li  doni  offertigli  dagli  am-  Curius  Dentatus  refuse  leu  prés^ns  qui  lui  $ont  of- 

hasciatori  Sanniti.  Ist.  Rom.  (  Tav.  47.  )  ferts  par  les  ambassadeurs  Samnites.  Hist.  Rom. 

(  Tab.  47.  ) 

La  guerra  de'  Sanniti  che  per  molti  anni  aveva  La  guerre  des  Samnites  qui  avail  moleste  Ie$ 
vessati  i  Romani  ora  con  infelici  ora  con  prosperi  Romains  pendant  long-tcms ,  tanti^t  heureuse ,  Untòt 
successi,  era  ridotta  a  segno  sotto  il  consolato  di  raalheureuse ,  était  poussé  au  point ,  quo  ce  pcuple, 
M.  Curio  Dentato,  che  que' popoli  costretti  dal  gua-  réduit  à  la  dernicre  misere  par  les  ravagcs  dcs  ar- 
sto  sofferto  nelle  loro  terre,  spedirono  deputati  a  mées  Romaines  sur  leurs  terres,  soos  le  consulat 
Curio  per  averlo  protettore  presso  il  senato  onde  de  W.  Curius  Dentatus,  envoya  de»  députés  à  ce 
ottenere  la  pace.  Erano  que'dcputati  i  principali  consul  pour  le  prier  d'interposcr  sa  médiation  aoprès 
della  nazione  Sannita,  e  portatisi  a  cercar  Curio,  du  sénat  afin  d'obtenir  la  paix.  Ce»  députés  éuient 
ch'era  nella  sua  casuccia  di  campagna  ove  viveva,  les  principau*  de  la  nation.  Etant  allés  trouver  Ca- 
lo trovarono  accanto  al  focolare  assiso  sopra  un  ban-  rius  à  sa  maison  de  campagne,  où  il  vivait  trè« 
chetto ,  che  stava  pranzando  in  un  piatto  di  legno,  bourgeoisement ,  ils  le  trouverent  assi»  au  coin  du 
E'  facile  congetturare  da  ciò  ,  -quale  fosse  il  suo  feu  sur  un  petit  banc  ,  qui  diniit  dans  une  assietc 
cibo,  in  quella  casa  nulla  vedevasi  di  considerabile  de  bois.  On  peut  bicn  s"  imaginer  de  là  ,  quelle 
fuorché  il  suo  padrone.  Attoniti  que' deputati ,  dopo  pouvait  t^tre  sa  nourriturc.  On  ne  voyait  rien  dan» 
avergli  svelato  il  motivo  della  loro  missione,  •gli  toute  cette  maison,  qui  mériut  d'élrc  remarqué  , 
presentarono  l'oro  e  l'argento,  che  la  loro  repub-  que  le  maitre.  Etonné*;  aprùs  lui  avoir  appns  le 
blica  aveva  loro  ordinato  di  on'rirf;li  in  dono  ^  ma  sujct  de  leur  visite,  ccs  députés  lui  prétenterent 
Curio  rispondendo  cortesemente  alle  loro  proposi-  l'or  et  l'argent  que  leur  république  le»  avait  chargé 
zioni  di  pace  ,  ricusò  costantemente  le  loro  offerte ,  de  lui  donner.  Curius  répondant  honn^temenl  .à  Icurs 
e  con  una  nobiltà  degna  d'un  vero  Komano  soggiun-  propositious  de  paix,  refusa  consummcnt  leurs  pré- 

6  * 
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se/:  cK  egli  era  in  grado  non  di  possedere  oro  e 
ricchezze  ^  ma  di  comandare  a  quelli  ^  che  ne  pos- 
sedevano. Tale  era  in  quel  tempo  il  carattere  dei 
veri  Bomani  ,  e  quegli  stessi,  ch'erano  il  terrore 
de' nemici,  e  l'ammirazione  della  loro  età,  si  glo- 
riavano di  viver  poveri  nel  loro  stato  privato  ,  e 
con  tali  principi  si  prevedeva  bene  ch'essi  erano 
per  divenire  i  padroni  dell'  universo. 


CaJpurnio  Fiamma  tribuno  viene  ritrovato  mori- 
bondo tra  cadaveri  de' suoi  valorosi  compagni^ 
sagrificando  se  stesso  per  salvare  il  console  At- 
tilio con  il  suo  esercito  contro  Annibale.  Ist.  Rom. 
(  Tav.  48.  ) 

Il  console  A.  Attilio  Colatinò  erasi  disgrazia- 
lame  ute  impegnato  in  una  gran  valle  col  suo  esei-- 
cito,dopo  aver  presa  la  città  di  Misistratc,  piazza 
forte  presso  il  tìume  Aleso  in  Sicilia  ,  nel  tempo 
della  prima  guerra  Cartaginese.  Quella  valle  era  do- 
minata da  un'  eminenza  ,  che  veniva  occupata  dal 
generale  Cartaginese ,  ed  il  console  era  in  procinto 
di  perirvi  con  tutte  le  truppe  ,  senza  l' eroica  ed  ar- 
dita imjjresa  di  Calpurnio  Fiamma  tribuno  d'  una  le- 
gione. Ad  imitazione  del  console  Decio,  si  espose 
egli  ad  una  morte  sicura  per  salvare  le  legioni  con- 
solari, avendo  seco  trecento  uomini  al  pari  di  lui 
coraggiosi.  Egli  attaccò  il  nemico  in  un'altezza  vi- 
cina, e  benché  tanto  ristretti  di  numero  fecero  tal 
strage  qne'  soli  trecento  uomini  ,  ed  occuparono 
talmente  il  nemico ,  che  il  console  ebbe  campo  in- 
tanto di  ritirarsi  colla  sua  armata,  ed  i  Cartaginesi 
benché  uccidessero  tutti  que' coraggiosi  Romani  , 
pure  pestarono  delusi  nel  loro   disegno,    tjalpurnio 


sens  :  et  avec  une  vraic  noblesse,  digne  d'un  Ro- 
main ,  il  leur  dit^  qu  il  était  e  a  état  ^  non  de  pos- 
seder V  or  et  les  richesses ,  mais  de  commander  à 
ceux  qui  les  avaient.  Tel  était  alors  le  caractere 
des  vrais  Roraains  Et  cns  memes  Romains  ,  la  ter- 
reur  de  leurs  ennemis ,  l'admiration  des  peuples  de 
ce  tems-là,  se  faisaient  gioire  de  vivre  pauvres  dans 
leur  état  prive.  Avec  de  tei  principes,  il  était  aisé 
de  voir  qu'ils  étaient  faits  pour  commander  un  jour 
à  l'univers. 

Calpurnius  Fiamma  trihun  est  trouvémourant  panni 
les  cadavres  de  ses  valeureux  compagnons .,  qui 
se  sacrifient  eux-mémes  pour  sauver  le  consul 
Attilius  et  son  arniée  de  celle  d"  Annihal.  Hist. 
Rom.  (  Tab.  48.  ) 

Dans  la  premiere  guerre  de  Carthage ,  le  consul 
A.  Attilius  Colatinus  s'engagea  imprudemment  dans 
une  grande  vallèe  avec  so.'i  armée  ,  apròs  avoir  pris 
la  ville  de  Misistratc,  place  forte  de  la  Sicile  sur  la 
riviere  Alesus.  Cette  valido  était  dominée  par  une 
hauteur  occupée  par  le  general  Carthaginois.  Le  con- 
sul allait  y  perir  avec  toute  son  armée,  sans  le 
courage  liérolque  et  l'.entreprise  hardie  de  Calpur- 
nius Fiamma  tribun  d'une  légion.  De  mèrae  que 
le  consul  Décius ,  i!  s' exposa  à  une  mort  certaine 
pour  sauver  les  légions  consulaires,  avec  trois  cents 
hommes  d' un  courage  ét;al  au  sien.  Il  attaqua  l'  en- 
nemi ,  sur  une  hauteur  voisine  ^  et  malgré  le  petit 
nombre  de  ses  troupcs,  elles  iìrent  un  tei  carnage  , 
et  occuperent  tellement  l'ennemi,  que  le  consul  eut 
le  tems  de  se  retirer  avec  son  armée.  Et  quoiquc 
les  Carthaginois  aient  fait  mordre  la  poussiere  à 
ces  trois  cents  bràvcs  Romains ,  ils  n'en  restercnt 
pas    moins    trompé    dans    leur   aliente.  Culpuraius 
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fa  poi  trovato  in  un  mucchio  di  cadaveri  dc'suoi  ,     fut  rctrouvé  apris  l'action  dan«  untasele  cadavres 

Romains  et  Carthaginois  ,  couvcrt  dn  blessurrs  ; 
mais  dunnant  cncore  quolquc  si{;nc  do  vie.  On  le 
transpurta  aillcurs  ^  il  y  fut  soignc  avoc  loulc  Tal- 
tention  possible  ;  et  il  gaértt.  11  continua  à  «ervir 


e  de'Cartaginciii  ,  e  carico  di  ferite  dava  pure  qual- 
che segno  di  vita.  Fu  trasportato  altrove  ,  e  cu- 
rato diligentemente  guari  ,  e  .seguitò  a  servire  util- 
mente la  patria  ,  la  quale  in  premio  della  sua  bella 
azione  gli  destinò  una  corona  di  gramigna  ,  che 
in  quel  tempo  era  il  più  ontrifico  distintivo  ,  a 
cui  aspirar  potesse  un  cittadino  Romano. 


utilement  la  patrie  ,  qui  lui  décema  une  couronne 
de  cliiendont  ,  la  plus  grande  marquc  d'honncur 
à  laquclle  un  Romain  pùt  aspirer  dans  ces  temps-li» 


* 

Attilio  Regolo   ritorna  prigioniero   in    Cartagine.     Mtilius  Réguhs  retoume  prisonnier  à  Chartage 


Ist.  Rem.  (  Tav.  49.  ) 

Il  console  Attilio  Regolo  mentre  aveva  por- 
tata in  Affrica  la  guerra  contro  Cartagine  ,  dopo 
molte  vittorie  vi  fu  disgrar.iatamt'nte  fatto  prigio- 
niero. Era  egli  ritenuto  in  Cariagine  quando  quei 
cittadini  ,  che  andavano  sempre  facendo  nuove 
perdite  nella  guerra  contro  i  Komaiii  ,  risolvettero 
di  mandare  in  Roma  ambasciatori  per  ottenere  la 
pace  ,  o  almeno  qualora  non  si  accordassero  nei 
patti  ,  fare  un  cambio  di  prigionieri.  Accompa- 
gnarono essi  Attilio  Regolo  agli  ambasciatori  n^Ila 
speranza ,  che  avendo  egli  in  Roma  la  sa;t  f.imi- 
glia  ,  ed  i  suoi  amici  avrebbe  favorito  la  loro  di- 
manda presso  il  Senato  ,  giacche  o  la  pace  ,  o  il 
cambio  dava  ad  esso  la  libertà  ,  e  lo  restituiva  alla 
consorte  ,  ed  a'figli.  Prima  però  di  partir  lo  fecero 
giurare,  che  non  riuscendo  nell'intento,  torne- 
rebbe a  Cartagine  ,  non  dissimulandogli  pu'Uo  clic 
dall'esito  di  tal  missione  dipendeva  la  di  lui  vita. 
Refjolo  però  considerando  lo  stato  degli  eventi  , 
e  che  a  Roma  nuoceva  in  quel  punto  l'accettare 
l'uno  0  l'altro  partito  ,  ne  dissuase  altamente  il 
Senato  ,  e  fece  rigettare  le  proposizioni  de'Garta- 
gincsi.  Tornò  quindi  religiosamente  ,  ad  onta  delle 


Hist.  Rora.  (  Tab.  4.9.  ) 

Après  avoir  fait  la  ^guerre  au\  Carthagiaois, 
et  remporté  sur  enx  plusieurs  victoireK  ,  le  consut 
Attilius  Rcgulus  fut  malheureuscraent  fait  prison- 
nier. Il  ^lait  ddlenu  dans  Carlhage  ,  lorsquc  le» 
Carthaginois  ,  aprcs  une  inlinité  d'autres  bataillea 
perduos  conti  e  Ics  Romains  ,  se  déferraincrent 
d'euvoycr  des  arabassadeurs  à  Rome  pour  y  trailer 
de  la  paix  ;  oa  cn  cas  qu'  on  ne  pnisse  toraber 
d'accord  ,  faire  un  dchange  de  prisonniers-  Ils  le 
joignirent  à  leurs  arab.issadeurs  ,  dans  l'espoir  qu* 
ayant  sa  familln  à  Rome  et  nombre  d'amis  ,  il 
H'aurait  pas  manqué  de  Ics  servir  auprès  du  srfnat, 
puisque  la  paix  ayant  lieu ,  ou  an  échange  ,  il 
recouvrait  sa  liberto  et  était  rendu  à  sa  famille. 
Avant  de  partir  ,  ils  le  firent  jurer  qu'en  cas  de 
non  réussitc  il  retourncrait  à  Garth^e  ;  et  lui  firent 
entrevoir  que  sa  vie  d(^i)cnd.nt  da  succis.  Rògulas 
considerant  l'état  des  chuscs ,  et  que  l'une  ou  l'iutre 
dt!s  d(;nx  prop ositions  dtait  désava.itageusc  àRome, 
dctoìirna  le  sénat  do  les  acc  pler  ,  et  fit  rcjctter 
les  deznandes  des  Garihiginois.  .M  tigre  les  prieres 
et  I«i  lanacs  de  sa  fé  n  ne  ,  de  ses  cafan» ,  et  de 
toas   les    llj.niini  ,    il  vjdlat  tenir  sa  parole  »  et 
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lagrime  clelìa  moglie  ,  de' figli,  e  di  Roma  intie-     retourner  à  Cafthage  oìi  une  raort    certaine   l'at- 
ra, airindubitata  morte,    che  in  Affrica  l'atten-     tendait.  Il  ne  se  raontra    pas    moins  jaloux  de  se 
deva  ,  vittima  non  meno  dell'amor  patrio  ,  che  della      sacrifier  en    donnant    des    conseils    salutaires    à  sa 
santità  del  suo  giuramento.  patrie  ,  que  pour  garder  la  foi  de  son  serment. 

Blorte  di  Attilio  Regolo.  Ist.  Rom.  (  Tav.  5o.  )  Mori  d'^ttilius  Régulus.  Hist.  Rem.  (  Tab.  5o.  ) 


Giunto  nuovamente  in  Affrica  Attilio  Regolo, 
i  Cartaginesi  delusi  nelle  loro  speranze  inventarono 
ogni  sorte  di  s'ipplicio  per  tormentarlo  ,  e  vendi- 
carsi. Lo  rinchiuser»  in  un'oscura  prigione,  dalla 
quale  dopo  avergli  tagliate  le  palpebre  lo  facevano 
uscire  improvvisamente  a'raggi  del  sole  più  ardente. 
Lo  chiusero  quindi  in  una  botte  foderala  di  punte 
di  ferro  ,  che  non  gli  lasciavano  un  momento  di 
riposo  ,  ed  infine  dopo  averlo  per  lungo  tempo  tor- 
mentato con  stravj  così  eccessivi  tollerati  da  esso 
con  invincibil  costanza,  lo  attaccarono  sopra  una 
croce  ,  ch'era  il  più  ordinario  supplizio  presso  i 
Cartagmesi  ,  e  sopra  quella  cessò  finalmente  di 
vivere. 

Il  Senato  diede  in  potere  di  Marzia  di  lui 
moglie  alcuni  prigionieri  Cartaginesi  per  vendicare 
sopra  di  essi  la  morte  di  Attilio  5  ma  essendosi 
colei  trasportata  ad  eccessive  crudeltà  ,  il  Senato 
gli  proibì  di  proseguire  più  oltre  la  sua  vendetta. 


Lorsqu'  Attilius  Régulus  fut  de  «tour  en  Af- 
frique  ,  les  Carthaginois  trompés  dans  leurs  espé- 
rances  ,  inventerent  toute  sorte  de  supplice  pour 
le  tourmenter  et  pour  se  venger.  Ils  l'enfermerent 
dans  une  obscure  prison  5  de  laquelle  ,  après  lui 
avoir  coupé  les  paupieres  ,  ils  le  faisaient  sortir 
tout  à  coup  et  Texposaient  aux  rayons  du  soleil 
le  plus  ardent.  Ils  l' enfermerent  ensuite  dans  un 
tonneau  percé  en  de  dans  de  pointes  de  fer  ,  qui 
ne  lui  laissaient  pas  un  moment  de  repos.  Enfin  , 
après  l'aroir  ainsi  cruellement  tourmenté  pendant 
longteras  ,  et  éprouvé  sa  constance  toujours  invin- 
cible  ,  ils  l'attacherent  à  une  croix  ,  supplice  le 
plus  infame  chez  les  Carthaginois  ,  sur  laquelle  il 
mourut. 

Le  sénat  remit  quelques  prisonniers  Cartha- 
ginois entre  les  mains  de  Marce  sa  femme ,  pour 
qu'elle  puisse  venger  snr  eux  la  mort  de  son  mari. 
Mais  s'étant  portée  à  des  excés  de  cruauté  ,  il  lui 
défendit  de  pousser  plus  loin  sa  vengeance. 


Amilcare  fa  giurare  Annibale   ancora  fanciullo  ,  Amilcare  fait  jurer  à  Annihal  ,    encore    enfant  , 

odio  eterno  ai  Romani.  Ist.  Rom.  (Tav-Si.)  une    haine  éternelle   aux  Romains.    Hist.  Rom. 

(Tab.  5i.) 

Amilcare  era   quel   generale    de' Cartaginesi  ,  Amilcar  general  Carthaginois   vaincu   par   les 

che  vinto    dai  Romani  aveva  sottoscritto    un  trat-  Romains  ,  fut  force  de  souscrire  un  traile  de  paix, 

tato  di  pace  vergognoso  ,  ma  necessario  a'Gartagi-  honteux  ,  mais  nécessaire   aux   Carthagirols  ,    qui 

nesi ,  col  quale  si  pose  fine  alla  prima  guerra ,pu-  nait  fin  à    la    premiere   guerre   punique.  -Il  conout 
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nicH.    D'tllor.T   serbava  egli  un'odio  intestino,  ed  dìs    lors   tine  liaine  implacable  contre  ce»   formi» 

implacabile  contro  quoi  formidabili  nemici.  Ora  es-  dables  ennemis  ,   qu'il  avait  soin  de  renfrrmcr  <»n 

scndo  e^Vi  sul  punto  di  portare  la  guerra  nelle  Spa-  soi.  Sur  le  point  de  porter  la  guerre  en  Espagne, 

gne  per  soggiogare  quei  popoli  ,  pensò  di  rendersi  pour  subjaguer  ce  peupie  ,   il  crut  devoir  se  rendre 

propizj  gli  Dei  con  un  sagrificio.  Annibale  suo  figlio;*  les  Dieux  propices  par  un   sacrilice.    Annibal  son 

allora  in  età  di  soli  nove  anni,   essendosi  con  fan-  fils  ,  àgé  alors  de  ncuf  ans  sculeraent  i  sélant  jctlé 

ciullcsco  vezzo  gettato  al  collo  del  padre  per  pre-  au  cou  de  son  pere  en  le  caressant ,  le  pria  de  le 

garlo  a  condurlo   seco    lui,   Amilcare  colse   questo  conduire  avec  lui.  Arailcar  prolitant  de  ce  moment, 

momento,   e  fatta  porre  la  mano  al  fanciullo  sopra  prit  la  main  de  son  fils  ,  la  lui  mit  sur  l.a  victime, 

la  vittima  ,  gli  fece  giurare  odio  eterno  ai  Romani,  et  lai  fit  jurer  une  baine    éternelle    aux  Romains. 

Presagio  fu  un  tal  giuramento  di  quanto  avvenne  Ce  fut  là  un  presago    de    tout  ce  qui  arriva  dans 

nella  seconda  guerra  punica  ,  ed  Annibale  serboilo  la  seconde  guerre  punique  ;  et  Annibal  tint  ferme- 

tenacemente  Hno  all'epoca  della  sua  morte.  ment  son  serment  jusqu'à  la  murt. 

Fisione  misteriosa  di  Annibale.  Ist.  Rom.  (  Tav.Sì.)  Vision  mystérieuse  d" annibal-  HistRom-  (  Tab-S».) 

Riaccesa  nuovamente  la  guerra  fra  Roma,  e  La  guerre  s'étant  de  nouveau  ralturaée  entre 
Cartagine,  Annibale,  ch'era  già  dichiarato  gene-  Rome  et  Caithage,  Annibal  déja  general  dcs  Car- 
raie nelle  Spagne  ,  e  le  aveva  soggiogate  ,  ìn  de-  thaginois  en  tspagne  qu'  il  avait  dépouillée  ,  fot 
stinato  alla  spedizione  d'Italia.  Per  portare  la  guerra  destine  pour  l'expédition  d'Italie.  Afiu  de  porter  U 
nel  cuore  dell'impero  Romano  ,  intraprese  egli  dalla  guerre  au  centre  de  l'empire  Komain  ,  il  parlit 
Spagna  il  cammino  traversando  tutta  la  Gallia  ,  e  d'Espagne  ,  traversa  les  Gaules ',  franchit  Ie$  A Ipes  , 
passando  le  Alpi  ,  monti,  che  fin  allora  credevansi  montagnes  crues  jusqn' alors  insurmontables.  Pen- 
insormontabili.  Durante  un  così  lungo  viaggio  ,  dant  un  si  long  voyage  ,  Annibal  eut  une  nuit  un 
ebbe  Annibale  in  una  notte  un  sogno  misterioso  ,  songc  mystérieux  ,  dans  lequtl  il  crat  voir  nn 
in  cui  parevagU  di  vedere  un  giovane  d'una  sem-  jeunc  homme  d'une  figure  et  d'une  faille  surnatu- 
Lianza  ,  e  d' una  statura  sopranaturale  ,  il  quale  gli  relle  ,  qui  Ini  dit  que  Jupiter  Vavait  envqyé  pour 
disse  ,  ch'egli  era  mandato  da  Giove  per  con-  le  conduire  en  Italie'^  mais  qu'il  devait  le  iui\fre 
darlo  in  Italia  ^  ma  che  doveva  seguirlo  senza  sans  janiais  i  arrèter  ni  regarder  en  arriere.  En 
mai  arrestarsi  ,  né  guardare  indietro.  Lo  seguì  effet  ,  Annibal  le  suivit  ;  mais  force  par  ane  ca- 
difatti  Annibale  ^  ma  vinto  poi  da  una  naturale  cu-  riosité  naturelle  ,  il  se  détourna  ,  et  vit  un  scrpent 
riosità  ,  si  rivolse  ,  e  vide  un  serpente  di  una  smi-  d'une  grandeur  démesurée  ,  qui  ,  s'cntortillant  après 
surata  grandezza  ,  il  quale  aggirandosi  intorno  ai  des  rcjets  ,  se  rcnversait  de  còli  et  d'autre  ,  en 
virgulti  si  rovcrsciava  a  destra  o  a  sinistra  con  faisant  grand  bruit.  Il  entendit  en  mt'me  tems  le 
grandissimo  strepito,  e  nel  tempo  stesso  s'udì  il  tonncrre  ,  qui  fut  suivi  ti' un  grande  orage.  Anni- 
taono  ,  e    seguì   una  terribile  tempesta.   Dimandò  bai  demanda  ce  qw*  «ignitiait   ce  prodige.  On  lui 


)(  48  )( 

Annibale  cosa  quel  prodigio  significasse,   e   gli  fu  rtfpondit  ,  cu^ìl  jjrésageait  la  désolation  de  Vlta- 

risposto  ,  che  presagwa    la    desolazione  deW  Ita-  Ile;  mais  qu'il  devait  poursuivre  son  chemin  sans 

Ha  5    ma   eh'  egli    doveva  proseguire    il    cammino  s'embarrasser  d' autre  chose  ,  parceque  le   destin 

senza  cercar  più  oltre  ,   perchè  il  destino  voleva  voulait  tenir  cache  dans    Vombre   du  mystere  un 

tenere  avvolto  nel  mistero  un  tale  avvenimento.  tei  évennement. 

Jlnnihale  sulla  cima  delle  Alpi  ,  fa  vedere  ai  suoi  Jlnnihal  arrivé  sur   le    sommet   des    Jlpes  ,  fait 

soldati  le  deliziose  pianure  dell  Italia.   Ist.  Rom.  voir    à    ses  soldats    les   plaines    délicieuses    de 

(  Tav.  63.  )  de  V Italie.  Hist.  Rom.  (Tab.  53.  ) 


Arrivato  Annibale  alle  Alpi  sai  fine  del  mese 
di  ottobre  dopo  un  viaggio  di  più  di  quattro  me- 
si ,  trovò  ch'essendo  in  quei  luoghi  caduta  molta 
neve  ,  si  rendeva  più  che  mai  difficile  ,  e  raala- 
ge/ole  il  passarle  ,  onde  i  suoi  soldati  furono  sor- 
presi da  immensa  confusione  ,  e  spavento.  Avve- 
dutosene Annibale  salì  sopra  un'eminenza  ,  dalla 
quale  si  scuopriva  tutta  l'Italia  ,  e  mostrando  ai 
Cartagmesi  le  fertili  campagne  irrigate  dal  Po  , 
alle  quali  erano  tanto  vicine  ,  che  per  porvi  il  piede 
non  restava  a  fare  che  un  solo  sforzo  qual  era  di 
sormontare  quei  monti  ,  e  poscia  con  una  o  due 
battaglie  avrebbero  terminate  le  loro  fatighe  ,  e 
si  sarebbero  arricchiti  colle  spoglie  della  capitale 
dell'impero  dei  Romani.  Un  tal  ragionamento, 
unito  alla  vista  dell'  Italia  ,  infuse  nei  soldati  un 
tal  coraggio  ,  che  con  immensi  stenti  ,  e  fatighe 
nello  spazio  di  quindici  giorni  passarono  le  Alpi  , 
e  sebbene  con  gran  perdita  di  soldati ,  si  trovarono 
nelle  deliziose  pianure  dell'Italia. 


Annibal  arriva  aux  Alpes  vers  la  fin  d'octobrc^ 
après    un    voyage    de    plus    de    quatre  mois.  Il  y 
trouva    quantité    de   neige  ;  ce    qui   qi  fendait  le 
passage  beaucoup  plus,  difficile  ,  et  causa  une  grande 
surprise  à  ses  soldats,  melée  de  confusion  et  d'épou- 
vante.  Annibal  s'en  étant  appercu,  monta  sur  une 
hautenr  très  élevée  ,    de    la    quelle    on    découvrait 
toute  l'Italie  :    et    montrant   aux    Carthaginois   Ics 
fertiles  campagnes  arrosées  par  le  Po ,  desquclles 
ils  étaient   près  il  leur  dit  que  pour  y  arriver  ,  il 
ne  leur  restait  plus  qu' un  effort  à  faire ,    quietale 
de  franchir  ces  dernicres  montagnes  ,  livrer  encore 
une  oo  deux  batailles  ,  après  lesquelles  ils  auraient 
fini  leurs  travaux  ,   et  se  seraient  enrichis  des  dé- 
pouilles    de    la    capitale    de    l'empire   Rómain.  Un. 
telle  harangue  ,  jointe  à  la  vue  de  l'Italie  ,  inspira 
à  ses  sold  ts  un  si  grand  courage  ,  que  par  de  nou- 
veaux  efforts  inouis  ,   et  des  latigues  redoublées  ^ 
ils  franchirent  les  Alpes  dans    l' espace  de  quinze 
jours  :  et  malgré  la  perle  de  beaucoup  de  monde ^ 
ils  se  trouvtrent  dans   les  pleiae»  délicieuses   de 
r  Italie. 
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iW.  Marcello  uccìde  di  propria  mano  riridomaro  M-  Marccllus  tue  de  »a  propre  main  Firidomarut 
re  dei  Galli  ^  e  ne  porta  in  trionfo  le  spoglie  roi  des  Gaulois  ^  et  porte  ses  riches  dèpouilles 
opime  al  tempio    di    Gioire  Feretrio.    Ist.  Rom.  en    triomphe   au    tempie   de   Jupiter    ToniuuU. 


(  Tav.  54.  ) 

Una  nuova  irrnzione  de*  Galli  in  Italia  ricon- 
dusse i  Romani  in  campo  contro  di  loro.  Sconfitti 
i  barbari  in  varj  incontri  ,  si  venne  a  battaglia 
presso  Aocrra  ,  città  situata  fra  il  Po,  e  le  Alpi. 
M.  Claudio  Marcello  ,  che  poi  si  rese  celebre  nelle 
guerre  contro  i  Cartaginesi  ,  era  console  in  quell' 
anno  ,  ma  non  aveva  sotto  di  se  una  grande  ar- 
mata ,  per  cui  i  Galli  crederono  facilissimo  il  vin- 
cerlo. Prima  però  d'entrar  nella  mischia  fece  egli 
voto  di  consagrare  a  Giove  Feretrio  le  più  belle 
spoglie,  che  acquisterebbe  sopra  i  nemici.  \'iri- 
domaro  re  dei  Galli  avendolo  veduto  nella  pugna, 
e  giudicando  dai  contrasegni  ,  eh'  egli  fosse  il  capo 
dei  Romani,  si  spinse  avanti  a  sfidarlo.  Era  Viri- 
domaro  un'  uomo  di  bellissimo  aspetto  ,  e  risplen- 
deva si  fattamente  per  le  armi  ornate  d'oro,  e 
d'argento  ,  e  per  una  sopraveste  di  colore  vivissimo 
a  porpora  ,  che  poteva  paragonarsi  ad  un  lampo. 
Marcello  nel  vederlo  restò  sopraffatto  dallo  splen- 
dore ,  e  non  dubitò  punto  ,  che  quelle  non  fossero 
le  spoglie  promesse  a  Giove.  Spinsegli  dunque  con- 
tro animosamente  il  cavallo  ,  ed  al  primo  colpo 
lo  roversciò  indietro  ,  e  terminò  con  altri  due  colpi 
di  ucciderlo.  ]Ncl  momento  corse  a  spogliarlo  ,  ed 
alzando  le  di  lui  spoglie  verso  il  cielo  ,  le  consa- 
grò a  Giove  Keretrio  per  la  vittoria  del  suo  eser- 
cito. 1  Romani  infatti  trionfarono  ,  e  la  total  scon- 
fitta dei  Galli  rese  finalmente  Roma  padrona  di 
tutta  lllalia  dal  mar  Jonio  alle  Alpi  l'anno  53o 
dopo  la  sua  fondaiione. 


Hist.  Rom.  (  Tab.  54.  ) 

Une  nouvelle  irruption  des  Gaulois  en  Italie 
fit  rcprendre  les  armes  aux  Romains.  Repoassét 
en  differente*  reneontres  ,  on  en  vint  à  une  bat- 
taille  près  d'Acerra  ville  siluée  entre  le  Pò  et  les 
Alpes.  M.  Claudius  Marcellus  ,  qui  se  rcndit  en- 
suile  celebre  dans  les  guerres  contre  les  Cartha- 
ginois  ,  était  consul  cette  année-U  :  mais  son  arinée 
n'était  guùre  nombrouse  :  ce  qui  eucoaragea  les 
Gaulois  ,  croyant  qu'il  leur  serait  aisé  de  le  battre. 
Avant  de  comb^ttre  ,  il  tìt  voeu  de  consacrer  k 
Jupiter  Tonnant  le  meilleur  du  butin  qu'il  ferait 
sur  les  cnnemis.  Viridomarus  roi  des  Gaulois  l'ayant 
vn  dans  la  ratUée  ,  et  jugeant  par  ses  habits  qu'il 
était  le  chef  des  Romains  ,  courut  le  provoquer. 
Viridomarus  était  un  bel  hommu  ,  ses  armes  par- 
semées  d'or  et  d'argent  brillaient  j  son  habit  de 
pourpre  écarlate  ressemblait  à  une  éclair.  En  le 
voyant ,  Marcellus  fut  ébloui ,  et  ne  douta  plus 
que  ce  ne  fut  là  le  butin  qu'il  avait  promis  à 
Jupiter.  11  poussa  vivement  son  cheval  contre  lui , 
le  renversa  du  premier  coup  ,  et  l'acheva  de  deux 
autres.  Il  courut  desuite  le  dépouiller  ^  et  élevant 
ses  habits  vers  le  ciel  ,  il  les  consacra  à  Jupiter 
Tonnant  ,  en  action  de  gràce  de  la  vicleire  qu'il 
venait  de  reraporter.  En  effet ,  les  Romains  furent 
victorieux  5  et  par  l'entiere  dcstruction  de»  Gau- 
lois ,  Rome  resta  enfin  maitresse  de  toute  l'Italie , 
depuis  la  mer  Jonique  jusqa'aux  Alpes  ,  l'an  &3o 
de  sa  fondation. 
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Battaglia  al  Ticino  contro  i  Cartaginesi  ,  in  cui  Bataille  au  Tessin  cantre  les  Carthaginoìs  ,  dan» 

Scipione  Affricano  di  soli  anni  17  salva  il  pa~  laquelle  Scipion  V  Affricain  ^  agé  seulement  de 

dre  ,  e  lo  conduce  agli  allogianienti.  Ist.  Rom.  1 7  ans  ,  sauve  son  pere  ,  et  le  ramene  dans  les 

(  Tav.  55.  )  tentes  des  Romains.  Hist.  Rom.  (  Tab.  55.  ) 


Sccso  Annibale  in  Italia  s' impadronì  (li  diverse 
città  prima  di  scontrarsi  coli'  esercito  Romano  , 
che  comandato  da  P.  Scipione  eragli  venuto  in- 
contro. Era  Scipione  uno  dei  più  valorosi  capitani 
dell'  età  sua  ,  ed  il  popolo  Romano  fidava  tanto  in 
esso  ,  che  lo  aveva  giudicato  il  solo  capace  di  es- 
sere opposto  ad  Annibale.  Presso  il  Ticino  si  scon- 
trarono le  due  armate  ,  e  si  diede  la  prima  bat- 
taglia ,  nella  quale  i  Romani  sostennero  l'impeto 
con  tutto  il  vigore  finché  attorniati  dall'inimico 
uscito  improvvisamente  ai  loro  fianchi  ,  lasciarono 
le  difese  ,  e  furono  intieramente  battuti.  Scipione 
ferito  ,  ed  inabilitato  a  combattere  fu  tratto  dalle 
mani  dell'  inimico  da  Scipione  suo  figlio  ,  che  in 
età  allora  di  anni  diciasette  militava  per  la  prima 
volta.  Questo  giovanetto  fu  poi  quel  medesimo  Sci- 
pione ,  a  cui  la  vittoria  diede  il  soprannome  di 
u^ffricano  ,  ed  a  cui  il  destino  riserbata  aveva  la 
gloria  di  terminare  una  guerra  ,  che  aveva  posto 
il  potere  dei  Romani  nell'estremo  periglio. 


Morte  di  Paolo  Emilio   alla   battaglia  di  Canne. 
Ist.  Rom.  (  Tav.  56.  ) 

Annibale  erasi  inoltrata  con  notabili  successi 
in  Italia  ,  e  già  al  lago  Trasimeno  aveva  rotti  ,  e 
disl^tti  totalmente  gli  eserciti  Romani  ,  quando 
presso  un  borgo  della  Puglia  detto  Canne  situato 
sul  fiume  Aufido  seguì  una  terribil  battaglia  ,  che 


Annibal  étant  descendu  en  Italie,  s'empara 
de  plusieurs  villes  avant  de  rencontrer  l'armée 
Romaine  ,  coramandée  par  P.  Scipion  ,  qui  mar- 
chait  contre  lui.  Scipion  était  un  des  plus  vaillant 
capitaine  de  son  temps  ,  et  le  peuple  Romain  avait 
une  Ielle  confiance  en  lui  ,  qu'il  l' avait  cru  le^ 
Seul  capable  d'étre  oppose  à  Annibal.  Les  deux 
armées  se  rencontrerent  près  du  Tessin  ,  oìi  la 
premiere  bataille  eut  lieu.  Les  Romains  y  sou- 
tinrent  le  choc  avec  ferra  et  é  ,  jusqu'à  ce  que  ,  se 
voyant  tournés  par  l' ennemi  ,  qui  tout  à  coup  de- 
borda leurs  ilancs  ,  ils  voulurcnt  se  replier ,  mai» 
ils  furent  entierement  battus.  Scipion  fut  blessé 
et  mis  hors  de  combat.  Son  fils  Scipion  àgé  de 
dix  sept  ans  ,  qui  combattait  pour  la  premiere  fois, 
le  retira  des  maìns  de  l'ennemi.  Ce  fut  le  méme 
Scipion  qui  remporta  etisuite  tant  de  victoires  sur 
les  Carthaginois  ,  qu'  il  fut  surnommé  VAffricain  , 
et  auquel  le  sort  avait  réservé  la  gioire  de  termìner 
une  guerre  qui  avait  mis  la  puissance  Romaine  à 
deux  doigts  de  sa  perte. 

Mort  de  Paul  £milius    à  la  bataille  de  Cannes- 
Hist.  Rom.  (  Tab.  56.  ) 

Annibal  toujoursvictorieuxs'était  avance  jasqu' 
au  lac  Trasimene  cn  battant  et  renversant  conti- 
nuellement  les  armées  Romaines.  Une  bataille  ter- 
rible  et  meurtriere  donnée  près  de  Canne  ,  bourg 
situé  dans  la  Pouille  sur   la  riviere   Aufidus  5  ré- 
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pose  a  terra  le  forze  Romane,  ed  avrebbe  intiera-  duisit  tellcment  Ics  force»  de$  Roniains ,  qa'ils  «• 

mente  annientata  Roma,  se  Annibale  nel  momento  se  seraient  jamais  rclevés,  si  Annibal  cut  i»u  profitcr 

avesse  profittato  della  costernazione,  in  cui  gettala  desuite  de  la  consternation  qui  s'^tait  emparéc  d"«ux 

l'aveva-  L'imprudenza  del  console  Varrone ,  uomo  L'imprudence  du  consul  Varron,  homme  présomp- 

al  sommo  presontuoso ,  aveva  atìVeltata  una  batta-  tucux ,  avait    hasard^e  une  bataillc  aussi  funeste  , 

glia  così  funesta,  contro  l'avveduto  e  saggio  parere  contre  l'avis  de  son  sago  et  pradent  collegue  Paul 

dell'altro  console  Paolo  Emilio,  che  avrebbe  voluto  Emilias ,  qui  voalait  seuicment  fatiguer  l'enncmi  ea 

stancare  Annibale  col  temporeggiare,  e  ridurlo  alla  temporisant  ,   afin  de  le  r<?duire    faute  de    vivre»  , 

miseria  di  viveri ,  come  già  Fabio  Massimo    aveva  commc  le  grand  Fabius  avait  déja  fait.   Mai»  Varron 

fatto  prima  di  lui.  Ma  Varrone  tacciando  di  viltà  traitant  de   làchelé  une  telle  condaite ,  hasarda  une 

una  tal  condotta  azzardò  una  battaglia,  che  malgrado  bataille  qui  conta  à  la  répnbliquc  cinquantc    mille 

gli  estremi  sforzi   del  Romano  valore  ,  costò    alla  hoinmcs  ,  malgrd  les  plus  grands  cfforls  qu*  iU  tìrent 

repubblica  cinquantamila  soldati.   Paolo  Emilio ,  fé-  pour  vaincre,  et  Ics  prodigcs  de  valeur   quii»   y 

rito  nella  battaglia,  fu  trovato  da  un  tribuno  legio-  montrerent.  Paul  Emilius,  blessé  dans  l'action,  elait 

nario  per  nome  Gn.  Lentulo  ,  che    passando  a  ca-  assis  sur  une  picrre  baignd  de  sang,  lorsquc  Gn. 

vallo,  lo  vide  assiso  sopra  un  sasso  ,  grondante  san-  Lentulus  tribun  d'une  le;;ion  passant  4à  ,  fappcrout, 

gue,e  lo  spronò  a  salire  sul  proprio  cavallo  e  sai-  et  voulut  le  faire  nionter  «ur   son   chcval  pour  le 

varsi;  ma  il  generoso    console  ricusò  di  sopravvi-  sauvcr.  Le  gencreux  consul  s'y  refusa ,  disaut  qu' il 

vere  all'eccidio  de'suoi  soldati.  Sopraggiunti  intanto  ne  pouvait  survivrc  à  la  perle  de  scs  soldafs.   Pen- 

i  nemici,  Lentulo  si  salvò  col  cavallo,  ed  il  con-  dant  qu'ils  contestaient ,  l'couemi  arriva  :  Lentulus 

sole  fu  ucciso.  L'altro  console  Varrone  si  salvò  a  n'eut  que  le  temps  de  se  sauvcr  avec  son  chcval, 

Venosa  con  soli  settanta  cavalieri.  et  le  consul  fut  tue.  L'autre  consul,  fimprudent 

Varron  se  sauva  à  Venosa  avcc  soixante  dix  chc- 

valicrs  seulement. 

P- Scipione ,  dopo  la  hattagìia  di  Canne ^  astringe  P.  Scipion ^  après  la  hataille  de  Cannes^  force  le» 
in  Canosa  i  Romani  a  non  abbandonar  la  repuh-  Roniains  à  Canosa  à  ne  pas  ahandonner  la  cause 

èlica.  Ist.  Rom.  (  Tav.  57.  )  de  la  république.  Hist.  Rom.  (  Tab.  S;.  ) 

La  maggior  parte  di  que'  Romani ,  che  super-  La  plupart  des  Romains  échapp^s  du  ctrnage 

stiti  all'eccidio  di  Canne  eransi  rifugiati  nelle  vi-  de  Cannes,  se  rcfugierent  dans  le»  villes  voismes  ; 

cine  città,  si  ritirarono  a  Canosa,  ove ,  fintanto  che  et  se  retirerent  à  Canosa.    Là,  en    altendant    des 

aver  potevano  notizie  del  console  restalo  in  vita,  nouvellcs  du  consul  dchappé,il8  déférerent  le  coin- 

conferirono  il  comando  al  giovanetto  P.  Scipione,  mandcment  au  jcune  P.  Sc'ipion.  Consullant  entre 
Mentre  fra  loro  consultavano  sul  partilo  da  pren-  eux  sur  le  parti  à  prendrc ,  ils  surcnt  qu  une  quan- 
dcrsi,si  seppe,  che  un  gran  numero  di  giovani  di-     tité  de   jeunes   gens   de   bonnes   famiUcs,  «uivant 
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stinti  seguendo  come  lor  capo  L.  Cedilo  Metello 
cercavano  vascelli  per  imbarcarsi  e  fuggire  dell'  Ita- 
lia ,  disperando  affatto  della  salute  della  repubblica. 
Scipione  pertossi  sul  momento  nella  casa ,  ove  Me- 
tello alloggiava,  e  là  seguito  da  un  picciol  numero 
de' suoi  avendo  sgridati  altamente  quelli,  eh' eranvi 
adunati,  come  rei  d'una  funesta  e  disperata  riso- 
luzione indegna  della  romana  costanza ,  sguainò  la 
spada,  e  giurò  e  fece  giurare  tutti  gli  astanti^  che 
mai  avrebbero  abbandonata  la  causa  della  repub- 
blica, minacciando  egli  di  punir  colla  morte  sali' 
istante  chi  avesse  negato  di  prestarsi  a  tal  giura- 
mento. Si  unirono  poi  tutti  que' rifugiati  al  con- 
sole Varrone,  e  si  formò  un  nuovo  esercito  conso- 
lare se  non  molto  numeroso ,  sufficiente  almeno  a 
far  qualche  ostacolo  a'  progressi  di  Annibale. 


comrae  chef  L.  Cecillus  Métellu» ,  cherchaient  des 
vaisseaux  pour  s' embarquer  et  s'enfuir  d  Italie  , 
désesperant  tout  à  fait  du  salut  de  la  république. 
Scipion  se  rendit  desuite  auprès  de  Métellus  avec 
un  petit  nombre  des  siens.  Là  il  tìt  des  reproches 
à  IViétellus  et  à  ceux  qui  le  suivaient  ,  de  s'étre 
rendus  coupables  d'une  résolution  funeste  et  dé- 
sesperée,  indigne  de  la  constance  des  Romains :  et 
ayant  tire  son  epèe  du  {'oareaa  ,  il  les  fit  tous  jurer 
de  ne  jamais  abandonner  la  cause  de  la  répu- 
blique :,  menacant  de  tuer  sur  le  champ  colui  qui 
refuserait  de  préter  un  lei  serment.  Tous  ces  mi- 
litaires  se  joignirent  ensuite  au  consul  Varron.  On 
forma  une  nouvelle  armée  consulaire  ,  peu  nom- 
breuse  à  la  véritd;  mais  suffisantc  pour  retarder  au 
moin  la  marche  d'  Annibal. 


Cartalone  ambasciatore  di  Annibale  ^  è  intimato  dal      Un  licteur  Romain  signifie  à  Cartalon  ambassadeur 
littore  Romano  di  ritornare  indietro.  Ist.  Rom.  d' yinnibal  ^V ordre  de  s' en  retourner.  Rìst.Kom, 

(TAv-.ob.  )  (Ta».  58.  ) 


Il  senato ,  dopo  la  funesta  battaglia  di  Canne , 
aveva  nominato  un  dittatore ,  che  fu  M.  Giunio ,  il 
quale  occapossi  in  far  nuove  leve ,  arruolando  i 
giovanetti  appena  giunti  agli  anni  diecisette,  ed  ot- 
tomila schiavi.  Annibale  intanto  inviò  Cartalone  a 
Roma  con  dieci  de' principali  fra' prigionieri  Roma- 
ni ,  eh'  ej^li  aveva  in  suo  potere ,  per  proporre  al 
senato  di  riscattarli,  e  fare  anche  de' patti  di  pace 
qualora  si  vedesse  che  i  Romani  vi  fossero  disposti. 
Saputosi  in  Roma,  che  avvicinavasi  un  ambascia- 
tore di  Annibale ,  il  dittatore  mandò  un  littore  ad 
incontrarlo,  e  ad  intimargli  a  suo  nome,  che  re- 
trocedesse nelV  istante ,  e  che  in  quel  giorno  me- 
desimo sgombrasse  da^ confini  della  repubblica.  Un 
4m|>ero  così  assoluto ,  che  il  capo  d'  un  popolo  vinto 


Le  sénat ,  après  la  hataille  funeste  de  Cannes  , 
nomma  un  dictateur,  qui  fut  M.  Junius.  Il  s'oc- 
cupa aussitót  à  faire  de  nouvcUes  levées,  enr«)lant 
les  jeunes  gens  de  dlxsept  ans,  et  huit  mille  esclaves. 
Annibal  cnvoya  Cartalon  à  Rome  ivac  dlx  des  prin- 
cipaux  prisonniers  Romains  tombés  en  son  pouvoir , 
pour  proposer  au  sénat  de  les  racheter,  et  méme 
trailer  de  la  paix  si  les  Romains  y  étaient  disposés. 
Ayant  appris  à  Rome  qu'un  ambassadeur  envoyé 
par  Annibal  s'approchait ,  le  dictateur  envoya  uà 
licteur  au  devant  de  lui ,  chargé  de  lui  signitier  de 
sa  pari  de  s' en  retourner  sur  le  champ  .,  et  d' éva- 
cuer  dans  la  journée  méme  ,  Z«  territoire  de  la 
république.  Un  tei  langage  ,  dans  la  bouche  du  chef 
d'une  nation  vaincue,  envers  l'envoj^é  de  son  vaia- 
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adoprava    col    messo    del   suo    vincitore,    sorprese  qaenr,  surprit  cxtr^raement  Cartalon,  q«ie  s'en  r«- 

air estremo  Cartalone  ,  il  quale  retrocedette,  e  tornò  tourna  ver-j  Annibal,  s>ans  que  les  prisoaaiers  aieat 

ad  Annibale ,  mentre  i  deputati  prigionieri  non  pò-  pu  m^me  étre  rachctés. 
terono  ottenere  neppure  il  loro  riscatto. 


F'ittoria  riportata  da  JW.  Marcello  contro  Jnnihale  ^ 
in  cui  C-  Decimo  tribuno  tolta  V  insegna  all'  al- 
fiere ,  ferisce  sii  'elefanti ,  quali  infuriati  fan" 
no  strage    dell  esercito  Cartaginese.    Ist.  Rf^*" 
(  Tav.  59.  ) 


om. 


Marcello  era  sempre  alla  testa  delle  legioni 
Romane  in  Italia ,  come  il  solo  capace  di  resistere 
ad  Annibale.  Conosceva  egli  bene  l' indole  del  ge- 
nerale Cartaginese,  e  lo  andava  cosi  perseguitando, 
che  non  gli  lasciava  mai  il  campo  ne  d' imboscarsi , 
né  di  prender  le  alture  ,  né  di  trincerarsi.  Vennero 
finalmente  alle  mani  in  tre  giorni  consecutivi ,  nel 
primo  de' quali  fu  eguale  il  vantaggio  5  ma  nel  se- 
condo i  Romani  furono  battuti.  Nel  terzo  ritornati 
questi  in  campo  dopo  aver  sofferto  i  più  acerbi 
rimproveri  da  Marcello  ,  combatterono  come  leoni , 
per  cui  Annibale  temendo  l'esito  della  battaglia, 
mandò  innanzi  alle  prime  file  gli  elefanti  ,  quali 
schiacciavano  e  ponevano  in  fuga  quanti  ne  incon- 
travano. Allora  C.  Decimo  Flavio,  tribuno  legiona- 
rio, avendo  tolto  di  mano  all'alfiere  digli  astar;  il 
vessillo,  comandò  a' soldati  che  lo  seguissero.  Egli 
li  guidò  a  ferire  dappresso  gli  elefanti ,  i  quali  sen- 
tendosi pungere  dall'aste  fitte  nei  loro  corpo,  si 
diedero  a  fuggire,  e  recarono  una  terribile  strage 
nell'esercito  Cartaginese.  Annibale  fu  intieramente 
disfatto  e  posto  in  fuga  con  gran  vantaggio  per  la 
parte  de' Romani. 


rictoire  remportée  par  3/.  Vareellus  cantre  jtnni- 
bai  ;  dnns  laquelle  C  Décimus  ,  tribun  ,  aprè$ 
avoir  curraché  V  etendard  des  mains  du  porte- 
enseigne  ,  blesie  les  elephans  ^  qui  s* annimi-nt  ^ 
et  portent  le  désordre  et  la  mort  dans  les  rang$ 
des  Carthaginois.  Hist.  Rora.  (  Tab-  5g.  ) 

Marcellus  (^tait  toujour»  à  la  t^te  des  le^'iont 
Romaines  en  Italie ,  comme  le  $eal  capablc  de  re- 
sister à  Annibal  Il  connaissait  bien  !e  caractere  da 
general  Carthaginois,  et  il  le  harcelait  conlinuelle- 
ment,  ao  point  de  ne  pas  lai  laisser  le  tems  de  s« 
retrancher ,  ni  de  prendre  des  positions  avanlagcuset. 
Ils  en  vinrent  à  la  fin  aux  mains.  L'ac?ion  dura 
pendant  trois  jonrs.  1^  succès  fut  égal  de  part  et 
d'autre  dans  la  premiere  jpurnée.  Mais  dans  la  se- 
conde Ics  Romains  furent  battus.  Aprcs  avoir  es- 
suyé  les  reproches  Ics  plus  amcrs  de  Marcellus  , 
ils  revinrent  à  la  charge  le  troisieme  jour ,  et  coin- 
battircnt  corame  des  lions ,  au  point  que ,  doulant 
du  succès,  Annibal  fit  marchcr  les  elephans  devant 
les  premiers  rangs  ,  po«r  Ics  écraser  et  les  disperser. 
Alors  C.  Deciraus  Flavius  tribun  lègionnaire  arra- 
chant  l'etendart  des  mains  du  porte  enseigne  des 
atares  ,  ordonna  aux  soldals  de  le  suivre.  Il  l«s 
conduisit  droil  aux  elephans,  qui  se  sentant  picqué» 
par  les  lances  que  Ics  soldats  leur  enfon<:ai«nt  dan» 
le  corps,  prirent  la  fnite,  et  caascrent  un  grand 
carnage  dans  l'armée  des  Carthaginois.  Annibal  l'ut 
ernie  rem  ent  défait  et  mi»  en  déroute  ,  au  graad 
avantage  Ue«  Romains. 
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Morte  di  Archimede.  Ist.  Rom.  (  Tay.  6o.  ) 

Archimede,  geometra  il  più  celebre  dell' an- 
tichità, viveva  in  Siracusa  quando  i  Romani  guer- 
reggiando in  Sicilia  per  toglier  quell'isola  a' Carta- 
ginesi, assediarono  quella  città  dalla  parte  del  mare, 
e  presala  finalmente  vi  diedero  il  sacco.  Archime- 
de ,  che  durante  l' assedio  aveva  coli'  ingegnose  sue 
macchine  giovato  molto  a' Siracusani ,  erasi  acqui- 
slata  la  stima  del  generale  de' Romani  Marcello. 
Nel  momento  che  davasi  il  sacco  a  Siracusa,  Ar- 
chimede chiuso  nel  suo  gabinetto,  ed  intento  a' suoi 
studj ,  come  se  nulla  accadesse  a  lui  d'intorno,  era 
talmente  immerso  in  un'operazione  geometrica,  che 
non  udiva  il  tumulto  e  la  confusione,  onde  la  città 
tutta  rimbombava.  In  questo  entrato  nella  sua  stanza 
un  soldato  Romano  gli  ordinò  di  seguirlo  perchè 
Marcello  voleva  parlargli ,  al  che  freddamente  ri- 
spose Archimede ,  che  gli  lasciasse  prima  risolvere 
la  sua  geometrica  dimostrazione.  Il  soldato  ,  che 
nulla  sapeva  di  geometria,  e  che  neppure  intendeva 
quella  parola,  irritato  da  quel  freddo  indugio  ,  trasse 
la  spada  e  l'uccise.  Marcello  ne  fu  oltremodo  af- 
flitto, ed  onorò  la  di  lui  memoria  con  un  superbo 
monumento. 


T.  Quinzio  Crispino  Romano  pone  in  fuga  Badia 
di  Capua  ^  che  ebbe  V  ardire  di  provocarlo  a  sin'- 
golare  tenzone-  Ist.  Rom.  (  Tav.  6i.  ) 

Venuto  r  esercito  Romano  a  dare  il  guasto  alle 
terre  di  Caiìnpania,  un  certo  T.  Quinzio  Crispino 
aveva  un  telnpo  alloggiato  in  sua  casa   in  Roma , 


Mori  d''  Archimede.  Hist.  Rom.  (  Tab.  6o.  ) 

Archimede  le  plus  celebre  geometre  de  l'an^ 
tiquité,  vivait  à  Siracusa,  lorsque  les  Romains  as- 
siégerent  cettc  ville  ,  dans  la  guerre  contre  les  Car- 
thaginois ,  auxquels  ils  voulaient  enlevcr  V  isle  de 
Sicile.  Ils  formerent  le  siège  du  coté  de  la  mer  9 
et  lorsqu'ils  furent  maltres  de  la  ville  ils  la  pil- 
ler«nt.  Pendant  le  siège ,  Archimede  contribua  beau- 
coup  à  la  défense  de  la  place,  par  l'invention  de 
machincs  ingénieuses  5  ce  qui  lui  captiva  l' estime 
de  Marcellus  general  des  Romains.  Au  moment  du 
pillage ,  Archimede  enfermé  dans  son  cabinet ,  et 
livrèe  à  ses  études  comme  s'il  ne  se  passait  rien 
d'extraordinaire  à  l'entour  de  lui,  était  tellement 
absorbé  dans  une  opération  géometrique  ,  qu'il  n'en- 
tendait  pas  le  bruit  et  ne  voyait  pas  la  confusion 
ni  le  dèsordre  qui  règnait  dans  la  ville.  Un  soldat 
Romain  entra  dans  sa  chambre  et  lui  ordonna  de 
le  suivre  auprès  de  Marcellus  qui  voulait  lui  parler. 
Archimede  lui  répondit  froidement  qu'il  lui  laissat  , 
résoudrc  auparavant  le  problème  géometrique  dont 
il  ètait  occupé.  Le  soldat  qui  ne  savait  ce  que  c'était 
que  geometrie  ,  qui  ne  comprenait  pas  mème  ce 
mot-là ,  irrite  d'un  tei  ilegme ,  mìt  la  main  à  son 
epde  et  le  tua.  Marcellus  en  fut  très-aflligé,  et  il 
honora  sa  mémoire  par  wa.  superbe  monument. 

T.  Quintius  Crispinus  Romain  met  en  deroute  Z?a- 
dius  de  Capone  .,  qui  avait  eu  V  ardir  de  le  pro- 
voquer  au  combat.  Hist.  Rom.  (  Tab.  61.  ) 

L'armée  Romaine  étant  venne  devastar  les  tcrres 
de  la  Campanie ,  un  certain  T.  Quintius  Crispinus, 
qui  avait  dans  le  temps  reca  chez-lui  à  Rome ,  uà 
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ed  assistito  in  ana  sua  malattia  un  tal  Badio  Cam-  nommd  Badius  Carapanas,  et  Tavait  toigaé  dans  une 
pano,  del  quale  profossavasi  amie*.  Questo  Badio  maladie  comme  un  vraie  ami  {  t'ut  provoquc  par  ce 
alla  vista  delle  truppe  Romane  .si  avanzò  baldanzoso,  mómc  Badius  aa  moment  oii  les  troupes  Romaines 
dimandò  di  Crispino  ,  e  Io  sfidò  a  venir  seco  al  pa-  parurent.  Crispinus  se  rappellant  leur  ancienne  arai- 
ragonc  delle  armi.  Crispino  avendo  riguardo  all'an-  tié  et  hospitalité  qu'il  lui  avait  donne,  voulait  éviler 
tica  amicizia  ed  ospitalità,  voleva  esimersi  dal  ci-  le  combat.  Mais  se  voyant  traile  de  lAche  par  le 
mento  ;  ma  tacciato  di  codardia  dal  temerario  Ba-  téméraire  Badius,  et  poussé  par  ses  camarades,  ti 
dio,  ed  animato  da' Romani  suoi  compagni:  prese  prit  la  permission  de  ses  chcfs,  monta  à  cheval  , 
il  permesso  de' suoi  generali,  montò  a  cavallo,  e  et  en  vint  aux  mains  avec  Badius.  Aa  premier 
venne  alle  mani  con  Badio.  Al  primo  colpo  di  lancia  coup  de  lance,  Badius  fut  Messe  à  Tepaule  gauche, 
restò  ferito  costui  sulla  spalla  sinistra,  e  rovesciato  et  jetté  à  terre.  Critpinas  descendit  aussitAt  de 
da  cavallo.  Scese  allora  Crispino  per  terminare  a  cheval  pour  finir  le  combat  à  pied  :  mais  Badius, 
piedi  la  zuffa  ;  ma  Badio  coi>i  vile  nel  cimento  come  aussi  vile  dans  l'action  que  téméraire  dans  la  pro- 
temerario  nelle  parole ,  lasciando  in  di  lui  balia  lo  vocation,  se  releva ,  abandonna  son  bouclier  et  soa 
scudo  ed  il  cavallo,  fuggì,  e  si  pose  in  salvo  nel  cheval  à  Crispinus ,  et  courul  se  sauver  au  milica 
corpo  dell' esercito  Campano.  Crispino  ritornò  vin-  de  V  armée  Campanienne.  Cliargé  de  ces  ddpouilles  , 
citore  fra*  Romani  coli' acquistate  spoglie ,  e  fu  dai  Crispinus  s'en  retourna  vainqueur  au  milieu  dea 
suoi  generali  encomiato  e  ricompensato  a  norma  Romains  ;  et  il  fut  applaudi  et  récompensé  par  ses 
del  suo  valore.  chefs  selon  sa  valeur. 

Scipione  Affricano  rende  senza  riscatto  una  gio-  Scipion   V  Jffricain  rend  sans   ran<;on   une  jeune 

vane  sua  prigioniera  ad  Mlucio   suo    amante  ,  prisonniere  à  Allucius  son    amant ,  prince   de» 

principe  dei  Celtiheri  ^  a  cui  era  stata  promessa.  Celtiberis  ^  auquel  elle  ttait  Jiancée.  Hist.  Rem. 

Ist.  Rom.  (  Tav.  6.*.  )  (  Tab.  62.  ) 

Mentre  Annibale  in  Italia  teneva  ancora  Roma  Pendant  que  l' armée  d'Annibal  en  Italie,  te- 
inquieta  sul  suo  destino ,  il  giovane  P.  Scipione  erasi  nait  Rome  inquiete  sur  son  sort,  le  jeune  P.  Scipion 
recato  al  comando  delle  armi  Romane  in  Ispagna,  était  alle  prendre  le  commandement  de  l' armée  Ro- 
ed  aveva  già  conquistata  la  città  detta  Cartagine  maine  en  Espagne,  et  s' ctait  emparée  de  la  ville 
nuova.  L'uso  ch'ei  fece  di  sua  vittoria  alienò  to-  appelléc  la  nouvcUe  Carthage.  Il  sut  si  bien  raettre 
talmente  l'animo  de* Spagnoli  dal  partito  Cartagi-  à  profit  sa  victoire  ,  qu'il  alièna  entierement  le* 
ncse,e  lo  affezionò  a  quello  de' Romani.  Fu  in  tale  Espagnols  dcs  Carthaginois,  et  les  affectionna  aux 
occasione,  che  avendo  egli  promesso  ad  una  vec-  Romains.  Ayant  à  cette  occasion  promis  à  une  vieille 
chia  ed  illustre  matrona  Spagnola  di  rispettare  e  far  et  illustre  dame  Espagnole  de  respecter  et  faire  rc- 
rispcttare  la  virtù  delle  prigioniere  cadute  in  poter  spectcr  la  vcrtu  des  prisonniores  foinbécs  au  pouvoir 
de' Romani ,  gli  venne  presentata  una  giovaiielta  di  des  Romains ,  on  lui  presenta  une  jmne  tille  d'uà» 
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nna  bellezza  così  rara  ,  che  attirava  a  se  gli  sguardi  beauté  si  rare,  qn'elle  attirali  les  regards  de  chacua. 
di  ognuno.  Scipione  dimandò  subito  chi  ella  fosse ,  Scipion  s'informa  desuite  qui  elle  était^  et  ayant 
ed  avendo  inteso  ch'era  promessa  sposa  ad  Allucio  entenda  qu'elle  était  iìancée  à  AUucius  prince  des 
principe  de' Celtiberi  ,  lo  fece  venire  a  se  unita-  Celtiberes ,  il  le  fit  venir  avec  les  parens  de  la  de- 
mente a'  congiunti  della  donzella  ,  e  lo  assicurò  che  moiselle  ,  et  l' assura  que  ,  raalgré  son  extrème  beau- 
malgrado  la  sua  estrema  b  Uezza  la  sua  sposa  era  té ,  sa  tìancée  avait  été  aussi  respectée  dans  le  camp 
stata  così  rispettata  nel  campo  Romano  come  stata  Romain ,  que  dans  la  maison  paternelle  sous  la  sur- 
sarebbc  nella  casa  di  suo  padre,  e  sotto  la  custodia  veillance  de  sa  mere.  11  la  lui  rendit  desuite,  sans 
della  madre  sua.  Glie  la  restituì  quindi  senza  vo-  avoirvoulu  accepter  la  moindrechosepoursaran^on; 
lere  accettare  alcun  prezzo  pel  di  lei  riscatto ,  ri-  lui  demandant  seulement  son  amitié  et  celle  de  ses 
chiedendo  solo  la  di  lui  amicizia  e  quella  de'pa-  parens.  Presse  au  dernier  point  d' accepter  comme 
renti  della  fanciulla.  Ma  pressato  poi  estremamente  préscnt  une  grande  somme ,  il  la  regut  et  en  fit 
da  questi  a  ricevere  in  dono  una  grossa  somma  di  cadeau  à  AUucius  comme  présent  de  nòces.  11  recut 
denaro,  egli  la  prese  e  ne  fece  dono  ad  Allucio  mille  louanges  de  cette  belle  action j  et  dans  leur 
come  un  presente  di  nozze.  Scipione  acquistò  som-  reconnaissance  ,  les  Espagnols  s'écriaient  que  Scipion 
ma  lode  per  nn  tal  fatto  5  e  la  riconoscenza  de'Spa-  était  scmblable  à  une  Divinité  descendue  sur  la  terre 
gnoli  lo  paragonò  ad  ima  Divinità  scesa  in  terra  a  pour  les  soulager.  Il  faut  observer  qu'il  n' avait 
loro  sollievo.  E'  da  notarsi,  eh' egli  era  allora  in  encore  que  vingt  sept  ansj  qu'il  était  garcon,  soldat 
età  di  anni  ventisette ,  senza  moglie  ,  soldato  e  vin-  et  vainqueur. 
citore. 


La  moglie  di  jisdruhale  ^  dopo  avere  uccisi  i  suoi  La  f emme  d' j^sdrubal  ^  après  auoir  tue' ses  enfans  ^ 

figli  1  si  getta  fra  le  mine  di  Cartagine  ^  più  to-  se  jette  dans  les  ruines  de  Carthage  ^  plutót  que 

to  che  sopravvivere  alle  ruine  della  sua  patria.  de  survivre  àia  chute  de  sa  patrie.  Hist.  Rora. 

Ist.  Rom.  (  Tav.  63.  )  (  Tab.  63.  ) 


Alfine  la  superba  Cartagine,  che  per  ben  tre 
volte  era  venuta  in  guerra  contro  i  Romani  ,  era 
stata  presa  e  distrutta  dal  celebre  Scipione  Emiliano 
figlio  di  Paolo  Emilio,  da  cui  ora  già  stato  vinto 
Perseo  re  di  Macedonia.  Asdrubale  generale  Car- 
taginese essendosi  invano  trincerato  nel  tempio  di 
Esculapio ,  eh'  era  nel  sito  più  elevato  della  città , 
pensò  di  portarsi  segretamente  al  campo  di  Sci- 
pione, e  di  arrendersi  a  lui.  Scipione  lo  fece  su- 
bilo vedere  a  coloro ,  eh" eransi  nel  tempio  muniti^ 


La  superbe  Carthage,  qui  avait  soutenu  trois 
guerres  contre  les  Romains,  fut  enfin  prise  et  dé- 
truite  de  fond  en  comble ,  par  le  célèbre  Scipion 
Emilien  fils  de  Paul  Emile ,  qui  avait  vaincu  Persée 
roi  de  Macedoine.  Asdrubal  general  des  Carthagi- 
nois  se  retrancha  envain  dans  le  tempie  d'Escu- 
lape  situé  sur  la  hautcur  la  plus  élevée  de  la  ville, 
il  vii  bienlòt  que  son  plus  court  parti  était  de  se 
rendre  en  secret  au  camp  de  Scipion ,  et  de  se  li- 
vrer  à  lui.  Scipion  le  montra  aussitòt  à  ceux  qui 
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i  quali  tlispera!araente  vi  appiccarono  allora  il  fuoco,  s'étaient  retirés  dans  le  tempie.    Le  déMcpoir  ìt» 

La  moglie  di  Asdrubale  venuta  coMue  snoi  figli  in  porta  à  y  meltre  le  fea.    La  f<  nune    d'A»drabalo 

luogo  ove  poteva  veder  Scijjione    gidò  ail  alta  voce:  vini  alors  avec  deux  de  ses  enfans  dans  un  endroit 

io  non  faccio  imprecazioni  contro  di  ti»,  o  Roma-  oh  elle  poavait  voir  Scipion,  et  lui  cria: /'e  ne  veux 

no ,  imperciocché  tu  non  fai  altro  eh-*   usare  dei  pns  te  maudire  ,  ò  Romain  ,  puitque   tu   ne  fait 

diritti  dfila  guerra-^  ma  puss'ino  i^li  D''i  di  Car-  qu  user  des  droits  de  la  guerre:  mais  je  prie  le$ 

tacine  punire  com'egli  m.'rita    qnd  perfido  ^  qud  Dieux  de  Cartage  punir   comme  il  le  mèrite  ^  ce 

vile ,  quel  traditore ,  che  ha  potuto  abbandonare  la  perfide ,  ce  vile ,  ce  traitre  qui  a  put  abandonner 

sua  patria,  i  suoi  fì^li ,  i  suoi  Dei,  e  rimprove-  sa  patrie,  ses  enfans  et  ses  Dieux  ^  elle  tit  dcs  re- 

rando  amaramente  il  consone,  trucidò  i  due    suoi  proches  amers  à  $on  mari,  tua  sc$  deux  enfans, 

figli,  e  con  essi  si  preripilò  tra  leiiaramo,  men-  et  se  precipita  avec  eux  dans    les   flammes,  pcn- 

tre  gli  altri  rafugiati  in  quel  tempio  fecero  lo  stesso,  dant  quc  les  autres  réfugiés  dans  ce  tempie  en  fai- 

saient  autant- 

jtnnibale  riconosce  la  testa  di  Asdruhale ,  gettata  jinnibal  reconnait  la  téte  d*  Jsdrubal ,  que  les  /?o- 

dai  Romani  nel  suo  canipo    Hist.  Rom.  (TaV-64"  )  mains  v^nairnt  de  Jetter  dans  son  camp.   Hi»t. 

Rom.  (  Tab.  64.  ) 

Asd rubale  fratello  di  Annibale  era  vennfo  anch*  Asdrubal  frere  d'  Annibai  vint  aussi  en  Italie, 
egli  in  Italia  per  rinforzare  l'armata  del  fratello  porter  des  renforts  à  T armile  Carthiginoi-ie  qui  éiait 
esaurita  dopo  tanto  tempo  di  dimora  in  paese  stra-  ^"faiblie  par  un  si  long  séjour  dans  le  pays  éiran- 
niero,incui  aveva  riportato  delle  vittorie,  è  vero ,  ger,  où  elle  avait  tu  dcs  avantages,  il  est  vraie  , 
ma  aveva  anche  sofferte  gravissime  perdite.  Prima  mais  qui  lui  avaient  aussi  cout^  des  grandes  pertcs. 
però  che  l'anione  de' due  fratelli  seguisse,  i  due  Avant  la  jonction  des  deux  frcres,  les  deux  con- 
consoli G.  Claudio  Nerone  ,  e  M-  Livio  insieme  ria-  suls  C.  Claudias  Nòron  ,  et  M.  Livias,  ayant  lears 
niti ,  lungo  il  fiume  Metauro  sconfissero  Asdrubale  troupes  réunies  1«  long  de  la  riviere  Metaure ,  at- 
e  l'uccisero.  La  testa  di  lui  fu  dal  console  Nerone  taquerent  Asdrubal^  le  battiront  et  le  tuercnt.  Jye 
recata  in  Puglia,  ove  egli  aveva  le  sue  legioni,  e  consul  N<fron  envoya  sa  téle  aux  légions  Romaines 
gettata  nel  campo  di  Annibale  ,  mandando  nel  tempo  dans  la  Pouille,  qui  la  fetterent  dans  le  camp  d'An- 
stesso  al  medesimo  campo  due  soldati  Cartaginesi,  nibal.  Il  envoya  en  mt'me  tcras  à  AnniUal  deux  des 
di  quelli  ch'egli  aveva  prigioni,  aftìnchò  narrassero  prisonniers  Carthaginois ,  pour  lui  racconter  ce  qui 
l'accaduto  al  Metauro.  Disanimato  Annibale  da  una  venait  de  se  passer  sur  le  Metaare.  Découragé  par 
nuova  così  funesta  a  lui  ed  alla  patria,  esclamò:  une  nouvelle  si  funeste  à  lui  et  à  sa  patrie,  An- 
che  ad  un  colpo  così  mortnlf  riconosceva  qual  do-  nibal  s'écria:/e  reconnais  à  ce  coup  mortel  quel 
veva  essere  la  fortuna  di  Cartagine.  Levò  egli  su-  doit  étre  le  sort  de  Carthage.  Il  leva  aassitdt  «on 
bito  il  campo,  e  si  ritirò  nell' estremità  dell' Ìt.ilia,  camp  et  se  retira  à  l'extreraité  de  l'Italie,  où  ilficha 
ove  cercò  riunire  tutte  le  sue  forze ,  non  essendo  de  redimir  toutes  ses  t'orces  ,  ne  pouvant  plu$  se  sou- 
più  in  istato  di  tenerle  separate  in  varj  luoghi.  t«air  eu  le*  tenant  képarées.                    S 
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Massinìssa  ^  vinto  Siface^  entra  nella  regìa  di  So-  ^près  avoir  vaincu  SipTiax  ^  Wlassinissa  entre  dans 

fonisba ,  ed  invece  di  farla  schiava ,  preso  dalle  la  ville  capitale  de  Sophonishe  ]  et  e'pris  de  ses 

attrattive  di  lei^  la  elegge  per  sua  sposa.   Ist.  charmes  ^aulieu  d>^  la  faire  esclave  ^  il  la  choisit 

Rom.  (  Ta?.  65.  )  pour  sa  /emme.  Hist-  Rom.  (  Txi  65.  ) 


Finalmente  il  giovane  P.  Scipione  fregiato 
dell'onore  del  consolato  era  passato  in  quella  terra, 
da  cui  trar  doveva  il  nome  di  jiffricano.  Colà  aveva 
contratte  nuove  alleanze ,  e  segnatamente  con  Siface 
re  de'Numiflj.  Poco  dopo  ,  costui  sposata  avendo 
Sofonisba  figliuola  di  Asdrubale,  rinunciò  solenne- 
mente all'amicizia  de' Romani  per  seguire  il  partito 
Cartaginese.  Scipione  si  unì  poscia  a  Msssinissa  re 
de'  Massuli ,  eh'  erano  una  porzione  de'  Numidj ,  il 
qual  Massinissa  era  stato  da  Siface  scacciato  dal 
trono.  Scipione  dichiarò  a  quest'ultimo  la  guerra 
come  infedele  alla  Romana  alleanza  ,  come  amico 
de'  Cartaginesi ,  e  come  usurpatore  del  trono  di  Mas- 
sinissa. Quel  re  fu  fatto  prigioniero  in  una  batta- 
glia ,  ed  i  vincitori  presero  Cirta  capitale  del  suo 
regno.  Massinissa  fu  il  primo  ad  accorrere  al  pa- 
lagio reale,  nell'atrio  di  cui  venne  Sofonisba  a  git- 
tarsi  a'  di  lui  piedi ,  pregandolo  istantemente  a  non 
darla  in  potere  de' Romani.  Questa  regina  era  nel 
iiore  dell'età  e  di  una  rara  bellezza,  ed  era  stata 
amata  da  Massinissa  prima  di  esser  moglie  di  Si- 
face ,  ond' egli  non  potè  resistere  al  vederla  a' suoi 
piedi  supplichevole.  Riacceso  tutto  l'antico  fuoco 
d' amore ,  non  solo  le  promise  quanto  ella  chiedeva , 
ma  seguendo  un  imprudente  consiglio  dettato  dalla 
passione,  sposolla  in  quel  giorno  medesimo. 


D^coré  de  l'honneur    du   consuìat ,  le    jcune 
P.  Scipion  passa  enfia   en  Affrique  dont  il  devait 
un  jour  porter  le  nom.    Là  il  forma  de  nouvelles 
aillances,  entr'autres  avec  Siphax  roi  des  Numides. 
Quelques  tems  après,  celui-ci  ayant  épousé  Sopho- 
nisbe  fiUe  d'Asdrabal,  il  renonca    aussitòt  à  l'al- 
liance  d>  «  Komains,  pour  suivre  le  parti  Carthagi- 
nois.  Scipion  fit  una  autre  aillance  avec  Massinissa 
roi  des  Massuliens ,  qui  étaient  une  portion  des  Nu- 
mides, et  qui  avait  été  détròné  par  Siphax.  Il  dé- 
clara  la  guerre  à  ce  dernier,  corame  iniìdel  à  l'al- 
liance  des  Romains ,  comme  arai  des  Carthaginois , 
et  comme  usurpateur  du  tròne  de  Massinissa.    Ce 
roi  fut  fait  prisonnier  dans  une  bataillc ,  et  les  vainr 
queurs  prircnt  Cirta  capitale  de  son  royaume.  Mas- 
sinissa courut  le  premier  au  palais  royal ,  oii  So- 
phonisbe  vint  à  sa  rencontre ,  se  jetta  à  ses  piéds 
dans  le  vestlbule,  le  priant  de  ne  pas  la  livrer  aux 
Romains.    Cotte  reine  était  à  la  fleur   de  son  àge 
et  d'une  beante  rare  :  Massinissa  avait  été  son  amant 
avant  qu'elle  fut  mariée  à  Siphax:  e' est  pourquoi 
il  n«  put  resister ,  voyant  celle  qu'  il   avait  aimée 
à  ses  piéds,  le  supplier.  Le  feu  de  son  ancien  amour 
s'étant  rallumé  ,  il  lui   prorait  non    seuiement   ce 
qu'elle  Ini  demandait,  mais  suivant  le  conseil  im- 
prudent  d«  «a  passion ,  il  l' épousa  le  méme  jour. 
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Sofoniiha  riceve  con  intrepidezza  il  veleno  invia-     Sophonisbe  prend   courageusement  le  poison  qu9 
togli  da  Mauinisia.  Ut.  Bora.  (  Tav.  66.  )  lui  envoie  Mastinissa.  Hwt.  Rora.  (  Tab.  66.  ) 


Massintssa  nel  render  Sofonisba  sna  sposa 
aveva  sperato  di  porla  in  sicuro  contro  ogni  di- 
ritto y  che  dar  poteva  ai  Romani  la  fortuna  dell' 
armi  sulla  consorte  di  Siface  ^  ma  venuto  poscia 
al  campo  di  Scipione  ,  e  da  questi  amorevolmente 
esortato  a  meglio  riflettere  ai  suoi  doveri  non  meno 
che  alla  sua  sorte,  ridotto  ad  arrossire  per  l'in- 
considerato passo  ,  a  cui  la  passione  trascinato  Io 
aveva  ,  e  veg^endosi  necessitato  di  consegnare  So- 
fonisba ai  Romani  ,  e  mancare  con  ciò  alla  parola 
a  lei  data  ,  dopo  lungo  ,  e  crudele  c»ntra$to  fra 
l'amore  ,  ed  il  dovere  ,  deliberò  di  mandare  a  So- 
fonisba un  veleno  come  l' unico  mezzo  di  sottrarla 
al  potere  dei  Romani.  Sofonisba  al  riceverlo  :  lo 
accetto  ,  disse  all'  ufiiziale  ,  che  pile  lo  aveva  re- 
cato ,  lo  accetto  come  un  dono  nuziale  ,  e  rendo 
grazie  a  Massinissa  s' egli  è  pur  vero  eh'  egli  non 
abbia  potuto  far  di  più  per  la  sua  sposa-  Digli 
per  altro  eh'  io  morrei  con  maggior  gloria  ,  e  sod- 
disfazione se  alla  vigilia  della  mia  marte  non  lo 
avessi  sposato-  Ciò  detto  prese  intrepidamente  il 
veleno  ,  e  spirò  colla  costanza  ,  e  l'alterezza  pro- 
pria d'una  figlia  di  un  gran  generale  Cartaginese. 


Tito  Quinzio  Flaminio  ,  rende  la  libertà  alla  Gre' 
eia  nei  giuochi  istmici  ,  dopo  vinto  Filippo  re 
di  Macedonia.  Ist.  Rora.  (  Tav.  67.  ) 

Terminata  felicemente  la  guerra  dei  Romani 
con  Filippo  re  di  Macedonia  ,  1«  città  Greche  , 
che  libere  un  tempo  trovavansi  soggette  a  cjuei  re, 


En  ^poasant  Sophonisbe  ,  Massintssa  avait  era 
ponvoir    la   sou&traire   aux   droits  que   le  sort  des 
armes  donnait  aux  Romains  sur   l'epouse  de   Si- 
phax.  Etant  venu  au  camp  ,  Scipion  l'ifxhorta  af- 
fectneusement  à.  micux  réd^chir  à  ses  devoirs  ,  et 
à  mienx  penser  à  son  sort  ,   qui  le  faisatt  rougir 
malgrt^  lui  du  pa<  inconsideré  dans  lequel  sa  pas- 
sion    venait    de   V  entrainer.    MaKsinissa   se  voyant 
contraint  de  rt-mettre  Sophonisbe   aux   Romains  , 
et  de   manqner    par    là  à  la  parole   qu'  il  lui  avait 
donnée  ;  après  un  long  et  cruci  débat  entre  l'amour 
et  le  dcvoir  ,  résolut  d'envoyer   un    poison  à  So» 
phonisbe  ,  corame  le  seni  moyen  dt  la  soustraira 
au  ponvoir  des  Romains  .  Sophonisbe  dit ,    en   le 
recevant ,  à  l'officier  qui  le  lui  apportait  :  je  l'oc- 
eepte  camme  présent  de  nòces  ,  etj  en  rends  grd:e$ 
à  yia<siiiissa  ,  s' il  est  hi''n  vraie  qu  il  n  ait  pu 
faire  d' avantage  pour  sa  f emme.  Dis-lui  pourtant 
que  je  mourrais   avec   plus  de  gioire  et  de  tati» 
sfaction  ,   si  je  ne  Vavait  pas  èpouse'  la  veille  de 
ma  mort.  Ayant  dit  c«la  ,  elle  prit  le  poison  aveo 
intrépidité.  felle   mourut   avec   la    consUnce  et  U 
ficrt«f  digne  d'une  lille  d'  un  grand  general  Cartlu- 
ginois. 

Titus  Quintius  Flnminius  rend  Ul  berte  àia  Grèee^ 
aux  jeux  istmique^  ,  aprèi  avoir  vaiiìcu  Phi' 
lippe  roi  de  Macedoine.  Hisl.  Rom.  (  TaB.  67.  ) 

La  guerre  entre  les  Romains  et  Philippe  roi 
de  Macedoinc  étant  hcureuscracnt  terrainéc  ,  le» 
villes  de  la  Grece  i  aulrefois  libra  ,  qui   se   trou- 
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temevano  sul  bel  principio  ,  che  in  qnella  guerra 
esse    non    avrebbero  ottenuto  ,    che    di    mutar  pa- 
drone ,  giacché  i  Romani  avevano  occupato    tutte 
quelle    cittadelle   d'onde    erano   state   scacciate    le 
truppe    Macedone.    Il  proconsole   T-  Quinzio  Fla- 
minio ,  che  aveva  debellato  Filippo ,  aspettò  il  tempo 
dei  giuochi  istmici  per  publicare  le  vere  intenzioni 
dei  Romani.  Adunnti  nel  luogo  dello  spettacolo  tutti 
ì  Greci  ,  che   colla    massima    aspettazione  v'erano 
accorsi,  un'araldo  publicò  ad  alta  voce  questo  de- 
creto :  il  senato  ,  ed  il  popolo  Romano  ,  e  T.  Quin- 
zio Flaminio  proconsole  avendo  vinto  Filippo  ,  ed 
i  Macedoni  liberano   da    tutte    le  guarnigioni  ,  e 
da  tutte  le  imposizioni  i  Corintj  ,  i  Locresi  ,  e  fb- 
cesi  ,  gli  Eubei  ^  gli  Achei  ^  i  Pitiati  ^  i  Magne - 
siani  ,  i  Tessali  ,  ed  i  Perrehj  ^    li  dichiarano  li- 
lìf'ri  ,  e  vogliono  ,  che  si  governino  colle  loro  leg- 
gi ,  e  coi  Loro  costumi.   A  tali  parole  levaroiisi  al- 
tissime grida  di  allegrezza  ,  si  precipitarono  in  lolla 
sopra  il  proconsole  per  baciargli  le   mani  ,  le  ve- 
sti,  e  gittargli  sopra  corone  ,  e  ghirlande  di  fiori. 
Tale  iramoderata  gioja  poteva  riuscir  fatale  a  Fla- 
minio se  la  sua  età  di  trentatre  anni ,   la  sua  for- 
za ,  e  più  il  giubilo  di  una  tal  giornata  ,   che  aveva 
recato  a.  quei  popoli  un  tanto  beneficio  non  l'aves- 
sero in  tale  occasione  sostenuto. 


vaient  alors  soumise  à  ce  roi ,  craignirent  d'abord 
de  n'obtenir  par  cctte  guerre  que  de  changer  de 
maitre  5  vu  que  les  Koraains  a\aient  occupé  toutes 
les  citadelles  évacuées  par  les  troupes  \!acedoines. 
Le  procon-ul  T.  Quintius  Flaminius  ,  qui  avait  batta 
Philippe  ,  attendit  le  moment  des  jeux  istmyque* 
pour  publicr  les  vraìes  intentions  des  Roraains.  Les 
Grecs  étant  rassemblés  attendaient  avec  impatience, 
lorsqu'un  hérault  d'armes  publia  à  haute  voix  le 
dócret  suivant  :  Le  senat  et  le  peuple  Romain  , 
et  T-  Quintius  Flaminius  proconsul  ,  ayant  vaincu 
Philippe  et  les  Macédoniens  ,  déiivrent  de  toutes 
les  garnìsons  et  de  tous  les  impóts  ,  les  Corin- 
thiens  ,  les  Locriens  ,  les  Phociens  ,  les  Euhéjens  , 
les  Àuhéjens  ,  les  Pithiaciens  ,  les  Magnesiens  y 
les  Thf'ssaliens  et  les  Perrehiens  :  ils  les  décla- 
rent  lihres  ,  et  veulent  qu^  ils  se  gouvernent  par 
leurs  lois  et  coutumes.  A  ces  mots  ,  ils  pousserent 
des  cris  do  joie.  Ils  se  précipiterent  sur  le  proconsul 
pour  lui  baiser  les  mains  ,  les  habits  ,  et  lui  jet- 
terent  des  couronnes  et  des  guirlandes  de  lleurs. 
Une  joie  si  imnaodcrée  pouvait  divenir  fatale  aa 
proconsul  s' il  n'  eut  été  dans  la  lleur  de  son  àge 
(  il  avait  trenle  trois  ans  )  et  doué  d'une  grande 
force  ;  et  si  la  joie  qu  il  éprouvait  en  cette  iournée 
si  feconde  en  bienfaits  pour  tous  ces  peuples  ,  ea 
vojant  leur  épanchement  ,  qui  aécéldit  si  bien  ce 
qui  se  passait  au  fond  de  leurs  coeurs  ,  ne  l'eut 
soutenu  plusquc  tonte  autre  chose. 

Paolo  Emilio  fa  vedere   ai  suoi  giovani  uffizioli      Paul  Emilius  montre  aux  jeunes    officiers   le  roi 
il    re  Perseo^   e    la    sua  famiglia   prigionieri.  Persée  et  sa  famiilejaits  prisonniers.  lìisl.Rom. 

Ist.  Rom.  (  Tav..  68.  )  (  Tab.  6Ò.  ) 

Perseo  figlio  di  Filippo  re  di  Macedonia  ten-  Persée  fils  de  Philippe  roi  de  Macedoine  vou- 

tar   volle   anch'  egli  la  sorte    dell'  armi  rinuovando     lut  aussi  tentar  le  sort  des  armes  ,   «t  ralluma  la 
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la  guerra  ai  Komani  ,  n^lla  qnale  provò  cos\  in- 
felice successo  ,  che  vinto  ,  perduto  il  rej;no  ,  e 
tradito  p«r  ogni  banda  dai  suoi  ,  dopo  la  battaglia 
di  Pidna  venne  in  potore  del  console  Paolo  Emi- 
lio ,  che  lo  aveva  vinto  Questo  virtuoso  ,  e  ma- 
gnanimo Romano  nell'atto  di  riceverlo  gli  parlò 
con  tanta  bontà  ,  che  fattolo  sedere  gli  rimproverò 
soltanto  con  dolce:^za  di  aver  pr^se  le  armi  contro 
ì  Romani  senza  prender  norma  dalla  sconfìtta  a  cui 
Filippo  suo  padre  era  stato  soggetto.  Rivolto  poi 
ai  giovani  uftìziali  Romani  ,  che  gli  erano  d' in- 
torno ,  mostrò  loro  come  un  tristo  esempio  delle 
umane  vicende  quel  re  un  tempo  così  polente  per 
ricchezze  ,  e  dominio  ridotto  alla  servitù  ,  e  con- 
chiuse il  suo  discorso  col  sublime  assioma ,  che 
la  vera  virtù  non  si  abbatte  per  la  trista  fortuna  ^ 
come  per  la  prospera  non  s' insuperbisce.  Perseo 
colla  moglie  ,  ed  i  figli  ornarono  poi  in  Roma  il 
trionfo  di  Paolo  Emilio. 


guerre  avec  le»  Romain».  Il  y  rfpronra  de  «i  m«W 
heureux  échas  ,  que  vaincu  et  trahi  de  toutc  pirt 
par  ses  sujets  ,  il  perdit  son  royaume  à  U  bataille 
de  Pidna  ,  et  fut  fait  prisnnnier  par  le  consul  Paul 
£miliiis.  Ce  vertueux  et  magnanimo  Romain  ,  aa 
moment  qu'  il  le  re<^ut  lai  parla  avec  tant  de  bont^, 
qu'  il  se  contenta  de  lui  reprocher  avec  doaceur  en 
le  faisant  assoir  ,  d'avoir  pris  Ics  armes  contre  le» 
Romains ,  sans  lui  dire  un  seul  mv)t  des  revent  qua 
Philippe  son  pere  avait  déja  essuyé  ;  ni  de  tout 
ce  qui  pouvait  lui  causer  la  moindre  peine  .  Se 
tournant  entuite  vers  les  jeunes  oi'ticiers  Romain» 
qui  Tenvironnaicnt ,  il  leur  parla  den  mi<tere<i  de 
la  vie,  des  revers  qu'on  y  ^prouvc  ,  leur  donnanC 
pour  dxemple  de  ce  qu'  il  leur  disait ,  ce  roi  na- 
guere  si  puissant  par  scs  grande*  richecses  et  par 
ses  vastes  états  ,  maintenant  réduit  à  l'esclavage  ; 
et  termina  son  discours  par  cet  axiome  sublime  j 
que  la  vraie  vertu  ne  se  laisse  point  abattre  par 
les  revers  ,  et  ne  s' enfie  pas  par  la  prosperile. 
Persée  ,  avec  sa  femme  et  ses  enfans  t'urent  con- 
duits  à  Rome  ,  et  ornerent  le  triomphe  de  Paul 
Emilia». 

Cornelia  madre  dei  Gracchi  ,  vedendo  le  gioje  di  Comélìe  mere  des  Gracques  ,  en  voyant  les  hij'oux^ 
una  dama  della  Campania  ,  accennò  per  le  prò-  que  lui  étalait  une  dame  de  la  Campanie  ,  lui 
prie  i  suoi  figli.  Ist.  Rora.  (  Tav".  69.  )  montre  ses  enfans.,   en    lui   dùtaat  i    voilà  me» 

bijoux.  Hist.  Rora.  (  Tab.  69.  ) 


L'illustre  matrona  Cornelia  madre  dei  Gracchi 
era  figliuola  del  grande  Scipione  1'  AIYrìcani»  ,  da 
cui  era  stato  a  Zama  vinto  Annibale  intieramente. 
Restata  vedova  questa  celebre  donna  di  Tiberio 
Gracco  si  a|)plicù  con  tal  cura  all'educazione  dei 
suoi  figli,  che  fu  poscia  d'esempio  a  tutte  le  ma- 
dri di  famiglia  di  tutti  i  tempi ,  e  di  tutte  le  na- 


L'illustre  matrone  Cornélie  mere  des  Gracqaes, 
était  fille  du  grand  Scìpion  l' AfiVicain  ,  qui  avait 
vaincu  Annibal  a  Zama  Cette  ferame  célèbre  éuit 
restée  veuve  de  Tibcre  Graccas.  Elle  s'apptiqua 
avoc  un  tei  soin  de  l'élucation  de  se»  e>ifans  , 
qu'elle  servii  d' dxemple  aax  inisres  de  faraille  d« 
tout  les  tuia»  et  de  toutes  Ics  uatioas.  Dcux  jeanc» 
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zìoni.  Due  giovanetti  figli ,  Tiberio ,  e  Cajo  ,  ed 
una  figlia  per  nome  Sempronia  ,  che  maritò  poi 
al  secondo  Scipione  detto  Emiliano  ,  le  restarono 
in  vita  nel  tempo  della  sua  lunga  vedovanza.  E' ce- 
lebre la  risposta  ,  eh'  ella  diede  ad  una  dama  della 
Campania  ,  che  venuta  a  visitarla  con  ambiziosa 
pompa  le  fece  vedere  le  sue  perle  ,  ed  i  suoi  dia- 
manti ,  pregandola  istantemente  affinchè  anch'  essa 
le  facesse  vedere  le  sue.  Cornelia  deviò  destra- 
mente il  discorso ,  finché  i  suoi  figli  tornarono  dalle 
publiche  scuole  ,  ed  allora  accennandoli  a  quella 
dama  :  Ecco  ,  o  signora  ,  le  disse  ,  questi  sono  i 
miei  ornamenti ,  e  giojellì-  Corrisposero  essi  alle 
cure  d' una  sì  degna  madre  col  divenire  illustri , 
e  celebri  cittadini  di  Roma. 

L'infelice  Tiberio  Gracco  y  mentre  tentava  sat- 
inarsi con  la  fuga  dal  tumulto  insorto  fra  il  se- 
nato ,  ed  i  tribuni  ,  cadendo  per  sua  sventura , 
viene  ucciso  a  colpi  di  sedili  da  P.  Saturerò  , 
e  da  Lucio  Rubrio  suoi  colleghi  ,  e  tribuni.  Ist. 
Rom.  (  Tav.  70.  ) 

Nei  primi  tempi  di  Roma  costumavasi  di  di- 
videre fra  i  cittadini  le  terre  conquistate  sopra  i 
nemici  5  ma  in  seguito  essendosi  oltremodo  aumen- 
tate le  conquiste  ,  una  tal  divisione  non  ebbe  più 
luogo  ,  e  per  un  condannabile  abuso  tutte  le  ric- 
chezze dei  popoli  vinti  caddero  in  potere  dei  soli 
nobili  ,  e  ricchi  ,  mentre  la  plebe  languiva  nell'in- 
di^ciiza.  Molte  volte  erasi  suscitata  la  contesa  rap- 
porto ad  un  tale  affare  ,  e  la  legge  agraria  ,  che 
trattava  della  divisione  delle  terre  ,  era  una  con- 
tinua sorgente  di  dissapori  fra'l  popolo,  ed  il  se- 
nato. I  due  fratelli  Gracchi  avidi  di  segnalarsi  con 
qualche  illustre  azione ,  suscitarono  di  nuovo  eoa 


garcnns  ,  Tiberc  et  Cajus  ,  et  une  fille  app^lUt 
Serapronie  qu'  elle  maria  ensuite  au  Jeune  Scij^on 
dit  Emilien  ,  étaient  les  enfans  dont  elle  prit  un 
si  grand  soiu  pendant  son  long  veuvage.  La  ré- 
ponse  qu'clle  fit  à  nnc.  dame  de  la  Campanie  qui 
était  venue  lui  rendre  vìsite  avec  une  pompe  fa- 
stuense  ,  est  céUbre.  Cette  dame  lui  ayant  fait 
voir  ses  perles  et  ses  diamans  ,  priait  de  lui  faire 
voir  aussi  ses  bijoux.  Cornélie  détourna  adroitement 
le  discour ,  jusqu'à  ce  qne  ses  enfans  revinrent 
des  ecoles  publiques.  Les  montrant  alors  à  cette 
dame  :  Foilà  ,  lui  dit-elle  ,  rnes  ornemens  et  mes 
bijoux.  Ses  enfyns  répondirent  aux  soins  d'une  si 
digne  mere  ,  et  devinrent  d' illustres  et  celebres 
citoyens  Romains. 

uiu  moment  où  le  malheureux  Tyhere  Graccus 
cherche  à  s'échapper  par  la  fuite  ,  du  tumulto 
qui  venait  de  s' élever  entre  le  se'nat  et  les  tri- 
buns  ,  il  tombe  malheureusement ,  et  est  tue  à 
eoup  de  chaises  par  P.  Saturéjus  et  par  Lucius 
Rubrius  tribuni,  ses  collegues.  Hist.Rom.(TAB.70.) 

Dès  la  fondation  de  Rome,  l'usage  s'iétablit 
de  partager  entre  les  citoyens  les  terres  que  fon 
avait  conquises  sur  l'ennemi  Mais  à  la  suite  ,  les 
conquétes  devinrent  si  considerablcs  que  ce  par- 
tage  n'eut  plus  lieu  ;  et  par  un  abus  condamnable  , 
toates  les  richesses  des  peuples  vaincus  tomberent 
aa  pouvoir  des  nobles  et  des  riches  seulement  , 
tandis  que  le  p«iiple  languissait  dans  l'indigene©. 
On  avait  déia  agite  plusieurs  fois  la  qucstion  d« 
réraédier  à  un  tei  abus  ,  et  la  loi  agraire  qui  traitait 
de  la  division  des  terres  ,  était  un  objet  continuel 
de  disputes  entre  le  peuplc  et  le  sénat.  Les  deux 
frefes  Gracques  avides  de   se  signaler  par  quelque 
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tutto  il  calore  Vaffare  della  divisione  delle  terre 
specialmente  essendo  tribuno  della  plebe  Tiberio. 
L'odio  ,  eh'  cpli  perciò  si  concitò  contro  dalla  parte 
de'patritj  ,  ed  i  modi  violenti  ,  di  cui  si  servi  per 
ottenere  il  suo  intento  ,  lo  ridussero  a  tali  estre- 
mità ,  che  divenne  sospetto  di  aspirare  al  trono. 
£  perciò  in  un  adunanza  di  popolo  si  sollevarono 
talmente  contro  di  esso  tutti  i  senatori  ,  di  cui 
ci  fece  capo  Scipione  Nasica  ,  che  l'ibcrio  vej;- 
^endosi  in  estremo  pericolo  si  pose  in  fuga  ,  e 
cadde  disgraziatamente  in  terra.  Allora  P.  Satu- 
rejo  ,  e  L-  Rubrio  tribuni  ,  e  colle<;hi  di  Tiberio 
furono  i  primi  a  colpirlo  sul  capo  coi  piedi  delle 
panche  ,  e  così  perdette  la  vita  in  età  di  soli  trenta 
anni.  Perirono  anche  nel  tumulto  trecento  suoi  par- 
tigiani oppressi  a  colpi  di  sassi  ,  e  di  bastoni.  Il 
cadavere  di  Tiberio  fu  gettato  nel  Tevere. 


action  d'éciat,  révcillerent  dt  noavean  la  grande 
question  de  la  division  des  terree  ,  particuliere- 
ment  lorsquc  Tibere  l'un  dcs  deux  fut  nomm4 
tribun  du  peuple.  La  haine  qu' il  s'attira  de  la  part 
des  Patriciens  ,  par  le»  moyeoc  violens  dont  il  s« 
servit  pour  parvenìr  à  ses  Éns  ,  alla  si  loin ,  qo'il 
fut  soup^onné  d'aspirer  au  trAne.  C  est  pour  cela 
que  dans  une  assemblée  du  peuple  ,  tous  les  »é« 
nateurs  se  souleverent  tellement  contre  lui  ,  Sci- 
pion  Nasica  à  leur  t(!tc  ,  que  se  voyant  dans  an 
danger  évident  ,  il  prit  la  fuite  et  tomba  malheu- 
reusement  par  terre.  P.  Siturejus  et  L.  Rubrius, 
fribuns  ses  collegues,  furent  Ics  premiers  à  se  jet- 
ter  sur  lui  ,  à  le  frapper  sur  la  ti'te  avcc  les  piéds 
des  bancs  ,  tellement  qu'ils  l' assommerent.  C'est 
ainsi  qn'il  périt  à  l'àge  de  trent  ans  seulement. 
Trois  cents  de  son  parti  périrent  aussi  dans  le  tu- 
multe  à  coups  de  pierres  et  de  bàtons.  Le  cadà- 
vre  de  Tibere  fut  jetté  dans  le  Tibre. 


Cajo  Gracco  dà  V  ultimo  addio  alla  sua  famiglia.     Cajiis  Graccu$fait  ies  derniers  adieux  àsafamille. 
Ut.  Rom.  (  Tav.  71.  )  Hist.  Rom.  (  Tab.  71.  ) 


Cajo  Gracco  fratello  dell'infelice  Tiberio  per- 
renato  anch'  egli  al  tribunato  ,  applicossi  talmente 
a  favorire  gì'  interessi  della  plfbe  contro  il  sena- 
to ,  che  si  vide  chiaramente  che  te  il  tempo  ,  ed 
il  potere  ne  avesse  avuto  avrebbe  ridotto  lo  stato 
a  sola  democrazia.  Uscito  perciò  di  carica  Cajo  , 
attendcvasi  dai  suoi  nemici  un'occasione  opportuna 
per  denunziarlo  in  giudizio  ,  e  vendicarsi  di  lui. 
Colsero  una  tale  occasione  quando  un  certo  Fulvio 
amico  di  Gracco  con  alcuni  suoi  partigiani  ucci- 
sero on  sargcnte  del  console  Opimio  ,  dal  qual 
sargente  era  stato  Fulvio  ingiuriato.  Un  tale  omi- 
cidio ,  che   dai   suoi  nemici  fu  attribuito   ad  ua« 


Cajus  Graccns  frcre  du  malheurenx  Tibere  , 
paiH'enu  aussi  au  tribanat ,  s' étudia  tellement  à 
favoriser  Ics  inf^r^ts  du  peuple  contre  le  sénat  , 
qu'on  vit  clairement  que  s'il  en  avait  eu  le  teras 
et  le  pouvoir  ,  il  aurait  réduit  l'état  à  une  pure 
démocratie  Le  tems  de  son  tribunal  étant  fini  , 
ses  ennemis  cherchaient  un  preteste  favorable  pour 
le  dénoncer  et  se  vengtr  lls  en  saisirent  l'occa- 
sion  lorsque  Fuivius  «mi  de  Graccus  ,  conjointe- 
mcnt  avec  d'autrcs  de  son  parti  ,  tuerent  un  dcs 
sergens  du  consul  Opime  ,  parce  qu*il  avait  in- 
salté  Fuivius.  L«»  ennemis  de  Graccus  l'accuse- 
r«at  de  »«dition  ,  et  1*  firent  ciler  devvU  le  peuple 
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sedizione  degli  amici  di  Cajo  ,  fece  che  il  mede-  avec  Fulvius  ponr  se  jastifier,   Exemple   terribile 

«imo  Cajo  ,  e  Fulvio  fossero  citati  innanzi  al  pò-  de  rincotistance  de  l'appui  du  peuple  !   Cajus  fut 

polo  per  render  ragione  delle  loro   azioni-    Terri-  entierement  abandonné    de   ce  méme  peuple  dont 

bile    esempio  dell'incostanza    dell'aura    popolare   !  il  avaif  pris  les  intérèts  à  coeur  ;  et  les  avait  soutentt 

Cajo  fa  intieramente  abbandonalo  da  quel  popolo  ,  avec  tant  de  chalear    qu' il   s'était  attiré  la  baine 

per  favorire  il  quale  erasi  attirato  l'odio  dei  patrizj.  des  patriciens.  Fulvius    se    rendit    arme  au  forum 

Fulvio  si  portò  armato  al  giudizio  ,  ma  Cajo   non  pour  eniendre  le  jugement  ^  mais  Cajus  n'avait  sur 

aveva    seco    che   un    picciolo   pugnale.  Neil' uscire  lui    qu"  un    mauvais    poignard.  Licinie    sa  femrae , 

dalla  sua  casa  ,  Licinia  sua  moglie  ,  che  conosceva  connaissant  le  danger  auquel  il  s'exposait  ,  se  jetla 

il  periglio  a  cui  s' esponeva  ,   si  gettò  ai  suoi  piedi  à  ses  piéds  avpc  son  jeune  enfant ,  au  moment  oìi 

col  suo  piccolo  figliuoletto  ,   pregandolo  a  conser-  il  sortait  de  cht'Z  luì  ,  le  priant  de   conserver  ses 

vare  la  sua  esistenza  ,  e  porsi  in  salvo    pel    bene  jours  et  de  se  sauver  ,  pour  le  bien  de   la   répu- 

della  rcpublica  ,  e  della  sua  famiglia.  Ma  Cajo  sciol-  blique  et  de  sa  famille.  Mais  Cajus  s' étant  débar- 

tosi  dolcemente  dalle  sue  braccia,  continuò  il  suo  rassé  doucement    d'entre    ses    bras  ,    continua  son 

camino  5  ella  cadde  svenuta  ,  ed  i  suoi  servi  la  sol-  chrmin.  Elle  tomba  évanouie  5  ses  domestiques  la 

levarono  ,  e  la  condussero  alla    casa  di  Crasso  di  releverent  et  la  conduisirent  chez  Grassas  son  frere. 
lei  fratello. 

Morte  di  Cajo  Gracco.  Ist.  Rom.  (  Tav.  72.)  Mort  de  Cajus  Graccus.  Hist.  Rora.  (  Tab.  72.  ) 


I  due  citati  in  giudizio  Cajo  Gracco  ,  e  Ful- 
vio trovandosi  circondati  dai  partigiani  anziché  pre- 
sentarsi all'udienza,  mandarono  un  figlio  di  Ful- 
vio al  senato  per  trattare  un'accomodamento.  11 
console  Opimio  accanito  rivale  di  Cajo  ricusò  di 
udirli  ^  e  Cajo  allora  era  di  parere  di  soggettarsi 
alla  legge  ,  e  giustificarsi  5  ma  essendosi  tutti  gli 
altri  opposti  rimandarono  il  giovanetto  Fulvio  con 
nuove  proposizioni.  Mosse  allora  Opimio  contro 
essi  coir  armi  ,  e  si  venne  alle  mani  sull'Aventino. 
I  partigiani  di  Cajo,  e  Fulvio  furono  sull'istante 
sbaragliati  ,  e  quest'ultimo  essendosi  ritirato  in  un 
bagno  abbandonato  ,  vi  fu  scoperto  ,  ed  ucciso  con 
un  suo  figlio,  e  duecento  cinquanta  dei  suoi  amici. 
Cajo  ,  che  non  aveva  neppur*  posto  mano  alle  ar- 
mi ,  si  rifugiò  nel  tempio  di  Diana ,  ove  tentò  uc- 


Ca^us  Graccus  et  Fulvius  se  voyant  entourés 
de  leurs  partisans  ,  au  lieu  de  se  présenter  devant 
l'assemblée  qui  devait  les  juger  ,  envoyerent  U 
fils  de  Fulvius  au  sénat  pour  tàcher  d'en  venir  à 
un  arrangement.  Le  consul  Opime  ,  rivai  acharné 
de  Cajus  ,  refusa  de  les  entendre.  Cajus  était  alors 
d'avis  de  se  soumettre  à  la  loi  ,  et  de  se  justifier; 
mais  tous  les  autres  s'y  étant  opposés  ,  on  ren- 
voya  le  jeune  Fulvius  chargé  de  faire  de  nouvelles 
propositions.  Alors  le  consul  Opime  sortii  arme  , 
et  un  combat  s'engagca  sur  le  raont  Aventin.  Les 
adhérents  de  Cajus  et  de  Fulvius  furent  disperse* 
à  l'instanl.  Fulvius  s' etani  rctiré  dans  un  vieux 
bains  abandonné  ,  y  fut  découvert  et  massacré  avec 
un  de  ses  enfans  et  deux  cent  cinquante  de  ses 
amis.  Cajus  ,  qui  n'  avail  pas  mèrae  porle  la  raain 
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cidersi  col  suo  pugnale  ;  ma  impodito  da  due  suoi     sur  ses  armes  ,  se  réfaeta  dans  le  tempie  de  Diane  . 


amici  .si  diede  alla  fuga  ,  e  si  ri' irò  in  un  busco 
consagrato  alle  Furie.  Colà  trorandosi  inve^uitodai 
suoi  persecutori,  fu  da  un  certo  Filocri  ••  sao  schia- 
vo ucciso  con  un  pugnate  ,  e  questi  cui  medesimo 
ferro  uccise  anche  se  .stesso. 


où  il  voulut  se  poignarder.  Deux  de  ses  amia  Vwà 
ayant  empt^ché  ,  il  prit  la  fuitc  ,  et  se  retira  dans 
un  bois  consacra  aux  Furies.  Y  étaot  poarsoìvi  par 
ses  persécuteurs  ,  Filocrate  un  de  ses  eselarts  le 
poignanla  ,  et  se  puiguarda  lai  méme  aprèc  sott 
maitre  ,  avec  la  méme  arme. 


C.  Pompilio  ambasciatore  Romano  ,  impone  la  Ifggt      C  Pompilius  amhassadeur  Romain  ,  impose  la  loi 
ad  Antioco  />•  di  Siria  ,    circon-icri\/fndiÀo  con  à  Anthiocus  roi  df  Syrie  ,  en  l' entourant  d'una 

una  linea  segnatagli  sull'arena.  Ist.Rom  (Tav-7  >.)         ligne  quii  trace  surle  sable.  Ui»t.Rom.  (TAB.75.) 


Antioco  .sopranominato  Y illustri'  re  di  Siria 
aveva  portata  la  guerra  contro  Tolomeo  Evc>rgele 
re  d'Egitto,  ed  apparecchiavasi  di  già  a  formar 
l'assedio  di  Alessandria.  Tolomeo  ricorse  alla  pro- 
tezione dei  Romani  ,  e  questi  spedirono  tre  am- 
basciatori ,  che  furono  C-  Pompilio  ,  C.  Decimo  , 
e  G.  Ostilio.  Giunsero  essi  sotto  /Alessandria  ,  e 
presentarono  ad  Antioco  il  decreto  del  senato  ,  che 
gli  ordinava  di  sospendere  ogni  ostilità  ,  e  termi- 
nare It  guerra  ,  o  prepararsi  a  firla  coi  Romani. 
11  re  restò  alquanto  sospeso  ,  e  rispose  che  si  con- 
siglierebbe coi  suoi  ,  e  ne  darebbe  la  risposta.  Al- 
lora Pompilio  sdegnato  per  tal  dilazione  ,  delineò 
colla  bacchetta  un  circolo  intorno  a  quel  princi- 
pe ,  e  con  tuono  severo  gli  soggiunse  :  Prima  di 
uscire  da  quc'ito  circolo  ,  datemi  la  risposta  ,  che 
riportar  debbo  al  senato-  11  re  soprafatto  da  un 
tanto  impero  ,  dopo  un  momento  di  riHcssione  ri- 
spose :  Farò  quanto  chiede  il  senato.  Tanto  era 
allora  temuto  il  nome  Romano,  che  la  fierezza  di 
un  solo  ambasciatore  imponeva  leggi  ai  re  benché 
alla  testa  delle  loro  armate  ! 


Anthiocas  surnommé  V  illustre  roi  de  Syrie 
avaìt  prìs  les  armes  contrc  Tholumée  Lvergetc  roi 
d'Egypte,  et  se  préparait  à  faire  le  siége  d  Aie- 
xandrie.  Tholomée  reconrut  à  la  prctcctiou  des 
Romains  ,  qui  envoyerent  trois  amlassadeurs  ^ 
G-  Pompilius  ,  G.  Decimus  ^  et  G.  0»tiliu$.  ils  ar- 
riverent  sous  Ics  murs  d'  Aléxandrie  ,  et  pré^nle- 
rent  à  An  hiocus  le  décret  du  sénat  qui  lui  ordon- 
nait  de  suspeudre  tome  hostilité  et  de  cesser  U 
guerre  ,  ou  bien  de  se  préparer  à  la  soutenir  contre 
les  Romains.  Le  roi  fut  un  peu  iaterdit  ,  et  ré- 
pondit  qu'  il  se  conseillerait  avec  les  siens  ,  et  tn- 
verrait  sa  réponse.  Pompilius  irrite  d' une  t elle  di- 
lation  ,  traca  avec  sa  baguette  un  ccrcle  autour  de 
ce  prince  ,  et  lui  dit  d'un  ton  severe;  avant  que 
de  sortir  de  ce  cercle  .,  donnez-moi  la  réponse  que 
je  dois  rapporter  au  sénat.  Le  roi  stupéfait  d'une 
telle  hardiessc  ,  répondit  après  une  courte  rédè- 
xion  :  ;e  ferait  tout  ce  que  le  sénat  demande.  Le 
nom  Romain  était  si  craint  dans  ces  tcms-là ,  que 
la  fierté  d' un  seul  ambassadeur  imposait  des  iois 
aux  roi  ,  quoique  à  la  téte  de  leurs   arméas- 
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Giugurta  incatenato  ,  e  fatto  prigioniero  viene  da     Jugurta  fait  prisonnier ,  est  remis  anchainé  à  Siila 
Hocco  consegnato  a  Siila.  Ist.  Rom.  (  Tav.  74)         par  Boccus.  Hist.  Rom.  (  Tab.  74-  ) 


Gingnrta  re  dì  Numidìa  nipote  di  Massinis- 
sa  univa  ad  un  bellissimo  aspetto  eccellenti  qua- 
lità degne  di  un  principe  come  il  valore  ,  T  inge- 
gno, la  sobrietà  j  ma  nutriva  nel  tempo  stesso  un' 
anima  feroce  capace  de' maggiori  delitti,  e  crudel- 
tà .  Per  assicurarsi  un  trono  ,  a  cui  avevano  mag- 
gior diritto  i  figli  di  suo  zio  ,  contro  ogni  legge, 
ed  ogni  patto  li  fece  l'uno  dopo  l'altro  spietata- 
mente morire  .  Tali  misfatti  gli  attirarono  contro 
l'inimicizia  de'Romani ,  co'quali  gli  fu  d'uopo  en- 
trare in  guerra  .  Dopo  varie  vicende  ,  in  cni  Giu- 
gurta pose  a  prova  a  vicenda  l'astuzia,  e  la  cru- 
deltà, si  uni  in  lega  con  Bocco  re  della  Ma'iritpnia 
suo  suocero  per  resistere  alle  armi  de'  Romani . 
Vinti  ,  e  disfatti  ambedue  i  re  ,  Bocco  cominciò 
a  desiderare  di  separarsi  da  Giugurta,  e  cercare  la 
pace  da'  Romani  ;  per  lo  che  si  pose  segretamente 
in  trattativa  col  console  Mario  ,  eh'  era  l' ultimo  ve- 
nuto in  Affrica  ,  e  da  cui  erano  stati  disfatti  gli 
eserciti  de'  Numidj  ,  e  de'  Mauritani  .  11  risultato 
di  tali  trattative  fu  che  Bocco  avendo  chiamato 
proditoriamente  Giugurta  a  parlamento  ,  ed  essen- 
dovi questi  andato  con  poca  scorta ,  lo  fece  pren- 
dere ,  incatenare ,  e  consegnare  a  Siila  luogote- 
nente  di   Mario  ,    con  che  pose  fine  alla  guerra . 


Fine  del  re  Giugurta.  Ist.  Rom.  (  Tav.  75.  ) 

Finalmente  Mario  vincitore  de' Numidj  ritor- 
nò in  Italia  ,  ed  entrò  in  Roma  in  trionfo  condu- 
cendo incatenato  dietro  il  suo  carro  il  re  Giugur- 


Jugurta  roi  de  Numidie  ,  neveu  de  Massinisse, 
réunissait  à  un  bel  aspect,  la  valeur,  les  talents, 
la  sobrieté  ,  et  bcaucoup    d'autres  qualités  excel- 
lentes,  dignes  d'un  grand  prince  :  mais  il  nourris- 
sait  en  méme  tems    une    ame    feroce  ,  capable  de 
commettre  les  plus  grands  crimes  et  de  se  livrer 
aux  plus  graads  excès  de  cruaulé.  Pour  s'assurer 
un  tròne  auquel  les  enfans  de  son  onde  avaient  le 
premier  droit  5  contre  toutes  les  lois  et  toutes  con- 
venlions,  il  les  fit  inhumaineraent  mourir.  De  tels 
crimes  lui  attirerent  la  haine  des  Romains  ,  avec 
lesqnels   il  eut  la  guerre.    Après    plusieurs    revcrs 
oti  Jugurta  employa  tour  à  tour  la  ruse  et  la  cru- 
auté,  il  fit  aillance  avec  Boccus  roi  de  la  Mauri- 
tainc ,  son  beau  pere,  pour  resister  aux  foroes  des 
Romains.    Ayant    été  vaincus    et    défaits    tous    les 
deux,   Boccus  chercha  à  se  séparer  de   Jugurta, 
pour  faire  la  paix  avec  les  Romains.  A  ceteffet, 
il  ouvrit  secrelement  des  conférences  avec  le  consul 
Marius ,  récemment   venu  en  Affrique ,  qui   avait 
déja  battu  les  armées  des  Numides  et  des  Mauri- 
tains.    Le  resultai  de  c(S  conférences  fut  d'y  at- 
tirer  Jugurta  par  le  raoyen  de  Boccus  qui  lui  en 
fit  la  proposition.  Il  l'appella  vers  lui.  Jugurta  s'y 
rendit  presque  sans  escorte.  Alors  Boccus  le  fit  ar- 
réter  •  et  le  remit  enchainé  à  Siila   lieutenant   de 
Marius.  Ce  qui  mit  fin  à  la  guerre. 

La  fn  du  roi  Jugurta.  Hist.  Rora.  (  Tab.  75.  ) 

Marius  ayant  enfin  vaincu  les  Numide ,  repassa 
en  Italie,  et  entra  à  Rome  en  triomphe,  conduisant 
à  son  char  le  roi  Jugurta  et  deux  de  ses  enfans, 


\ 
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ta,  «  dne  snoi  figVi  carichi  cpialraentc  dì  catene. 
Questo  l'ormidabil  nemico  de' Romani  vivente  il  qua- 
le niuno  aspettavasi  di  veder  terminare  la  guerra , 
tanto  valore  univa  egli  all'  ingegno  di  trovar  risor- 
se anche  ne' più  disperali  successi  ,  seguiva  il  car- 
ro del  vincitore  come  uomo  alienato  da'  sensi  ,  e 
privo  di  ragione.  Terminata  la  funzione  fu  gitta- 
to  in  un  carcere  oscuro,  ove  fu  lasciato  morir  di 
fame.  Sopravvisse  ancora  sci  giorni  mostrando  fino 
«ir  ultimo  respiro  un  gran  desiderio  di  vivere  ^  ma 
egli  doveva  al  ciclo,  ed  al  mondo  una  giusta  ven- 
detta de' misfatti ,  onde  aveva  macchiata  la  scelle- 
rata sua  vita. 


C.  Mario  brucia  le  armi  dei  Cimbri  e  deT>'utom^ 
dopo  averli  interamente  t/is/attt.lst.Rora.(TAV.76.> 

I  Cimbri  ed  i  Tentoni,  popoli  della  Germania 
settentrionale,  avevano  portate  anch' es.si  le  armi 
loro  formidabili  contro  i  Romani  non  scora  recare 
all'Italia  apprensione  e  terrore.  Vinti  varie  volte , 
si  trovarono  finalmente  a  fronte  dell'esercito  del 
console  C.  Mario  ,  fra  l' Isera  ed  il  Rodano,  ove  i 
Romani  diedero  loro  una  sanguinosa  battaglia,  e  li 
sconfissero  intieramente.  Fu  immenso  il  bottii)o  che 
fece  l'esercito  vincitore,  e  tutti  i  soldati  concor- 
demente si  unirono  a  fare  a  Mario  un  donativo  di 
tutto,  per  dimostrargli  la  soddisfazione  che  avevano 
del  di  lui  comando.  L'accettò  egli;  ma  con  altret- 
tanta generosità  lo  fece  vender  tutto  a'soldati  me- 
desimi per  un  tenuisimo  prezzo,  onde  ricompen- 
sarli delle  loro  fatighe  nel  tempo  stesso,  che  ac- 
cettava il  dono,  ch'essi  gli  avevano  fatto.  Resta- 
vano le  armi ,  parie  delle  quali  come  le  più  belle 


tous  enchainés.  Ce  formidable  ennemi  desRomainc, 
pcnd.mt  la  vie  du  quel  personnc  n'osait  esperer  voir 
termincr  la  guerre ,  tant  il  était  bri  ve  et  rosé,  et 
savait  trover  des  r«ssoarces  dans  les  plus  grands 
revers  ;  ce  famcux  et  terrible  Jugurta  saivail  le 
char  du  vainqueur  dans  l'atMlude  d'un  homme  en 
démence  ,  prive  de  ses  sens  et  de  sa  raison.  La  cé- 
rémonie  achevée,  Juguria  fut  enfcrmé  dans  un  ca- 
chot  où  on  le  laissa  mourir  de  faim.  Il  y  vécut 
pendant  six  joars  ,  t^moignant  jusqu'au  dernier  mo- 
ment un  grand  attachemcnl  à  la  vie.  Il  devait  aa 
ciel  et  au  monde  un  éxemple  de  ju»te  vcogcance 
ponr  tous  les  crime»  dont  il  avait  souillé  sa  vi» 
infikme. 

C.  Marius  brulé  les  nmus  det  Cymbret  et  de»  TeU' 
tons^  après  les  avoir  entierement  défaits.  Hist. 
Rora.  (  Tab.  76.  ) 

Les  Cimbres  et  les  Teatons ,  penples  de  X  AI- 
lemagncseptentrionale,  étaient  aussi  venus  attaquer 
les  Roraains  avec  des  armces  formidables;  et  avaicnt 
répandn  la  craintc  et  la  terreur  en  Italie.  Apre» 
avoir  élé  battus  plusieurs  fois  ,  iU  se  trouvercnt 
enfin  en  face  de  l'arméc  du  consul  C  Marius,  entre 
llsere  et  le  Rhòne,  où  les  Romains  lenr  livrerent 
une  bafaille  sanglante  et  l«s  mircnt  en  pleine  dé- 
ronte.  Le  butin  fut  immense.  Tous  Ics  sold.its  con- 
vinrent  et  furcnt  d' accords  de  le  laisscr  à  Marms, 
pour  lui  témoigner  leur  satisfaction  de  ce  qu  d  !« 
avait  si  bien  commandé.  Il  l'accepU^mais  »ycc  la 
mème  gt'nérosilé  il  le  vendit  aux  soldats  à  vii  prtx 
atìn  de  recompcnser  leur  bravonre  et  Icurs  peines, 
sans  blesser  leur  d^licatcsse  par  un  refus.  Rcstaicnt 
les  armes.  Les  plus  bcllcs  furcnt  destinée*  aa 
triomphe  de  Marius.  Les  autres  furcnt  mise»  sur 
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furono  lasciate  per  ornamento  del  trionfo  di  Mario ,     un  bucher,  auqiiel  Marins  ,  couronné  de  laurier  , 
e  le  iillre  poste  tutte  sopra  una  pira,  lo  stesso  con 


sole  coronato  d' alloro  fra  le  comuni  acclamazioni 
incendioUe  con  una  torcia,  offrendole  in  sagniicio 
agli  Dei, 

0 

Mario  è  tratto  fuori  con  funi  dalla  palude ,  in  cui 
si  era  nascosto.  Ist.  Rora.  (  Tav.  77.  ) 

C.  Mario ,  cui  il  valore  nell'  armi  aveva  rendalo 
uno  de' pia  celebri  cittadini  di  Roma,  ed  aveva  per 
sei  volte  sostenuto  il  consolato ,  messosi  in  discor- 
dia con  Siila ,  che  benché  giovane  aveva  fatti'  pro- 
gressi nelle  guerre  ,  ed  aveva  ottenuto  dal  senato 
il  comando  delle  armi  contro  Mitridate,  mentre  dal 
popolo  lo  aveva  avuto  Mario  ,  i  cittadini  si  divise- 
ro in  due  fazioni  5  ma  avendo  superato  il  rivale 
colla  forza  dell'armi  ,  Mario  si  diede  alla  fuga.  Le 
vicende  eh'  egli  incontrò  nel  volersi  salvare  da'ne- 
mici  ,  che  lo  perseguitavano  ,  furono  le  più  disgra- 
ziate 5  fra  le  quali  merita  singoiar  considerazione 
quella  ,  che  gli  avvenne  nelle  paludi  formate  dal 
fiume  Siris  (  oggi  il  Garigìiano  )  ove  si  nascose  colf 
ajnto  dì  un  taglialegna,  che  lo  coperse  dì  canne, 
e  di  giunchi  -  V  cnuti  ivi  alcuni  cavalieri  ,  che  lo 
andavano  cercrmdo  ,  e  procuravano  dì  trarne  noti- 
zie dal  taglialegna  ,  Mario  ,  temendo  esser  scoper- 
to ,  si  spogliò  e  s' immerse  nella  palude  .  Là  però 
fa  ritrovato  da  que' cavalieri  ,  che  lo  estrassero  fuo- 
ri tutto  coperto  di  fango,  e  così  nudo  con  una  cor- 
da al  collo  Io  condussero  aMìnturno,  ove  lo  con- 
segnarono a  que' magistrati,  che  avevano  ricevuto 
ordine  dal  senato  di  arrestarlo  dovunque  ,  e  farlo 
uccidere  . 


rat  le  feu ,  au  milieu  des  acclaraations  et  des  cri* 
de  joie ,  et  les  brula  en  holocauste  aux  Dieux  pro- 
tecteurs  de  la  victoire  qu  ils  venaient  de  remporter. 


Marius  retiré  avec  des  cordes  des   marais    oìi   il 
s' était  cache.  Hist.  Rom.  (  Tab.  77.  ) 

C.  Marius  devena  un  des  plus  célébres  citoyens 
Romains  par  sa  valeur  gu-rriere,  et  pour  avoir  été 
revétu  six  fois  de  la  dignité  consulaire ,  jifi  brouilla 
avcc  le  jeunc  Siila  déja  fameux  par  ses  eiploits  mi- 
litaires,  qui  avail  été  chargé  par  le  sénat  du  com- 
mandement  des  troupes  contre  Mitridate  ,  tandis 
que  le  peuple  avoit  nommé  Marius  pour  le  méme 
emploi.  Les  citoyens  se  diviserent  en  deux  factions. 
Mais  Siila  ayant  vaincu ,  Marius  s' en  fuit.  Les  re- 
vers  qu' il  éprouva  en  voulaat  se  sauver  de  ses  en- 
nemis  qui  le  poursuivaient  ,farent  des  plus  malheu- 
reux.  Un  des  plus  remarquablcs  est  celui  qu'ii 
éprouva  dans  les  marais  du  lleuve  Liris  ,  appellé 
aujourd'hui  Garillan ,  où  un  bucheron  faida  à  se 
cacher  en  le  renouvrant  de  cannet  et  de  Jones.  Des 
chevaliers  qui  étaiunt  à  sa  poursuite  étant  arrivés, 
interrogerent  le  bucheron  pour  tàcher  d' en  ap- 
prendre  quelque  nonvelle.  Graignant  d'  «tre  décoa- 
vert,  Marius  se  déshabilla  ,  et  se  fourra  dans  l' eau 
du  marais.  Il  ne  laìssa  que  d'y  étre  découvcrt  par 
ces  chevaliers ,  qui  1' en  retirerent  tout  couvert  de 
bone.  Ils  le  conduisirent  ainsi  tout  nud  avec  la  corde 
au  cou  ,  jusqu'  à  Minturne  ,  où  ils  le  remirent  auH 
raai^istrats,  qui  avaient  recu  ordre  de  le  faire  ar- 
réter  partout  où  ils  le  trouveraient ,  et  de  le  faire 
mourir. 
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Un  soldato  Cimbro  fugge ,  invece  di  uccidere  Mario.     Un  soldat  Cimbre ,  au  lifu  de  tuer  Mariu*  ,  prend 
Ist.  Rom.  (  Tav.  7».  )  /a  fuùe.  Hi»t.  Roin.  (  Tab.  78.  > 


I  magistrati  di  Minturno  si  nnirono  per  de- 
liberare che  far  dovessero  di  Mario  ,  ed  intanto 
posero  il  prigioniero  in  casa  di  una  donna  detta 
Fannia,  che  cortesemente  l'accolse,  gli  fece  ani- 
mo ,  e  gli  diede  nna  camera  ed  un  letto  per  ri- 
posarsi dopo  tanti  dtsagj.  Intanto  i  magistrati  ri- 
solvettero di  ubbidire  agli  ordini  ricevuti  dal  se- 
nato; ma  niun  cittadino  volle  caricnrsii  dell'odiosa 
commissione  di  uccider  Mario.  Un  soldato  Cim- 
bro di  nascita  si  esibì  di  farlo  ,  ed  entrò  colla  spa- 
da nuda  nella  camera,  ove  Mario  giaceva  il  letto 
era  situato  nel  pid  bujo  della  camera  stessa ,  e  da 
tale  oscurità  lanciando  Mario  una  scintillante  oc- 
chiata sopra  quel  barbaro,  con  un  tuono  t»?rribile 
di  voce  gridò  :  Cimbro ,  ostrai  tu  di  uccider  Ma- 
rio ?  Fu  questo  un  colpo  di  fulmine  ,  che  atterrì 
il  s  Idato ,  il  quale  fuggi  gettando  la  spada  ,  e  di- 
cendo :  Io  non  posso  uccider  Mario  .  Que' di  Min- 
turno  si  pentirono  allora  di  aver  voluto  far  mori- 
re un  uomo,  a  cui  l'Italia  era  debitrice  della  sua 
libertà  nel  tempo  dell'  invasione  de'  Cimbri ,  e  Teu- 
toni, e  cambiando  disposizioni  gli  prestarono  soc- 
corso ,  e  lo  fecero  imbarcare  in  un  piccolo  navi- 
glio affinchè  si  allontanasse  dall' Italia. 

Meuriofra  le  rovine  di  Cartagine.  Ist. Rom. (Tav. 79.) 


Da  Minturno  passò  Mario  in  Affrica,  segna- 
tamente nelle  vicinanze  di  Cartagine  ove  era  pre- 
tore nn  certo  Sestilio,  che  non  avendo  mai  avuto 
che  fare  con  Mario  sembrava  ,  che  dovesse  cssc- 


Les  magistrats  de  Minturne  s*a«emblerent  pour 
déliberer  entr'eux.  sur  ce  (ju'ils  devaint  faire  d« 
Marius.  Ea  attendant  iU  mirent  le  prisonnier  cbcz 
une  femrae  appell<<e  Fannie  ,  qui  le  re^ut  avcc  po- 
litesse  ,  r  enciiuragca  ,  et  lui  donna  une  chambre 
avec  an  lit ,  pour  se  reposer  après  tant  de  laligues. 
Lp.h  magistrats  résolurent  à  la  fin  d' obélr  aux  ordret 
du  sénal ,  mais  personne  ne  voalul  kc  charger  de 
l'odieuse  commission  de  faire  niourir  Marius.  Un 
soldat  qui  ^;ait  Cimbre  de  nais^ance  s'offrit  de  le 
faire.  Il  entra  \' é\ìie  nuc  dans  la  chambre  où  Ma- 
rius  rcposait.  Le  Ut  éUit  dans  l'endroil  le  plus 
obscnrc.  Du  fond  de  cctte  obscurit^  Marius  lui 
lanoa  un  regard  p^Snétrant;  et  d'un  toa  de  voix 
terriblc ,  il  dit  à  co  barbare  ;  Cimbre^  oseras-tu  bien 
tuer  Mariusl  Ces  mots  furcnt  coinme  un  coup  de 
foudre  qui  atterra  le  soldat.  Il  prit  aussifòt  la  fuilc, 
et  dit,cn  jettant  son  (*péc  :  t7  m' e$t  impossible  de 
tuer  Marius-  Le  pcaple  de  ^lintur.ie  se  rcpenlil  alors 
d'  avoir  voulu  faire  mourir  un  homme  à  qui  1  Italie 
devait  sa  Idierté  lors  de  l' invasion  d«s  Cimbre»  et 
des  Teutons.  Et  changeant  de  sentiraens ,  iU  le  se- 
coururent  et  le  firent  cmbarqucr  sur  un  petit  n*- 
vire  alìn  quii  put  s'éloigner  de  l'Italie. 

Marius  pormi  les  ruines  de  Carthage.  llUt.  Rom. 
(  Tab.  79.  ) 

Marius  passa  de  ilinturne  en  Affrique,  próci- 
stfment  près  de  Carthage,  ou  un  ccrtain  >es.!.liaf 
était  préteur.  N'avunt  j^mais  eu  ri^-a  à  d<J  ■•.«l<r 
avec  Marius,  il  scmblail  qu*  il  dut  éire  iu-iff<iient 
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re  intìifferentc  sul  dilui  arrivo ,  ma  l'avversa  for- 
tuna è  un  pessimo  salvocondotto  dovunque  .  Ap- 
pena fu  Mario  sbarcato  ,  un  uffiziale  del  pretore 
venne  ad  intimargli  ,  che  uscisse  subito  da  quella 
provìncia,  altrimenti  Scstilio  seguendo  gli  ordini 
del  senato  lo  avrebbe  trattato  come  publico  ne- 
mico. La  sorpresa  ,  lo  sdegno ,  ed  il  dolore  rendet- 
tero lungamente  Mario  interdetto  senza  risponde- 
re ;  ma  finalmente  pressato  da  colui:  ca  ,  gli  dis- 
se ,  e  riporta  a  quegli  ,  che  ti  ha  mandato  ,  che 
hai  veduto  Diario  assiso  sulle  ruine  di  Cartagine- 
Questa  risposta  racchiudeva  in  se  la  più  sublime 
lezione  sulf  istabilità  della  fortuna  ,  riunendo  insie- 
me la  distruzione  d'una  potente  città,  colla  de- 
pressione del  primo  fra'  Romani  .  Mario  risuscitò 
in  seguito  il  suo  partito  essendosi  unito  a  Cinna 
contro  Siila 5  funestò  l'Italia  co' suoi  furori  e  le  sue 
vendette ,  e  morì  di  febbre  ardente  tredici  giorai 
dopo  essere  entrato  nel  suo  settimo  consolato. 


sur  son  arrìvée  5  mais  le  malhcur  est  dans  tons  Ics 
pays  un  bien  mauvais  sauf-conduit.  Marius  fut  à 
peine  débarqué ,  qu' un  oftìcier  du  preteur  vint  lui 
signifier  l'ordre  de  sortir  desuite  de  cette  province; 
fante  de  quoi ,  Sextilius  le  ferait  arréter,  et  trailer 
comrae  ennemi  public ,  en  éxécution  des  ordres  da 
sénat.  La  surprise  ,  la  colere  ,  et  la  douleur  fer- 
merent  pendant  long-teras  la  bouche  à  Marius. 
Presse  à  la  Hn  par  l' oftìcier,  il  lui  répondit  :  i^a  ; 
et  dìs  à  celai  qui  t''  a  envoyé .,  que  tu  as  vu  Marius 
assis  sur  les  ruines  de  Carthages.  Cette  réponse 
renfermait  en  elle  la  plus  sublime  lecon  sur  l' in- 
stabilità de  la  fortune^  puiscpi' elle  réunissait  en 
raème  tems  la  destruction  d' une  ville  puissante , 
avec  la  dépression  du  promier  des  Romains.  Marius 
releva  à  la  suite  son  parti ,  en  se  joignant  à  Cinna 
contre  Siila.  11  tourmenta  l' Italie  par  ses  fureurs  et 
sa  vengeance^  et  raourut  d'une  tìévre  chaude  treize 
jours  après  avoir  élé  élu  consul  pour  la  septierae 
fois. 


Siila  ^  dopo  deposta  la   dittatura,  ritornando  alla  Siila  s^  en  retournant  chez-lui ,  après  s'' ètre  démis 

sua  casa  viene  insultato  da  un  imprudente  gio-  de  la  dictature ,  est  insuite'  par  un  jeune  homme 

vane  ,  approfittando  del  momento,  in  cui  da  Siila  imprudent  ^  qui  profite  du  moment  où  il  n  avait 

niente  poteva  temere.  Ist.  Rom.  (  Tav- 80.  )  plus  rien  à  craindre  de  lui.  Hist.  Rom.  (Tab.  80.) 

Siila  ,  le  premier  des  citoyens  Romains  qui  su- 
scita la  guerre  civile  en  divisant  le  peuplc  en  fa- 
ctions,  et  remplit  Rome  et  l'empire  de  carnage  , 
de  proscriptìons  et  de  sang  ,  étant  parvenu  au  point 
d'étre  nommé  dictateur  perpétuel  ;  au  plus  haut 
fatfe  de  sa  grandeur,  et  sans  y  étre  force  aucu- 
nement ,  renonca  de  sa  pure  et  libre  volonlc  à  toutes 
ses  dignilés,  pour  se  retircr  à  une  de  ses  maisons 
de  campagne  près  de  Cumes ,  et  y  vivre  en  simple 
particulicr.  Le  mèrae  jour ,  qu' après   s'étr«  démis 


Siila  ,  il  primo  fra'  cittadini  Romani ,  che  di- 
videndo il  popolo  in  fazioni  aveva  suscitata  la  guer- 
ra civile,  e  riempiuto  di  stragi,  di  proscrizioni, 
e  di  sangue  Roma  e  l'impero,  pervenuto  al  pun- 
to di  esser  dichiarato  dittatore  perpetuo,  nell'auge 
di  sua  fortuna  ,  senza  che  alcun  motivo  ve  lo  astrin- 
gesse,  rinunciò  volontariamente  la  sua  dignità  per 
ritirarsi  a  vivere  privatamente  in  una  sua  casa  di 
campagna  presso  Cuma.  11  giorno  stesso  ,  ch'egli 
deponendo  la  suprema  autorità  aveva  licenziati  i  suoi 


/ 
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littori  e  le  sue  guardie ,  nel  ritirarsi  verso  la  sua 
casa  venne  insultato  con  insolenti  parole  da  un  gio- 
vinastro, che  lo  seguì  fino  alla  sua  porta  carican- 
dolo d'ingiurie.  Siila,  che  aveva  fatto  provare  il 
peso  della  sua  collera  a' più  putenti  personaggi,  ed 
a  ragguirdevoli  città,  sopportò  tutto  colla  massima 
tranquillità,  e  solo  nel  rientrare  in  casa  disse  con 
una  sentenza  degua  di  rillessiono  :  ecco  un  gioita- 
ne ,  il  quale  farà  che  un  uomo  costituito  nella  su- 
prema dignità  non  pensi  mai  a  deporlo. 


Siila  fa  strozzare  Cranio ,  perchè  differiva  i  paga- 
menti, aspettandone  la  morte.  Ist.  Kom.(TAv.8i.) 


La  crudeltà  e  la  violenza  erano  stati  i  primi 
distintivi  di  L.  Cornelio  vSiila,  ed  essi  lo  accompa- 
gnarono fino  all'estremo  di  sua  vita.  Oppresso  dal 
morbo  pedicolare ,  e  prossimo  già  a  morire,  seppe 
che  un  certo  Granio,  magistrato  di  Po/.zolo,  e  de- 
bitore di  quella  comunità,  differiva  a  pagare,  aspet- 
tando la  morte  di  Siila  per  negare  arditamente  il 
suo  debito,  e  deludere  i  suoi  concittadini.  Ordinò 
dunque  Siila  ,  che  venisse  condotto  nella  sua  came- 
ra, e  lo  fece  strozzare  da' suoi  schiavi.  La  collera, 
e  l'agitazione,  in  cui  per  tal  fatto  si  pose,  gli  fe- 
cero scoppiare  una  postema  in  petto  ,  e  versò  mol- 
to sangue  e  molta  marcia  Gli  mancarono  totalmen- 
te le  forze  ,  passò  una  notte  dolorosissima ,  e  mo- 
rì nel  seguente  giorno  in  età  di  sessanta  anni.  11 
suo  corpo  fu  trasferito  in  Hoina  ove  gli  furono 
Fenduti  i  più  magniiici  onori  funebri ,  e  fu  poi  se- 
polto nel  campo  ÌVlarzio. 


de  la  supreme  aatorité ,  il  venait  de  renvoyer  sei 
licteurs  et  ses  garde»,  et  «e  retirait  chez-iai ,  il 
fut  insulté  et  grossierement  injuriti  par  un  {cane 
homme  ,  qui  le  suivil  jusqu'à  sa  porte  ,  le  chargeant 
d' imprécations.  Siila  qui  avait  fait  éprouver  le  poids 
d(;  sa  colere  aux  plus  puissans  personnages,  et  à 
des  villes  considérables  ,  supporta  tout  avec  la  plus 
grande  trantjuillité.  11  dit  seulcment  en  entrant  chcz- 
luis  ces  raémorables  paroles  dignes  de  rédex.iuns: 
voilà  unjeune  homme  qui  sera  cause  quwi  homme  y 
revétu  de  la  suprème  dignité^  ne  penserà  plus  à 
s^  en  démettre 

Siila  fait  étraiigler  Granius  ^  parcequil  différait 
les  payemens ,  dans  Vattt'nte  oà  il  était  de  la 
mort  prochaine  de  Siila.  Hist.  Rom.  (  Ta«.Si.  ) 

La  cruautc  et  la  violence  avaient  tignale  let 
premiers  pas  de  Siila  dans  la  carriere  politique.  EUcs 
i'accompagnerent  jusqu'à  la  iìn  de  sa  vie.  Attaqué 
d'une  maladie  cruellc,  et  près  de  la  fin  de  ses  jours, 
il  apprit  qu'un  cerlain  Granius  magistrat  à  Pouzol  , 
débiteur  envcrs  celle  communc  ,  diftVrait  d'acquit- 
ter  sa  dette ,  attcndant  que  Siila  soit  mort  pour 
pouvoir  sans  crainte  la  nior,  et  frustrer  ainsi  ces 
concitoyens  de  leur  créancc.  Il  ordonna  qu'on  !• 
lui  amenat  dans  sa  chainbre,  et  aussitòl  quii  y 
parut,  il  le  fit  étrangler  par  ses  esclavcs.  J.^  co- 
lere et  l'agìfation  dans  laquellc  il  s'i'tait  laiss<5  al- 
ler,  lui  tìrcnt  crever  un  abcòs  qu'il  avait  à  la  poi- 
trine,  duquel  il  sortii  une  qnantité  de  sang  et  de 
pus.  Les  forces  lui  manquerent  lout  à  fait;  il  passa 
une  nuit  crucile,  et  mourut  le  jour  suivant  àg<5  de 
soixante  ans.  Son  corps  fui  transporté  à  Rome ,  o«» 
on  lui  rendil  des  honneurs  funebres  magnifiquesi 
et  enterré  au  champ  de  Mar». 
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Monime  calpesta  il  diadema  col  quale  non  aveva     Mamme  foule  aux  piéds  le  diadéme  avec   lequel 
potuto  strozzarsi^  e  presenta  intrepida  il  collo  elle  n  ava it  pas  pu  s^ étr angle r ^  et  tend  coura- 

aW  eunuco  di  Mitridate.  Ist.  Rom.  (  Tav.  82.  >  geuseinent  le  cou  à  V éunuque  de  Mitridate.  Hist. 

Kom.  (  Tab.  8a.  > 


La  guerra  intrapresa  da  Mi  ridate  re  di  Ponto 
contro  i  Romani  era  terminata  colla  total  sua  scon- 
fìtta ,  quando  quel  re  seguendo  i  suoi  barbari  co- 
slumi  inviò  Bacchìde  suo  eunuco  a  Farnacia  per 
recare  alla  sua  famiglia  l'ordine  di  morire,  onde 
evitare  la  schiavitù  de' Romani.  Due  sorelle  del  re 
Rossano,, e  Stalira,e  due  delle  sue  mogli  Rereni- 
ce ,  e  Monima  perirono  in  tale  occasione.  Quest'ul- 
tima Greca  di  nascila,  erasi  unita  a  Mitridate  con- 
tro sua  voglia,  e  menava  una  vita  infelice  lungi 
dalla  patria,  e  priva  di  libertà.  Udito  l'ordine  di 
morire ,  si  strappò  dalla  fronte  il  diadema ,  se  lo 
pose  al  collo  ,  e  si  sospese  per  istrozzarsi  ;  ma  il 
peso  del  suo  corpo  avendo  rotto  il  diadeina,  essa  lo 
gettò  a  terra,  e  sputandogli  sopra:  miserabile  ben- 
da ,  disse  ,  tu  non  hai  potuto  rendermi  neppure 
questo  tristo  servigio ,  e  presentò  subito  la  gola  al 
coltello  dell'  eunuco. 

y^ppio  Claudio  intima  Tigrane  che  gli  consegni  Mi- 
tridate. Ist.  Rom.  (  Tav.  83.  ) 

Mitridate  sconfitto  totalmente  da  Lucullo  era- 
si ritirato  presso  Tigrane  re  d'  Armenia  suo  suo- 
cero, il  più  grande  e  potente  monarca  ,  che  avesse 
l'Asia  in  que' giorni,  ll^jonsole  Lucullo  inviò  amba- 
sciatore a  Tigrane  il  giovane  Appio  Claudio.  Quel 
re .  cui  la  prosperità  rendeva  oltremodo  orgoglioso 
ricevette  il  Romano  ambasciatore  in  mezzo  ad  una 
corte  ,  e  con  tal  fastoso  apparato ,'  che  impor  po- 


La  guerre  entreprise  par  Mitridate  roi  de  Pont 
contro  les  Romains,  termina  par  sa  mine  totale. 
Alors  se  livrant  à  ses  usages  barbarcs,  il  envoya 
Racchides  son  éunuque  à  Pharnacie,  porter  à  sa  fa- 
mille  l'ordrc  de  mourir,  pour  se  soutraire  à  l'escla- 
vage  des  Romains.  Roxane  et  Statire  les  deux  soeurs 
du  roi  ;  et  Berenice  et  Monime  deux  de  ses  femmes , 
périrent.  Celle  derniere,  Greque  de  naissance,avait 
épou  é  le  roi  malgré  elle.  Elle  menali  une  vie  mal- 
heureuse ,  loin  de  sa  patrie  et  privée  de  sa  liberté. 
Lorsqu'iUe  entendit  l'ordre  du  roi ,  elle  arracha  le 
diadéme  de  son  front ,  le  mit  à  son  cou ,  et  se  su- 
spendit  pour  s' étrangler.  Mais  la  pesanteur  de  son 
corps  ayant  rompue  le  diadéme ,  elle  le  jetta  par 
terre,  et  crachant  dessus  ,  elle  lui  dit:  malheureuse 
bande  ^  tu  n'as  pas  méme  pu  me  rendre  ce  triste 
service.  Elle  presenta  aussitòt  la  gorge  au  couteau 
de  l'éunuque. 

Appius  Claudius  somme  Tigrane  de  lui  remettrt 
Mitridate.  Hist.  Rom.  (  Tab.  83.  ) 

Mitridate  battu  sans  ressource  par  LucuUns, 
s'était  retiré  auprès  de  Tigrane  roi  d'Armenie,  son 
beau  pere  ,  le  plus  grand  et  le  plus  puissant  mo- 
narque  de  l'Asie.  Le  consul  Lucullus  envoya  à  Ti- 
grane le  jeune  Appius  Claudius,  en  qualité  d'am- 
ba.ssadeur.  Ce  roi  ,  que  la  prosperile  rendali  or- 
gueillex  à  réxcès,recut  l'ambassadeur  Romain  au 
milieu  d'une  cour  somptueuseraent  et  raagnifique- 
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teva  a  chiunque  sa  qtifl  trono  iniravalo  assiso;  raa  ment  paréc,  qui  pouvait  en  imposer  à  qnieonque 
Appio  non  altrimenti  sjiomcntalo  .  che  se  veduto  le  rcgardait  sur  son  tròne.  .MaÌ!i  Appius,  pa«  plus 
avesse  un  teatrale  spettacolo,  schiettamente  disse  étonné  que  s*il  avait  vu  an  spectacle,  dit  natve» 
a  quel  re  :  ch'egli  era  venuto  a  dimandargli  Mi-  ment  à  ce  roi  :  je  sui*  venu  vous  demanda  Mi- 
tridate ,  il  quale  come  vinto  e  nemico  ornar  do-  tridate,  qui^  vaincu  et  ennemi,  doit  orner  le  triomphe 
veva  in  Roma  il  trionfo  di  Lucullo ,  e  che  in  caso  de  Lucullus  :  et  en  cas  de  refus ,  Je  dois  vou$  </c- 
di  negativa  intimar  doveva  a  lui  medesimo  la  guerra,  clarer  la  guerre.  Tignane  fui  étonné  d'un  si  href 
Tigrane  restò  sbigottito  da  un  tal  breve  ,  ed  altero  et  si  hardi  complimenti  n'étant  pas  habitué  à  n% 
complimento  non  essendo  avvezzo  a  sentirsi  parlare  voir  parler  avec  tant  de  liberté.  Il  cacha  sa  «ur- 
con  tal  libertà.  Dissimulò  la  sorpresa,  e  rispose:  prise,  et  répondit,  f  u'i7  ne  devait pa$  abandonner 
ch'egli  non  doveva  abbandonare  il  suo  genero,  e  son  gendre  :,  que  si  les  Roninins  voulaient  l'atta- 
ché se  ù  Romani  volevano  attaccarlo  .,  si  sapreh-  quer.,il  saurait  bien  se  defendre.  Tigrane  résulut 
ie  (/(yen</ere.  Allora  Tigrane  prese  a  sostenere  gl'in-  tlès  lors  de  soutenir  la  cause  de  son  gendre;  mais 
tcressi  di  suo  (;enero,ma  con  esito  inlelice,  poi-  ce  fut  pour  son  malheur,  car  il  l'ut  aussi  battu  et 
che  da  Lucullo  fu  anch'  egli  vinto  e  disfatto.  entierement  del  ait  par  LucuUus. 

Catilina  ed  i  suoi  compagni  congiurati  ^  bevono  del  Catilina  et  le»  conjurés  ses  complices  ^  hoivent  du 

sangue  di  uno  schiavo  ucciso .,  per  render  più  song  d'un  esclave  tue .,  pour  rendre  plus  terrible 

terribile  il  giuramento   de' loro  audaci  progetti.  le  serment  qu  ils  prononcent  pour  Vexécutionde 

Ist.  Rom.  (  Ta\  .  84.  )  leurs  audacieux  projets.  Hist.  Rom.  (  Tab.  8^.  ) 

Il  peso  della  Romana  grandezza  aveva  totalmcn-  La  grandenr  di'mesurée  des  Romains  avait  en- 
te variati  i  costumi  de'  Romani  ,  e  dopo  esser  di-  tierement  changé  lenrs  moeurs.  Après  étrc  devenat 
venuti  i  padroni  ,  ed  il  terrore  dell'universo  ,  l'or-  les  maìlies  et  la  terreur  de  l'univers,  Torgueil, 
goglio,  l'ambizione,  l'interesse,  e  la  dissolutezza  l'ambition,  l'intérét  et  la  débauché,  remplaccrent 
tennero  luogo  dell'antica  sobrietà  ,  modestia,  e  pò-  l'antique  sobriété ,  la  modestie  et  la  pauvreté  dont 
verta  ,  di  cui  facevasi  pregio.  Non  che  non  vi  fos-  ils  faisaient  gioire.  Ce  n'est  pas  quii  n'y  eat  en- 
«er*  ancora  fra  loro  de'serai  delle  antiche  virtù  ,  core  parmi  mix  dea  restes  des  anciennes  vertus,  et 
e  non  si  trovassero  Romani  tenaci  imitatori  de' co-  qu'on  ne  trouvat  des  Romains  attachés  aux  moeurs 
stumi  de' loro  maggiori;  ma  in  mezzo  alla  quan-  de  leurs  anc«?lres;  mais  au  milieu  de  celle  grande 
tità  de' corrotti  cittadini  facile  fu  a  quel  Catilina,  corruption  ,  ik  fut  bien  aisé  à  Catilina,  qui  élait  oé 
nato  a  sommo  rischio,  e  disonore  de' Romani,  di  pour  5»fre  le  déshonneur  et  la  ruine  des  Romains, 
formarsi  un  potente  numero  di  congiurati,  col  mezzo  de  se  former  un  parti  nombreux,qui  conjurait  an 
de' quali  egli  aspirava  a  rovesciar  la  repubblica,  renver*einont  de  la  républiquc ,  par  la  mort  des  plus 
trucidare  i  più  illustri,  e  benemeriti  cittadini,  ed  illustres  et  des  plus  vertucux  citoyens ,  «t  à  l'en- 
usurpare  il  supremo  potere.  E'  fama ,  che  ia  una  vahissement  du  pouvpir  suprème.   On  astute   quo 
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delle  adunanze  ,  eh'  egli  teneva  in  sua  casa  dopo 
aver  sedotti  con  parole  gli  animi  de'  congiurati  , 
invitolli  ad  un  orribile  giuramento  presentando  loro 
in  una  coppa  del  vino  mescolato  col  sangue  di  uno 
schiavo  allora  ucciso.  I  suoi  pravi  disegni  furono 
annientati  dalla  previdenza,  dal  coraggio  ,  e  dalla 
saviezza  di  M.  Tullio  Cicerone ,  sotto  il  cui  con- 
solato scoppiar  doveva  la  congiura  ,  e  l' empio  Ca- 
tilina  coli' esilio  in  prima,  e  colla  morte  poscia  pa- 
gò il  fio  degli  esecrabili  suoi  attentati- 


dans  une  des  assemhlées  qu'  il  tenait  chez-luì ,  après 
avoir  sédait  par  ses  discours ,  les  dispositions  des 
conjurés,  il  les  invita  à  un  horrible  serment,  leur 
présentant  du  vin  dans  une  coupé ,  mèle  avec  le 
sang  d' un  csclave  qu'  on  venait  de  tuer.  Ces  des- 
seins  dépravés  furent  annéantis  par  la  prévoyance, 
le  courage  et  la  sagesse  de  M.  TuUius  Ciceron  , 
sous  le  consulat  duquel  la  conjuration  devait  écla- 
ter  ;  et  l' impie  Catilina  paya  le  peine  due  à  ses  exé- 
crables  attentats  par  l' é&il ,  et  ensuite  par  la  mort. 


Giulio  Cesare  contravviene  alle  leggi ,  passando  il  Jules  Cesar  enfreint  les  lois ,  en  passant  le  Rubi- 
Rubicone ,  che  formava  il  confine  della  sua  pro'  con ,  qui  était  la  limite  de  sa  province.  Hist.  Rem. 
vincia.  Ist.  Rom.  (  Tav.  85.  )  (,  Tab.  b5.  )  , 


Giulio  Cesare,  uno  de' più  illustri  capitani,  che 
Roma  abbia  mai  vantato  ,  nutriva  nel  suo  cuore  un 
fondo  di  ambizione  che  fin  dalla  prima  gioventù  Io 
aveva  fatto  aspirar  da  lungi  al  supremo  potere. 
Soggiogate  in  seguito  le  Gallio  ,  trovossi  contca- 
riato  nelle  sue  mire  da'  partitanti  di  Pompeo  ,  eh'  era 
stato  suo  genero ,  ma  Giulia  figlia  di  lui  ,  e  moglie 
dell'altro  era  già  morta  in  quel  tempo.  Giulio  Ce- 
sare guidato  dalla  brama  di  vendicarsi  venne  tosto 
dalle  Gallie  in  Italia  con  un  poderoso  esercito  si- 
curo di  avere  in  suo  favore  tutta  la  plebe  di  Ro- 
ma. L'emulo  suo  però  aveva  per  se  tutto  il  sena- 
to ,  e  tutti  i  cittadini  più  affezionati  al  partito  della 
repubblica,  per  cui  Cesare  giunto  in  Ravenna,  ri- 
cevette un  decreto  del  senato  medesimo,  che  gli 
ordinava  di  licenziare  il  suo  esercito  ,  e  deporre 
il  governo  delle  Gallie  ,  altrimenti  verrebbe  trat- 
tato come  pubblico  nemico.  Un  tal  decreto  fu  il  se- 
gnale della  guerra.  Cesare  col  suo  esercito  venne 
sulle  rive  del  Rubicone  picciol  fiume ,  che  divide 
la  Gallia  Cisalpina  dal  resto  dell'Italia.  Colà  si  stette 


Jules  Cesar,  nn  des  plus  illustrcs  capitaines 
dont  Rome  puisse  se  vanter,  nourrissait  dans  son 
coeur  un  fond  d'ambition,  qui  l'avait  fait  aspirer 
au  pouvoir  suprème  dès  sa  premiere  jeunesse.  Ayant 
subjugué  les  Gaulois  ,  il  se  trouva  contrarie  dans 
ses  desseins  par  les  partisans  de  Pompée ,  qui  avait 
été  son  gendre  5  mais  Jalie  sa  fille ,  femme  de  Pom- 
pée  était  morte  alors.  Poussé  par  le  désir  de  la 
vengeance ,  Jules  Cesar  quitta  les  Gaules  et  vint  en 
Italie  avec  une  grande  armée ,  sur  d' avoir  tout  le 
peuple  de  Rome  en  sa  faveur.  Son  éraule  avait  tout 
le  sénat  pour  lui ,  et  tous  les  citoyens  les  plus  af- 
fectionnés  à  la  république.  Cesar  arrivé  à  Ravenne , 
recut  un  décret  du  sénat ,  qui  lui  ordonnait  de  li- 
cencier  son  armée ,  et  de  se  démettre  du  gouver- 
nement  des  Gaules  ,  sous  peine  d' étre  iraité  comme 
ennemi  de  l'état.  Ce  décrct  fut  le  sìgnal  de  la  guerra. 
Cesar  vint  avec  son  armée  sur  les  bords  du  Ru- 
bicon ,  petite  riviere  qui  divise  la  Gaule  Cisal- 
pine du  reste  de  l'Italie.  Là,  il  s'arréta  un  mo- 
ment ,  considérant  l' audace  de  l' entreprise  à  lavello 
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alcnn  poco  considerando  l'andacia  dell' impresa ,  a     il  allait  se  livrer;  les  malheurs  de  It  guerre  civile, 
cui  si  accingeva  ;  i  danni  della  guerra  civile ,  e  la     et  la  liberté  prète  à  expirer  sou!>  ses  armes.   Il  en 
libertà  presso  a  spirar»  sotto  le  sue  armi.  In  quel      éprouva  qtielquc  reraord  ;  mais  l'envie    de  vaiocrc 


punto  ne  provò  qualche  rimorso  ^  ma  l' emula  bra- 
ma di  sovrastare  a' nemici  lo  fece  gittare  nel  fiu- 
me ,  e  nel  passarlo  disse:  non  ve  più  da  pensare^ 
la  sorte  è  già  gettata .  In  sessanta  giorni  fu  pa- 
drone di  Roma ,  e  dell'  Italia  mentre  Pompeo ,  ed  i 
repubblicani  si  ritirarono  a  FarsagUa. 

Giulio  Cesare  prigioniero  de'corsarj  comanda  loro     Jules  Cesar  prisonnier  des  corsaires  leur  donne  de$ 
imperiosamente.  Ut.  Rom.  (  Ta?.  86.  )  ordres  impérieux.  Hist.  Rom.  (  Tab.  86.  ) 


ses  enncmis  le  fit  entrer  dans  la  riviere  ;  et  en  la 
passant,  il  dit  :  il  n'y  a  plus  ày  penser .,  le  sort  en 
est  jetté  Àu  bout  de  soixante  jours  il  fut  maitre 
de  Rome  «t  de  l' Italie  ;  et  Pompéc  avec  les  répo- 
blicains  se  retirerent  à  Pharsale. 


Fin  dalla  prima  gioventù  C.  Giulio  Cesare  ni- 
pote di  Mario  aveva  fatto  conoscere  i  lampi  della 
sua  futura  grandezza.  Andando  egli  a  Rodi  per  pren- 
dere lezione  di  eloquenza  da  Apollonio  Molone  , 
fu  preso  nel  viaggio  da' pirati  poco  lun{;i  dall'isola 
di  Farmacusa  dirimpetto  alla  città  di  Mileto  in 
Asia.  Trovandosi  prigioniero  di  que' sciagurati ,  li 
trattò  in  guisa  come  se  stato  fosse  il  di  loro  pa- 
drone. Essi  gli  dimandarono  venti  talenti  pel  di  lui 
riscatto  ,  ed  egli  beffandoli  disse  loro  ,  che  non 
conoscevano  colui,  che  avevano  preso,  e  ne  pro- 
mise loro  cinquanta.  Mentre  i  suoi  famigliari  erano 
partiti  per  le  vicine  città  onde  radunare  una  tal 
somma  ,  egli  stette  trentotto  giorni  in  mano  di 
que' scellerati  colla  sola  compagnia  del  suo  medico, 
e  due  domestici  ,  e  con  tanta  sicurenza  ,  che  tra- 
stullavasi  a  comporre  delle  poesie.  Con  coloro  però 
sosteneva  molto  bene  il  suo  rango  ,  e  se  lo  disgu- 
stavano punto,  minacciava  loro  di  farli  porre  in 
croce.  I  pirati  se  ne  ridevano  non  pensando  mai , 
che  potesse  ridurre  ad  effetto  simili  minaccic  ; 
ma  venuti  i  denari  ,  e  posto  egli  in  libertà ,  andò 
a  Mileto  ,  adunò  tutti  i  vascelli ,  che  potè  ,  andò 


D»s  sa  plus  tendre  jeunesse  ,  C  Jules  C4sar  , 
neveu  de  Marius,  tit  eiilrcvrtir  dos  éteincelles  de  sa 
future  grandeur,  Aliant  à  Rhodes  prendre  des  le^ons 
d'éloqucnce  près  d'Apollonius  Mulon,  il  fut  prit 
par  les  piratcs  auprès  de  l'iole  de  Phannacuse  vis- 
a-vis  la  ville  di  M liete  en  Asie.  Se  trouvant  pri- 
sonnier  de  ccs  misérables ,  il  les  traita  comrae  s' il 
put  éié  leur  maitre  Ils  lui  demandcrcnt  vingt  ta- 
lents  pour  sa  ranqon  ;  et  se  mocquant  d*  enx  il  leur 
dit  qu'ils  ne  connaissaient  pas  celui  qu' ils  avaicnt 
pris ,  et  leur  en  prorait  cinquante.  Pendant  que  ses 
gens  étaient  allés  dans  Ics  villes  voisines  pour  y 
trouvcr  cette  somme  ,  il  resta  trente  huit  jours  entra 
les  mains  de  ccs  scélerats  ,  n'a>ant  avec  lui  que 
son  médccin  et  deux  domcstiques.  11  les  passa  sana 
inquiétude  et  dans  la  plus  grande  sécurité ,  «' amu- 
sant  à  faire  des  vers.  Il  ne  laissait  pas  que  de  bica 
soutenir  son  rang  ;  et  lorsqu'  ils  le  chagrinaient  utt 
tant-soi  peu,  il  les  menacait  de  les  faire  attaoher 
à  une  croix.  Les  pirattes  en  riaient,  ne  croyaot 
pas  quii  put  jaraaìs  t-ffectucr  de  tellcs  raenaces. 
Mais  lorsque  l'argent  fut  vena  et  qu'il  fut  renda 
à  la  liberté ,  il  se  rcndit  à  Milele ,  rassenibU  toas 
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ad  assalire  i  corsari,  li  vinse,  lì  mono  prigioni,     les  vaisseaux  qu'il  put,alla  attaqucr  les  corsaires, 
e  li  fece  porre  in  croce  per  mantener  loro  la  prò-     les  battit ,  les  amena  prisonniers,  et  les  fit  attacher 
messa.  *  1*  croix  pour  leur  tenir  parole. 


Morte  di  Pompeo.  Ist.  Rom.  (  Tav.  87.  ) 

Farsaglia  città  situata  presso  il  fiume  Enipeo 
nella  Tessaglia  fu  il  luogo,  ove  trovandosi  riuniti 
tutti  i  repubblicani  partitanti  di  Pompeo ,  vennero 
a  battaglia  colle  armate  di  Cesare,  e  furono  vinti  e 
disfatti  intieramente.  Cesare  vincitore  dell'universo 
costrinse  il  suo  emulo  Pompeo  a  cercase  la  sua  sal- 
vezza nella  fuga.  Seguendo  questi  i  consigli  de' suoi 
amici,  pensò  a  ricovrarsi  in  Egitto,  il  cui  giova- 
netto re  Tolomeo  ,  in  età  allora  di  tredici  anni ,  era 
stato  lasciato  dal  defunto  suo  padre  sotto  la  sua  tu- 
tela. Giunse  egli  sopra  alcune  galee  in  vista  di  Pe- 
luso ,  e  mandò  ad  avvertir  Tolomeo ,  che  il  suo  tu- 
tore arrivava.    Gli  scellerati  cortigiani ,  che  attor- 
niavano il  giovanetto  principe,  persuasi  di  farsi  un 
merito  presso   Cesare,  pensarono  ed  eseguirono  il 
più  nero  tradimento.  Achilia  generale  dell'armi  ed 
uno  di  que' perfidi,  ne  assunse  l'esecuzione^  montò 
in  una  piccola  barca  avendo  seco  cinque  o  sei  si- 
carj ,  fra' quali  un  certo  Settimio  Romano,  che  un 
tempo  aveva  servito  sotto  Pompeo,  e  si  portò  verso 
il  vascello  di  questo   sventurato   generale   invitan- 
dolo a  discendere  in  quella  piccola  barca  per  po- 
tersi avvicinare  alla  riva  giacché  colla  galea  non  si 
poteva  farlo.    Pompeo   vi   accondiscese  per  andare 
al  re  ,  e  lasciò  sua  moglie  Cornelia  ,  ed  il  suo  fi- 
glio sulla  nave  in  vista  della  riva  5  ma  tosto  ch'ei 
fu  in  potere   di  que' traditori ,  e  lungi  da' suoi  fa 
empiamente  trucidato  presso  a  smontare  sulla  spiag- 
gia ,  gli  fu  troncato  il  capo ,  e  lasciato  il  suo  cor- 
po in  potere  di  Filippo  il  solo  liberto  ch'era  resta-to 


BTort  de  Pompée.  Hist.  Rom.  (  Tab.  87.  ) 

Pharsale  ville  situd  près  de  la  riviere  Enipée 
dans  la  Tessalie  fut  le  lieu  où  tous  les  re'publicains 
se  trouvant  réunis  avec  les  partisans  de  Pompée , 
en  vinrent  à  une  bataille  avec    l'armée  de  Cesar, 
et  furent  battus  et  entierement  défaits.  Cesar,  vain- 
qucur  de    l'univers,  forca  son  émule  Pompée    de 
chercher  son  salut  dans  la  f ulte-   Celui-ci ,  déferant 
aux  conseils  de  ses  amis ,  résolut  de  se  retirer  en 
Egypte,  dont  le  )eune  roi  Tholomée  àgé  de  treize 
ans  avait  été  confié  à  sa  tutele  par  le  feu  roi  son 
pere.   Il  arriva  sur  des  galleres  à  la  hauteur  de  Pe- 
luse,   et  envoya  dire  à  Tholomée  que  son   tuteur 
arrivait.    Les  courtisans  qui    entouraient    le    jeune 
prince,  persuadés  qu'ils  se  feraient  un  mérite  auprès 
de  Cesar,  formercnt  la  plus  htche  des  trahisons ,  et 
l'éxécuterent.  Achilia  general   des  armées,  et  l'un 
de  ces  perfides  se  chargea  de  l'éxécation.  Il  monta 
dans  une  petite  barque  avec  cinq  ou  six    sicaircs 
qu'il  prit  avec  lui,  dont  l'un  était  un  certain  Sep- 
time ,  Romain ,  qui  avait  s.  rvi  pendant  quelquc  tems 
sous  Pompée.  Achilia  aborda  le  vaisseau  de  ce  mal- 
heureux    general,  l'invitant  de  descendre    dans  la 
petite  barque,  pour  pouvoir  approcher  du  rivage, 
car  on  ne  le  pouvait  pas  avec  sa  gallere.  Pompée 
y  consentii  croyant  aller  auprès  du   roi,  et  laissa 
Cornélie  sa  femme  et  son    fils  sur  la  gallere  ,  en 
vue  du  rivage.   Mais  aussitòt  qu'il  fut  au  pouvoir 
de  ces  traitres ,  et  séparé  des  siens,  il  fut   impi- 
toyablement   égorgé  au  moment  où  il  allait  débar- 
quer.  On  lui  coupa  la  tète.  Son  corps  fut  laissé  à 
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con  lui.  Cornelia,  e  tutti  gli  altri,  che  sulla  nave     Philippe,  le  «eul  de»  répoblicain^  qui  l'avaitsaivL 
erano  da  lungi  spettatori  del  tragico  evento ,  fecero      Cornélie  et  tous  ceux  qui  dlaieiit  sur  la   gallcre  , 
echeggiare  il  cielo  di  lamentevoli  strida.  l'urent  témoins  de  cet  évennement  tragiquef  et  tìrent 

retentir  l'air  de  cris  lamentables. 

//  rettorico  Teodato  presenta  a   Giulio  Cesare  la      Theodat  le  rhétoricien  presente  à  Julf$  Ce'sar  la 
testa  di  Pompeo.  Ist.  Rom.  (  Tav  .  88.  )  téte  de  Pompée.  Hist.  Rom.  (  Tab.  88.  ) 


Poco  dopo  seguita  la  morte  di  Pompeo  arrivò 
Cesare  in  Egitto  ,  a  si  fermò  nella  rada  di  Ales- 
sandria ,  nel  cui  porto  non  volle  smontare  perchiS 
vedeva  un  gran  tumulto,  e  disordine  sulla  spiaggia. 
Si  presentò  allora  ad  esso  an  certo  Teodoto  ret- 
torico ,  e  maestro  di  Tolomeo  ,  uno  de* principali 
autori  dell'assassinio  di  Pompeo.  Sperava  questo 
scellerato  di  ottenere  un  gran  premio  da  Cesare 
recandogli  in  dono  la  testa,  e  l'anello  di  Pompeo; 
ma  Cesare  a  tale  spettacolo  lugubre  versò  delle  la- 
grime ,  mostrò  il  più  alto  sdegno  contro  un  tal 
tradimento ,  e  fece  bruciare  quella  testa  co'  piili 
preziosi ,  e  squisiti  profumi ,  deponendone  le  ce- 
neri in  un  tempio  dedicato  alla  Dea  Nemesi,  ch'era 
reputata  la  vendicatrice  de' delitti. 

Il  cadavere   di  Pompeo  hrueiato  dal  suo  fido  li- 
berto Filippo.  Ist.  Rom.  (  Tav.  89.  ) 

Il  corpo  del  gran  Pompeo  gettato  nudo  sulla 
spiaggia  per  soddisfare  la  curiosità  di  coloro ,  che 
bramavano  vederlo,  fu  poscia  da  Filippo,  liberto 
il  più  affezionato  al  suo  padrone .  lavato  coli' acqua 
del  mare,  involto  in  una  delle  sue  tuniche,  e  posto 
sopra  un  piccolo  rogo  formato  co' rottami  di  una 
Larca  di  pescatori.  Venne  ad  ajutarlo  in  qucvto  pie- 
toso ufficio  un  vecchio  Romano,  ch'era  accasalo  in 
Fgitlo  ,  ed  ambedue  raccolsero  le   ceneri   di   quel 


Peu  de  temps  après  la  siort  de  Pompée ,  Cévar 
arriva  enEgypte,et  s'arnUa  dans  la  rade  d'Alé- 
xandrie ,  ne  voulant  pas  descendrc  dans  le  port ,  à 
cause  du  grand  turaultc  et  du  désordre  qu'il  voyait 
sur  le  rivage.  Un  eertaia  Th^odotas ,  rélhoricien 
et  précepteur  de  Tholoraée ,  qui  élail  un  des  prin- 
cipaux  auteurs  de  l'assassinai  de  Pompée,  se  pre- 
senta à  lui.  Ce  scélerat  croyait  obtenir  nne  grande 
recompcnse  de  Cesar,  en  lui  faisant  don  de  la  lète 
et  de  l'anncau  de  Pompe?».  A  ce  spectacle  lugubre 
Cesar  versa  des  larmes  ;  montra  le  plus  grand  cour- 
roux  contre  une  felle  trahison ,  et  fii  brulcr  cetle 
Ute  avcc  Ics  profums  Ics  plus  pr^cieux  et  Ics  plus 
exquis.  11  on  déposa  les  cendres  dans  un  tempie 
dédié  à  la  Déesse  Nemesi ,  vengcresse  de»  criracs. 

Le  cadavre  de  Pompée  brulé  par  sonfidel  affranchi 
Philippe.  Hist.  Rom.  (  Tab.  89.  ) 

Le  corps  du  grand  Pompée  fut  jctlé  tout  nud 
sur  le  rivage ,  pour  satisfaire  la  curiosité  de  ccux 
qui  désiraient  le  voir.  Ensuile  Philippe  libcrtus  le 
plus  attaché  à  son  maitre ,  le  lava  avcc  l'cautlcla 
mcr,  l'enveloppa  dans  sa  lunique,et  le  mit  sur  un 
bucher  qu'il  fit  avec  les  débris  d'une  barqie  de 
p(<chcurs.  Un  vieux  Romain  élabli  cn  Ej;.vptc  viot 
l'aidcr  dans  ce  picux  devoir.  lis  raniassercnt  les 
ceudrcs  de  ce  grand  horame ,  le»  eufermeront  soa» 


)(  78  )( 


grand'  uomo  ,  le  rinchiusero  sotto  un  piccolo  muc- 
chio di  terra  ,  a  cui  fu  affissa  quest'iscrizione  : 
Colui ,  che  meritava  dei  tempj ,  ha  trovato  appena 
una  tomba-  Intorno  a  questa  povera  sepoltura  fu- 
rono poste  in  seguito  delle  statue  ad  onore  di  Pom- 
peo nei  tempi  posteriori.  V'ha  però  chi  asserisce, 
che  le  ceneri  furono  recate  a  Cornelia  ,  la  quale 
le  sepellì  nella  sua  casa  in  Alba ,  e  che  il  sepol- 
cro di  Pompeo  in  Egitto  non  era  che  un  semplice 
cenotafio. 


un  petit  monceau  de  t€rre  ,  sur  leqael  ils  mìrent 
cette  inscription  :  Celai  qui  méritait  des  temples  , 
a  trouvé  à  peine  une  tombe-  On  mit  à  la  suite  des 
statues  à  l'entour  de  cette  chétive  sépulture,  pour 
honorer  la  mémoire  de  Porapée.  Il  y  en  a  pourtant 
qui  assurent  que  les  cendres  furent  remises  à  Gor- 
nélie  ,  qui  leur  donna  la  sépulture  dans  sa  maison 
à  Albe  ^  et  que  le  tombeau  de  Pompée  en  Egypte 
n'était  qu'un  simple  cénotaphC' 


Cesare  si  salva  in  Egitto  ,  nuotando  con  una  ma-     Cesar  se  sauve  en  Egypte  ,  nageant  d'une  main  , 


no  ,  e  tenendo  colV  altra  i  comentarj.  Ist.  Rom 
(TAV.90.) 

Regnavano  in  Egitto  seguendo  le  disposizioni 
del  re  loro  padre  i  due  germani  Cleopatra  ,  e  To- 
lomeo i  ma  non  andavano  punto  d'accordo  fra  lo- 
ro ,  gjacchè    la    sorella  ambiziosa  ,  e   maggiore  di 
età  voleva  spogliare  affatto  il  fratello  del  regno  , 
e  questi  per  l' inesperta  età  attorniato  da  malvaggi 
consiglieri  voleva  privarne  Cleopatra.  Cesare  entrò 
in    questa    contesa   come   giudice    un    poco  troppo 
parziale  per  Cleopatra  ,  della  cui  bellezza  erasi  in- 
vaghito. Produsse  ciò  una  guerra  fra  gli  Alessan- 
drini ,  ed  i  Romani  ,  ed  in  un  combattimento  na- 
vale  dato  da  Cesare  per  togliere  ai  nemici  l'isola 
di  Faro^  ,    le    navi   romane  furono  disordinate  tal- 
mente ,  ch'egli  dovette  salvarsi  col  gittarsi  a  nuoto 
per  lo  spazio  di  duecento  passi,  onde  giungere  agli 
altri  vascelli  più  vicini.  Fu  rimarcato  ,  ch'egli  gettò 
via  la  sua  veste    di  porpora   per  non  esserne  im- 
barazzato ,  e  perchè  non  cadesse  in  mano  dei  ne- 
mici se  la  tirò  appresso  alcun   poco   coi   denti  ,  e 
siccome  aveva  nella  sinistra  mano  delle  carte  ,  che 
si  crede  fossero  i  suoi  commentar]  ,  la  tenne  sol- 


et  tenant  ses  commentaires  de  l'autre.  Hist.  Rom. 
(TAB.go.) 

Cléopatre  et  Tholoraée  règnaient  ensemble  sur 
r Egypte,  conforaiément  aux  disposìtions  du  roi 
leur  pere  ^  mais  ils  n'étaient  pas  d'accords  entr' 
eux.  La  soeur  ,  ambitieuse  ,  et  plus  àgée  ,  voulait 
dépoailler  entierement  son  frcre  9  et  celui-ci  ,  sans 
expérience  était  trop  jeune  encore  pour  savoir  se 
débarrasser  d' une  foule  de  mauvais  oonseillers  qui 
r  entouraient  et  voulaient  le  porter  à  s' emparer  seuI 
de  l'autorité  ,  au  préjudice  de  sa  soeur.  Cesar  in- 
tervint  dans  ce  conflit  d'intéréts  opposés  ,  comme 
juge  un  peu  trop  partial  pour  Cléopatre  ,  dont  la 
grande  beauté  l' avait  séduit.  La  médiation  de  Cesar 
amena  une  guerre  entre  les  Egyptiens ,  et  les  Ro- 
mains  9  et  dans  un  combat  naval  donn^  par  Cesar 
pour  enlever  aux  ennemis  l' isle  du  Phare  ,  les  vais- 
seaux  Romains  furent  mis  dans  un  tei  désordre  , 
qu'  il  fut  oblige  de  se  jetter  à  la  mer  ,  et  de  nager 
l'espace  de  deux  cents  pas  pour  rejoindre  les  autres 
vaisseaux  ,  et  se  sauver.  On  remarqua  qu'il  jetta 
sa  robe  de  pourpre  pour  s'en  débarrasser  ,  et  pour 
ne  pas  tomber  au  pouvoir  des  eimemis,  il  la  traina 
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levata  sempre  sulle  acqae  in  guisa  ,  che  non  re- 
starono ponto  bagnate  ,  e  nuotando  colla  sola  de- 
stra ^iim!>e  in  salvo.  La  guerra  continuò  ancora  ; 
ma  infine  gli  E^i/iani  ebbero  la  peggio  \  Tolomeo 
vi  peri  ,  e  restò  sola  Cleopatra  padrona  di  tutto  il 
regno. 


Morte  di  Catone.  Ist.  Rom.  (Tav.  91.) 

Accolse  l'Affrica  i  piìi  forti  avanzi  dell'ar- 
mate republicane  dopo  la  fatai  giornata  di  Farsa- 
f;lia  ,  ed  in  Utica  città  forte  della  medesima  re- 
gione ,  erasi  ritirato  M.  Porzio  Catone.  Quest'uomo 
illustre  per  la  sua  filosofia  .,  per  gli  austeri  suoi 
costumi,  e  per  l'amore  della  libertà,  durante  la 
guerra  dei  republicani  con  Cesare  in  Affrica  fece 
di  tutto  per  sostenerne  le  armi  ;  ma  tosto  che  quelli 
furono  vinti  ,  e  Cesare  prese  molte  città  ,  nell'av- 
vicinarsi  ,  ch'ei  faceva  ad  Utica  ,  Catone  fu  sol- 
lecito oltremodo  nel  procurare  la  salvezza  di  que- 
gli illustri  romani  ,  ch'erano  presso  di  lui  ,  in  spe- 
cie dei  senatori  ,  e  trascurò  affatto  ogni  cura  rap- 
porto alla  sua  persona  ,  risoluto  di  non  sopravvi- 
vere alla  libertà  della  patria.  Disposto  infatti  quanto 
era  in  suo  potere  di  fare  in  tal  circostanza  ,  si 
ritirò  nella  sua  camera  ,  e  dopo  aver  letto  il  trat- 
tato di  Platone  sull'immortalità  drlVanima  ,  si  tra- 
fisse colla  sua  spada  un  poco  «otto  al  petto  ,  ed 
accorsi  a  lui  i  domestici  ,  ed  il  suo  figlio  ,  lo  tro- 
varono ancor  vivo  ,  ma  cogl'intestini  ,  che  gli  usci- 
vano dalla  ferita.  Tuttavolta  siccome  questi  erano 
illesi  ,  accorse  il  chirurgo  per  medicarli  ,  e  cucire 
la  ferita  medesima  j  ma  Catone  tornato  in  se  pie- 


pendant  un  moment  avec  ses  dents-  Comme  il  tenait 
dans  sa  main  gauche  des  papier»  ,  qu'on  croit  ^Ire 
ses  commcntaires  ,  il  la  tint  toujours  iUvii  aa 
dessus  de  l'eau,  de  maniere  qn'ils  ne  furent  point 
mouiliés  :  et  nageant  seulement  avec  la  droite  ,  il 
parrint  à  se  sauver.  La  guerre  continua  encore 
pendant  quelque  tems  ;  mai<i  à  la  fin  les  Egy;liens 
furent  battus  5  Tholomée  périt ,  et  Cléopatre  resta 
seule  maitresse  du  royaume. 

Mort  de  Caton.  Hist.  Rom.  (  Tab.  91.  ) 

Après  la  fatale  journée  de  Pharsale  ,  1'  Affri- 
que  recueillit  les  débrit  de  l' armée  republicaine  ; 
et  M.  Portius  Caton  se  jetta  dans  Utique  ville  fort 
de  la  méme  région.  Cct  honime  illustre  par  sa  phi- 
losophie  ,  par  ses  moenrs  austeres  ,  et  par  soa 
amour  pour  la  liberté  durant  la  guerre  des  rrfpu- 
blicains  avec  Cesar,  fit  son  possible  pour  se  souteuir 
en  Affrique.  Mais  auiisitòt  que  les  autres  furent 
battus  ,  que  Cesar  se  fut  emparé  d'une  bonne  partie 
des  villes  ,  et  qu'il  avan(;a  sur  Utique  ,  Caton  s'era- 
pressa  de  sauver  les  illustres  Romains  qui  s'étaient 
rang^s  près  de  lui  ,  surtout  les  sénateurc  ;  et  né- 
gligea  tout  à  fait  les  soins  qui  lo  regardaìent  per- 
sonnelleraent  ^  bien  résolu  de  ne  pas  survivrc  à  la 
liberté  de  sa  patrie.  En  effet ,  ayant  dispose  de 
tout  ce  qui  était  en  son  pouvoir  de  faire  dans  une 
telle  circonstance  ,  il  se  relira  dans  sa  chambre  , 
et  après  avoir  lu  le  traiti  de  Platon  surVimmot' 
ialite  de  Vame  ,  il  se  blessa  avec  son  ^jxfe  un  peu 
au  dessous  de  la  poitrinc.  Le»  domcstiques  et  *on 
fils  ,  accourus  à  son  secour»  ,  le  trouverent  encore 
en  vie  ,  mai»  ses  intestins  étaient  sorti»  par  sa 
blessure.  Ccpendant  comaie  ils  n'éuient  point  of- 
fcnsé»  ,  1«    cbirurjjicn   courut   pour  le  pansgr  »  et 
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namente  ,  colla  maggior  ferocia  respinse  il  chi-  recondre  la  blessure  5  mais  Caton  rev.enu  à  lui  ^ 
rargo  ,  riaprì  la  ferita  ,  e  squarciandosi  gl'intestini  repoussa  d'une  maniere  brusque  et  tout  à  fait  fè- 
mori, roce  le  chirurgien  ,    rouvrit  la  blessure  5  et  s' ar- 

rachant  les  boyaux  il  raourut. 

Morte  di  Giulio  Cesare.  Ist.  Rora.  (  Tav.  ga.  )  Mort  de  Jules  Cesar.  Hist.  Rom.   (Tab- ga.  ) 


La  clemenza  ,  che  Giulio  Cesare  ,  restato  pa- 
drone di  Roma,  e  dell'impero,  aveva  usato  verso 
tutti  coloro  ,  che  a  Farsaglia  ,  ed  in  Affrica  ave- 
vano abbracciato  il  partito  nemico  ,  ed  il  perdono 
generalmente  ad  essi  accordato  ,  lo  "avevano  ren- 
duto  ben  diverso  dagli  altri  capi  delle  guerre  ci- 
vili ,  i  quali  restati  vincitori  avevano  con  orribili 
stragi  ,  e  proscrizioni  saziata  la  loro  vendetta.  Ce- 
sare per  tal  mezzo  si  conciliò  l'affetto  dei  Roma- 
ni 5  ma  benché  avidissimo  eì  fosse  del  titolo  di  re 
non  ardi  di  servirsene  per  acquistarlo  ,  e  si  con- 
tentò per  allora  di  esser  dichiarato  dittatore  per- 
petuo. Tanta  politica  cautela  non  potè  preservarlo 
da  una  congiura  ordita  contro  di  lui  ,  di  cui  capi 
erano  C.  Cassio  ,  e  M-  Bruto  ,  il  quale  era  da  Ce- 
sare amato  teneramente  •  ma  nipote  di  Catone  ,  e 
cresciuto  colle  massime  del  primo  Bruto  tutto  aveva 
appreso  a  posporre  alla  libertà  della  patria.  I  con- 
giurati fissarono  il  giorno  dell'  uccisione  del  ditta- 
tore ,  e  Cesare  frastornato  dalla  moglie  ,  e  da  molti 
sinistri  presagj  fu  quasi  sul  punto  di  non  interve- 
nire in  senato  ,  ove  i  congiurati  attendevanlo.  Ma 
vinto  poi  ogni  ribrezzo  vi  si  portò,  ed  assalito  da 
essi  fu  ucciso  con  ventitré  colpi  di  pugnale  ,  si 
ditese  egli  sul  bel  principio  :  ma  veggendosi  sopra 
Bruto  col  pugnale  :  E  tu  ancora  ,  0  figlio  !  gli 
disse  ,  e  copertosi  il  capo  col  manto  andò  a  cader 
morto  ai  piedi  della  statua  dell'emulo  suo  Pompeo. 


La  clémence  de  Jules  Cesar,  maitre  de  Rome 
et  de  r  empire  ,  envers  tous  ceux  qui  avaient  era- 
brassé  le  parti  ennemi,  à  Pharsale  et  en  Affrique, 
et  le  pardon  qu'il  leur  accorda  généralement,  l'avaient 
rendu  bien  différent  des  autres  chefs  de  parti  dans 
Ics  précédentes  guerre  civiles,  qui  éìant  restés  vain- 
queurs  avaient  rassasié  leur  vengeance  par  d'hor- 
ribles  massacres  et  par  des  proscriptions  cruelles. 
Par  sa  conduite  toute  opposée  ,  Cesar  se  concilia 
r  affection  desRomains.  Quoique  très  avide  du  titre 
de  roi ,  il  n'  osa  pas  le  prendre.  Il  se  contenta  pour 
le  moment  d'étre  déclaré  dictateur  à  vie.  Toutes 
ces  précautions  politiques  ne  purent  cependant  le 
préserver  d'une  conjuration  ourdie  contre  lui,  dont 
les  chefs  étaìent  C.  Cassius  ,  et  M.  Brutus  ten- 
drement  aimé  de  Cesar  ,  mais  neveu  de  Caton  élevé 
dans  les  principes  du  premier  Brutus  il  avait  appris 
a  préferer  le  liberté  de  la  patrie  à  toute  autre 
chose.  Les  conjurés  fixerent  le  jour  de  l'assassinat 
du  dictateur  ■  et  Cesar  détourné  par  sa  femme  et 
par  de  sinistres  présages,  fu  presque  sur  le  point 
de  ne  pas  venir  au  sénat  où  les  conjurés  l'atten- 
daient.  Mais  bannissant  toute  ctainte  ,  il  y  alla. 
Assalili  par  les  conjurés ,  il  fut  assassine  par  vingt 
trois  coups  de  poignards.  Il  se  défendit  au  com- 
mencement  9  mais  voyant  Brutus  prét  à  le  frapper, 
il  lui  dit  :  toi  cussi.,  nion  fìls-  Et  couvrant  sa  téte 
de  son  manteau  ,  il  alla  tomber  mori  aux  piéds 
de  la  statue  de  Pompeo  son  rivai. 
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Jf.  G.  Bruto  ,  e  suoi  compagni  congiurati  ,  ucciso  HI.  J-  Brutus  et  lei  conjuré»  tes  eomplices  ayojìt 
Giulio  Cesare  in  senato  ,  mostrano  al  popolo  i  tue  Jules  C^sar  au  sénat^  montrent  au  peuple 
pugnali  insanguiiuiti.  Ut.  Koin-  (  Tav.  93.  )  leurs  poignarJs  eii«a/)^/a'U^<.Hist.Rora(TAB.y3.) 

La  mort  de  Cesar  excita  une  horrible  confu- 
sion  dans  lo  sc'nat.  Tous  ce<  pores  >  '  'is  »e 
sauverent  au  poiiU  qu  iU  ne  purcni  enttn  ntui 

qui  vouiait  perorer  avec  •011  poif^iiard  à  la  inaia 
Les  conjiiré'i  se  voyant  abanJonnd»  de  la  M>rtc* 
par  le  sénat  ,  cercheroiit  à  »e  taire  appuyer  |>ac 
le  peuple.  lU  sortirent  pour  se  rciulre  sur  la  place, 
ayant  uà  pan  de  leur  togc  enlortillé  au  bras  gauche, 
tcnant  dans  leur  inain  droitc  le  j)OÌgnarden<aug!anlé, 
et  faisant  portcr  dcvant  cux  Kur  ime  lance  ,  leur 
bonnct  ,  syrabole  de  la  liberté.  La  niulli<udc  ,  fa- 
cile à  snrprcndre  ,  suivit  pour  le  moment  K's  con- 
jurés.  Mais  Ics  succcsscurs  de  Cesar  sorlirent  bicnlòt; 
et  sous  prétexte  de  vouloir  le  vender  ,  il>  usur- 
pcrcat  la  tyrannic.  Le  consul  M  Antoiue  ,  et  Lc- 
pidus  ,  pxposcrcnt  le  corps  de  Cesar  sur  la  place. 
Antoinn  harran^ua  le  peuple  ,  faisant  l' éloge  de» 
vertus  du  défuut  parlant  de  son  tfstam«'nt  ,  dans 
lequel  il  faisait  le  peuple  Rumain  non  hériticr  \  et 
montrant  au  peuple  sa  to};e  ensanglantée.  Son  di- 
scours  changca  lellcmcnt  les  disposiiions  du  peu- 
ple ,  quo  quilqnt's  l'urieux  coururent  mettrc  le  t'eu 
au\.  maison»  dcs  oonjurés  ,  qui  durent  à  U  tìnse 
sauver  de  Rome- 


La  confusione  che  la  morte  di  Cesare  eccitò 
nel  senato  fu  orribile.   Tutti    quni   padri    coscritti 
si  sbandarono  talmente  ,  che  non  posero  mente  a 
Bruto ,  il  quale  col  pugnale  alla  mano  voleva  pe- 
rorare.   I   congiurati    trovandosi    cosi    abbandonati 
dal  senato  ,  cercarono  fautori  nel  popolo  ,  ed  usci- 
rono verso  la  piazza   avendo   un  lembo  della  toga 
avvolto  sul  braccio  sinistro  ,  tenendo  nella  destra 
il  pugnale  insanguinato  ,  e  facendosi  recare  innanzi 
il  berretto  sopra  una  lancia  ,   simbolo  della  libertà- 
La  moltitudine  facile  a  lasciarsi  svolgere  segui  per 
allora  i  congiurati  ^  ma  ben  presto  sorsero  i  suc- 
cessori di  Cesare  ,   che  col  pretesto  di  volerlo  ven- 
dicare usurparono  la  tirannia.  Il  console    M.  An- 
tonio ,  e   Lepido  esposero  sulla  piazza  il  corpo  di 
Cesare,  ed   Antonio  arringò  facendo  l'elogio  delle 
virtù  del  morto  ,  parlando  del  di  lui  testamento  , 
in  cui  lasciava  erede  il  popolo  Homano  ,  e  facendo 
vedere  la  di  lui  toga  intrisa  di  sangue.  Un  tal  di- 
scorso mutò  gli  animi  del  popolo   talmente  .,    che 
corsero  alcuni  forsennati  per  attaccare  il  fuoco  alle 
case  dei  conj;iurati  ,    i  quali  iutìne  dovettero  sot- 
trarsi da  Roma. 
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Lepido  ,    Ottavio  ,    e    Marcantonio   sulV  isola  del     Lepidus  ,    Octave.  ^    et   Marc    Antoine    rassemblés 
Reno  ^   proscrivono   li  principali   cittadini  Ro-  dans  V  isle  du  Rhin  ^  proscrivent  les  principaux 


citoyens  Romains  ,   qu^ils    se    sacrijient  à  leur 
fureur.  Hist.  Rorn.  (  Tab.  94-  ) 

M.  Antoine  ,  Lepidiis  ,  et  Octave  neveu  de 
Cesar  ,  se  joignir«nt  ensembles  pour  venger  la  morf, 
du  dictatcur^  mais  en  réalité  pour  occuper  sa  place, 
et  opprimer  tout  à  fait  les  derniers  éfforts  tjue  la 
liberté  Romaine  ,  pr^te  a  expirer  ,  faisait  encore. 
Pour  iìxcr  les  conclitions  de  leur  union  cxécrabìe, 
qui  devaient  enfanter  des  crimes  inouis  ,  et  une 
barbarie  horrible  ils  arrctercnt  de  se  trouver  en- 
semble dans  une  isle  du  Rhin  près  de  Bologne. 
Ils  s'y  rendirent  scais ,  non  sans  défiance  les  uns 
des  autrcs  ,  surtout  Octave  et  x\ntoine  qui  avaient 
été  ennemis  acharnés.  Leur  conlerenoe  dura  trois 
jours  ,  et  ils  y  bàserent  leur  triumvirat  sur  les 
proscriptions  les  plus  alroces.  Ils  se  livrorent  ré- 
ciproqueraent  leurs  amis  et  leurs  parens  pour  as- 
souvir  leur  vengeance  particuliere  ;  et  les  tétes  les 
plus  illustres  ,  les  hommes  les  plus  méritans  fu- 
rent  inserita  sur  leur  note  horrible  ,  qui  les  con- 
damnait  sans  rémission  à  la  mort  Tralicant  de  cette 
maniere  homicide  pour  homicide  ,  pour  avoir  la 
téte  de  Ciceron  ,  Antoine  ceda  à  Octave  celle  de 
L.  Cesar  son  onde  ,  et  Lepidus  celle  de  Paul  son 
frere.  Exeraples  inouis  et  incroyables  de  tyrannie, 
d' inumanité  et  d'injustice  ! 

Mort  de  Ciceron.  Hist.  Rorn-  (  Tab.  gS.  ) 

Finalmente  quel  Cicerone  ,  prodigio  in  tutte  Ciceron  ,  ce  prodige  dans  tous  les  siècles  d'clo- 

l'età  dell'umana  eloquenza  ,  e  che  tante  prove  ave-     quence  humaiue  ,  et  qui  avait  donne  tant  dv  preuves 
va  date  di  prlideaza  ,    e  coraggio    durante    il   suo     de  prudence  et  de  courage  pendant  son  consulat. 


mani  da  s.agrificarsi  al    loro  furore.    Ist.  Rora. 
(  Tav.  94.  ) 

M.  Antonio  ,  Lepido  ,  ed  Ottaviano  nipote  di 
Giulio  Cesare  si  unirono  insieme  per  vendicare  la 
morte  del  dittatore  ;  ma  in  realtà  per  occupare  il 
suo  posto  ,  ed  opprimere  affatto  quegli  ultimi  sfor- 
zi ,  che  la  libertà  Romana  vicina  a  spirare  ,  fa- 
ceva. Per  fissare  i  patti  dell'  esecrabile  loro  unio- 
ne ,  donde  derivar  dovevano  delitti  inuditi  ,  e  bai'- 
barie  orribili  ,  stabilirono  di  trovarsi  insieme  in 
un'isola  del  Reno  presso  a  Bologna.  Si  portarono 
colà  soli  non  senza  diffidenza  l'imo  dell'altro,  in 
specie  Ottaviano  ,  ed  Antonio  ,  ch'erano  stati  acer- 
rimi nemici.  Tre  dì  durò  una  tal  conferenza  ,  e 
fu  basato  il  loro  triumvirato  sopra  le  più  atroci 
proscrizioni.  L'un  l'altro  si  diedero  in  potere  gli 
amici  ,  ed  i  congiunti  per  soddisfare  la  loro  par- 
ticolar  vendetta  ,  e  le  più  illustri  teste  ,  e  gli  uo- 
mini più  meritevoli  furono  segnati  sull'orribile  no- 
ta ,  che  li  dannava  senza  scampo  alla  morte.  Traf- 
ficando cosi  omicidio  con  omicidio  ,  Antonio  per 
avere  il  capo  di  Cicerone  cedette  ad  Ottaviano  quello 
di  L.  Cesare  suo  zio  ,  e  Lepido  quello  di  Paolo 
suo  fratello.  Inaudito  ,  ed  incredìbile  esempio  <li 
tirannia,  d'inumanità,  e  d'ingiustizia! 


Morte  di  Cicerone.  Ist.  Rorn.  (  Tav.  gS.  ) 
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eonsolato  ,  proscritto  dai  triumviri ,  all'appressarsi 
di  questi  verso  Roma  dovette  tag^irnc.  E{»li  si  avviò 
verso  Gaeta  per  imbarcarsi  ,  e  trasferirsi  in  Ma- 
cedonia ,  ove  (ìruto,  e  Cassio  radunavano  gli  avanzi 
del  loro  partito  ;  ma  i  venti  contrarj  ,  e  la  debo- 
lezza di  salnte  lo  determinarono  a  girsene  in  una 
sua  casa  di  campagna  ,  che  aveva  in  quei  contorni. 
Sopragiunto  per  via  da  coloro  ,  che  lo  cercavano 
per  ucciderlo  ,  comandò  egli  sfesso  ai  suoi  schia- 
vi ,  che  volevano  ditenderlo ,  di  posare  a  terra  la 
lettiga  ,  e  soffrire  in  pace  quello  che  l'inevitabile 
suo  destino  aveva  stabilito  di  lui  ,  e  ciò  dicendo 
mise  fuori  il  capo  dallo  sportello  ,  Hssamcnte  guardò 
i  suoi  accisori  ,  e  ricevette  dal  centurione  Erennio 
il  colpo  ,  che  glie  lo  recise.  Il  medesimo  centu- 
rione per  ubbidire  agli  ordini  di  Antonio  ,  tagliò 
all'estinto  anche  le  mani  ,  che  un  tempo  avevano 
scritto  contro  il  triumviro. 


fut  proscrit  par  les  triumvirs.  A  leur  approche  de 
Rome  il  s' enfuit.  Il  porta  ses  pas  vers  Gacte  pour 
s'embarquer  et  passer  à  Macedoinc  ,  oìi  Brutus  et 
Cassius  rassemblaicnt  les  débris  de  leur  parti  ; 
mais  les  vents  contraires  et  son  peu  de  sante  le 
ddtcrraìnercnt  à  se  rclirer  dans  une  maison  de  cam- 
pagne quii  avait  dans  ces  environs.  Cherain  fai- 
sant  il  fut  joint  par  ceox  qui  le  cherchaient  poar 
le  mcttrc  à  mort.  Il  ordonna  lui  m^ide  à  te*  tscla- 
ves  qui  voulaient  le  défendre  ,  de  mettre  k  ba»  la 
littiere  dans  laquelle  ils  le  portaiont  .,  et  de  souffrir 
en  paix  ce  que  son  destin  inévitable  avait  ùxé  et 
arrètò.  Ayant  dit  cela  ,  il  rait  la  téle  hors  de  U 
portiere,  regarda  d'un  oeil  6x9  ses  Bssa%sin$,  et 
recut  da  centurioa  Erennius  le  coup  qui  la  lui 
trancha.  Pour  obdir  aux  onlres  d'Aatoinc  ,  le  raéme 
ccnturion  coupa  aussi  les  raains  au  défuot  ,  parce 
qu'cUcs  avaient  autrefois  écrit  contrc  lu  triumvir. 


Fulvia  trafora  la  lingua  del  capo  reciso  di  Cice-     Fuhie  perce  la  langue  de  la  té  te  coupéc  de  Ciceron. 
rone.  Ut.  Rom.  (  Tav.  96.  >  Hist.  Rom.  (  Tab.  96.  ) 


II  capo  ,  e  le  man»  di  Cicerone  furono  recate 
ad  Antonio  ,  che  n'esultò  per  la  gioja  di  essersi 
vendicato  di  un  uomo  ,  che  coi  suoi  scritti  ,  e  la 
sua  eloquenza  Io  aveva  tanto  ,  e  meritamente  in- 
famato. Fulvia  moglie  di  Antonio  ,  che  da  Cice- 
rone era  stata  motteggiata  più  volte  pungentemen- 
te ,  sfogò  la  sua  rabbia  sopra  quel  morto  capo  , 
gli  sputò  in  fàccia  ,  e  recatotelo  sulle  ginocchia  ^ 
f;li  ap'^rse  la  bocca  ,  n'entrasse  la  lingua  ,  e  con 
uno  spillo  tia  testa  la  traforò.  Fu  poscia  quel  capo 
posto  sulla  tribuna  delle  arringhe  ,  ed  Antonio  di- 
chiarò ch'egli  soddisfatto  di  tal  vendetta  in  quanto 
a  se  aveva  terminata  la  proscrizione  ;  ma  il  po- 
polo restò  estremamente  disgustato  ,    e  ninno  ar- 


La  téte  et  les  mains  de  Cicéron  furent  remit 
à  Antoine  ,  qui  trassaillit  de  joie  de  s'ctre  vengé 
d'une  homme  ,  qui  l'avait  dilTaraé  si  justcmonl  par 
ses  dcrits  et  par  son  éloquence.  Fulvio  femmc  d' An- 
toine ,  qui  avait  éìé  plusiears  fois  l'obict  des  sar- 
casmes  picquant  de  Ciceron  ,  assoarit  sa  rage  tur 
cctte  ti'te  inanimèe ,  lui  cracha  au  visage  ^  et  l'ayant 
poscc  sur  ses  genoux.  ,  lui  ouvrit  la  bouchc  ,  en 
arracha  la  langue  ,  et  la  persa  avec  une  épingle 
qui  retenait  ses  cheveux.  Cette  téle  fot  misse  en- 
suite  sur  la  tribune  aux  harangoes  ^  et  Antoine 
dcclara  qu'il  ctait  satisfaìt ,  quant  à  lui  ,  par  cette 
vcngcancc  ,  et  qu'il  avait  termine  la  proscripfion. 
Mais  le  pcuplc  fut  extrémcmcnt  choqué  dune  ielle 

Il   • 
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diva   alzar    gli   occhj    sulla  tribuna  per  timore  di  indécence  feroce  ,  et  personne  n'  osa  lever  Ics  yeux 

vedere  quel  funesto  spettacolo  ,  e  tutti  i  cittadini  sur  la  tribune  ,  de  peur  de  voir  ce  spectacle  fu- 

passavano  cheti  versando  soltanto  delle  lagrime  di  neste.  Tous  gardaient  un  morne  silence  ,   et  ver- 

dolore.  saient  des  larmes  de  douleur. 

^apparizione  di  un  fantasma  a  Bruto  ,    avanti  la  ^parition  d'un  fantòme  à  Brutus  ,  at>ant  la  ha- 

battaglia  di  Filippi.  Ist.  Rora.  (  Tav.  97.  )  taille  de  Philippi.  Rìsi.  Rem.  (  Tab.  97.  ) 


I  partitanti  republicani  avevano    riunite  tutte 
le  loro  forze  a  Filippi  in  Macedonia  sotto    il  co- 
mando di  Bruto  ,  e  Cassio.    I    triumviri  recaronsi 
colà  a  combatterli  con  tutto  il  loro  potere  per  ester- 
minarli. Or    mentre  Bruto    trovavasi   sul  punto  di 
venire  ad  una  battaglia  ,  che  decider  doveva  della 
Romana  libertà  ,  standosene    una   notte  solo  nella 
sua  tenda  ,  immerso    nelle    «uè  cure  ,  e  leggendo 
ad  un  debile  lume  ,  si  narra  ,  che  senti  un  rumore 
come  di  persona  ,   che  entrasse  ,   e  vide  un  uomo 
di  smisurata  grandezza  ,  e  di  aspetto  spaventevo- 
le ,  che    gli    si    piantò  dinanzi  senza  proferir  pa- 
rola. Bruto  ebbe  il  coraggio  d'interrogarlo  :  JE  ehi 
sei  tu  ?  degli  uomini  ,  0  degli  Dei  ?  E  che  vieni  a 
far  qui  ?  il  fantasma  rispose  :  Io  sono  il   tuo  v:al 
genio  5  vicino  a  Filippi  mi  rivedrai.  Ebbene  ,  ri- 
spose Bruto  senza  atterrirsi  ,  ci  rivedremo.  Il  fan- 
tasma sparve  ,  e  Bruto  chiamò  le  sue   genti  ,  ma 
ninno  aveva  nulla  veduto.  La  mattina  ne  ragguagliò 
Cassio  ,  il  quale  lo  attribuì  alla  riscaldata   imma- 
ginazione di  Bruto.  Narrasi  anche  con  poca   pro- 
babilità ,    che    la  notte    antecedente  alla  battaglia 
di  Filippi  il  fantasma  tornò  nuovamente  a  compa- 
rire a  Bruto  secondo  la  sua  promessa. 


Les  partisans   de  la  république    avaient  réuni 
leurs  forces  à  Philippes  dans  la   jMacédoine  ,  sous 
le  commandement    de  Brutus    et   de  Cassius.  Les 
triumvirs  s'y    rendirent    avec    leurs    armées   pour 
les  combattre  et  les  exterminer  .  Au  moment  oìi 
Brutus  allait  cn  venir  à  une  bataille  qui  devait  de- 
cider   de   la    liberté  Romaine  ,   étant    la  nuit  seul 
dans  sa  tente  ,    occupé    de    ses  grandes  affaires  , 
et  lisant  à  la  Ineur  d'une  faible  lumiere  ,    il  en- 
tendit  ,    à    ce    que   l'on  dit ,  un   bruit  comme  si 
quclqu'un  entrait.  Il    vit  un  horamc    d'une   gran- 
deur  démesurée  ,  et   d'une  aspect   horrible  ,    qui 
se  mit  devant    lui    sans    dire   mot.    Brutus    eut  le 
courage    de    l' interroger  :    Qui  es  tu  ?    homme  ou 
Dieu  ?  Et  que  viens-tu  faire  ici  ?  le   fant»'me  ré- 
pondit  :  Je  suis  ton  mauvais  genie.  Tu  me  reverras 
près  de  Philippes.  En  bien  !  répondit  Brutus,  sans 
s'  épouvanler  ,  iwus  nous  reverrons.  Le  fantòme  di- 
sparut  ,  et  Brutus  appella  ses  gens  5  mais  personne 
n' avait  rien  vu.  Le  raattin  il  le  racconta  à  Cassius, 
qui  attribua  la  vision  à  son  immaginatlon  échauffée. 
On  racconte  aussi  ,  avec  peu   de  p'^obabilité  ,  que 
la  nuit  avant  la  bataille  de  Philippes  ,  le  fantòme 
apparut  de  nouveau  à  Brutus ,  comme  il  le  lui  avait 
promis. 
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Mòrte  di  Bruto,  dopo  la  battaglia  di  Filippi.  Ist.     Mort  de  Brutus  ,  après  la  bataille de  Philippi.  H'itt. 
Rora.  (  Tav.  98.  )  Rom.  (  Tab.  9».  ) 


La  battaglia  di  Filippi  decise  finalmente  della 
sorte  di  Roma ,  e  la  repubblica  cadde  senza  speranza 
di  risorsa.  Malgrado  l' ardore  ed  il  coraggio ,  con 
cui  i  suoi  partigiani  combatterono,  la  sorte  fu  loro 
contraria ,  ed  ucciso  Cassio  nel  primo  giorno  della 
battaglia,  il  dì  seguente  Bruto  lece  prodigi  di  va- 
lore^ ma  perdute  le  sue  genti ,  e  circondato  di  ca- 
daveri,  dovette  a  slento  procurarsi  la  fuga.  Kico- 
vrato  in  un  luogo  separato  da' nemici  per  mezzo 
d'nn  fiumicello ,  pensò  di  darsi  volontariamente  la 
morte  per  sottrarsi  alla  servitù.  Si  appartò  dunviue 
da  que' pochi  amici,  ch'erano  seco,  e  col  solo  Stra- 
tone, ch'era  un  Greco  suo  amico,  e  maestro  di  elo- 
quenza, venuto  in  luogo  poco  discosto,  lo  pregò 
di  volerlo  ajutarc  a  darsi  la  morte.  Stratone  «'bbe 
qualche  ripugnanza,  ma  inKnc  presa  con  ambe  le 
mani  l'elsa  della  spada  di  Bruto  rivolse  altrove  la 
faccia,  e  Bruto  levando  il  braccio  sinistro  sul  capo, 
colla  des-tra  si  portò  la  punta  dnlla  spada  al  cuore , 
ed  appuntatosi  incontro  ad  essa  con  forza ,  si  tra- 
fisse e  cadde  morto  all'istanti-.  Egli  era  allora  in 
età  di  trentasctte  anni,  ed  i  suoi  rigidi  costumi, 
la  sua  costanza ,  ed  il  fervido  amor  della  patria  gli 
meritarono  il  nome  di  ultimo  de'  Romani. 

Cleopatra  ajutata  dalle  sue  due  femmine^  intro- 
duce Marc'  Antonio  moribondo  p^r  la  fenestra 
della  tomba  ,  ove  erasi  rinchiusa  .  Ist.  Rom. 
(  Tav.  99.  ) 

Annientato  il  partito  repubblicano,  ben  presto 
i  triumviri  si  posero  in  rotta  fra  loro,  etl  in  ispc- 
cie  Ottaviano  e  31.  Antonio.  Quest'  ultimo  preso  gii 


La  bataillc  de  Philippe»  decida  enfin  da  sort 
de  Rome  ;  et  la  rcpublique  tomba  sans  espérance  de 
ressource.  Malgré  l' ardeur  et  le  courage  avec  lequel 
ses  partisans  combattirent ,  le  sort  lear  fat  con- 
traire.  Catsius  fut  tue  le  premier  jour  de  la  ba- 
taille.  Le  lendemain  Brutus  iit  des  prodige«  de  va- 
leur  :  mais  ayant  perdu  son  monde ,  et  cntouré  de 
c.iddvres  ,  il  eut  peine  à  se  sauver.  11  se  réfugia 
dans  un  licu  séparé  des  enneniis  par  une  riviere  , 
et  résolut  de  se  dunner  la  mort  pour  ne  pas  tom- 
ber  en  servitude.  Il  se  separa  pour  cela  du  pea 
d' amis  qui  se  trouvaient  avec  lui ,  pasca  dans  un 
autre  endroit  peu  éloigné  avec  le  seul  Straton  Gree 
son  ami ,  maitre  d'éloquence  :  le  pria  de  vouloir  bica 
l'aider  à  se  donncr  la  mort.  Straton  eut  quelque 
répngnance;  mais  à  la  Hn  il  prit  la  garde  de  rej>é« 
de  Brutus  aux  deux  mains ,  détourna  la  téte^et 
Brutus  meltant  son  bras  gauche  sur  sa  t^te ,  mit 
avec  sa  main  droite  la  pointe  de  l'epée  sur  son  coeur  ^ 
puis  poussant  contre  avec  force,  il  se  per<ja  et  tomba 
mort  sur  le  coup.  Il  avait  alors  trente  sept  ans. 
Ses  moeurs  austcrcs ,  sa  constance ,  e  son  anlcnt 
amour  de  la  patrie,  lui  méritercnt  le  nom  de  derider 
des  Romains. 

Clèopatre ,  aidee  de  ses  deux  servantes ,  introduit 
Marc-Jntoine  mourant  ^  dans  la  tombe  où  elle 
s'était  renfermée  .,  en  Vy  faisant  entrer  par  la 
fenétre.  Hisl.  Rom.  (  Tab  99.  ) 

Le  parti  républicaìn  une  fois  annéanli ,  les 
triumvirs  se  brouillercnt  bientòt  ensemble*,  surtoat 
Octave  et  ^1.  Anloinci  ce  deroier  épris    d'amour 
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dall'amore  di  Cleopatra ,  non  ave v?  avuto  difficoltà  pour  Cléopatre  ,  n' avait  pas  ea  de  difficulté  ,  pour 

per  compiacerla  di  alienar   da   se    affatto    l'animo  lui  plaire,  de  déplaire  aux  Romains  ^  d' autant  plus 

de' Romani ,  tanto  più,  che  avendo  egli  sposata  Ot-  qu'ayant  épousé  Octavie  soeur  d'Octave,il  la  ré- 

tavia  sorella  di  Ottaviano  ,  la  repudiò  in  seguito  per  pudia  ensuite  pour  épouser  Cléopatre.  Octavie  était 

isposare  Cleopatra.  Ora  Ottavia  per  i  suoi  costumi  généralement  aimée  des  Romains,  à  cause  de  ses 

era  generalmente  amata    da' Romani,  i  quali    non  bonnes  moeurs  5  et  ne  pouvant  supportar  que  M.  An- 

potendo  soffrire  lo  sposo  d'una  regina ,  decretarono  toine  fut  l'epoux  d'une  rìine,  ils  décreterent  que 

che  Antonio  era  decatluto  dal  consolato,  e  dalla  pò-  M.  Antoine  était  déchu  du  consuiat,  «t  de  sa  puis- 

tenza  triumvirale.    Ottaviano  dunque  portò   contro  sance  triumvirale.  Octave  après  ce  décret  lui  fit  la 

esso  la  guerra ,  e  dopo  lungo  contrasto  fu  vinto  in-  guerre  ^  et  après  plusieurs  batailles ,  Antoine  fut  en^ 

ticramente  Antonio  prima  nella  battaglia  navale  ad  lierement  dcfait ,  premierement  à  la  batai Ile  navale 

Azio,  poi  per  i  segreti  maneggi  di  Cleopatra ,  che  d' Atius  ,  et  ensuite  par  les    menées    secrettes    de 

pensando  solamente  a  salvar  se  stessa,  lo  fece  ab-  Cléopatre,  qui  pensant  seulement  à  se  sauver,  le 

bandonare  dalle  sue  truppe  di  terra  e  di  mare  sotto  iìt  abandonner  de  ses  troupes  de  terre  et  de.  mer 

Alessandria.  Antonio  si  avvidde ,  che  Cleopatra  era  «ous  Aléxandrie.  Antoine  s'appercut  que  Cléopatre 

la  princlpal  cagione  di  sua  rovina ,  ma  cieco,  com'  était  la  cause  principale  de  sa  ruine^  mais  aveugle 

era,  dal  folle  amor  suo,  essendogli  stato  detto  ch'ella  comme  il  était  dans  son  fol  amour,  lui  aj'ant  dit 

si  era  uccisa,  si  trafisse  anch' egli  colla  sua  spada,  qu'elle  s' était  tuée,  il  so  perca  aussi  avec  son  épée. 

In  questo  vennero  a  dirgli ,  che  Cleopatra  non  era  Au  méme  instant  on  vint    lui    dire  que  Cléopatre 

altrimenti  morta  ;  ma  si  era  nascosta  in  una  specie  n'  était  pas  morte  ,  mais  qu'  elle  s' était  cachée  dans 

di    tomba,  ove    l'invitava    ad    andare.    Moribondo  une  espèce  de  tombe  où  elle  l'invitait  de  se  rcndre. 

com'egli  era  si  fece  trasportare  in  quel  luogo,  e  Mour^nt  comme  il  était ,  il  s'y  fit  porter,  et  Cléo- 

Cleopalra  ajutata  da  due  sole  donne  ,  che  aveva  se-  patrc  ,  aidée  seulement  de  deux  femmes  qu'elle  avait 

co ,  lo  tirò  su  per  una  finestra ,  prendendolo  fra  le  avec  elle  ,  le  monta  par  une  fenétre  et  le  recat  entre 

sue  braccia.  ses  bras. 

M.  Jntonio  muore  fra  le  braccia  di  Cleopatra.  Ist.  M-  Jntoine  meurt  dans  les  hras  de  Cléopatre.  Hist. 

Rora.  (  Tav.  100.  >  Rom.  (  Tab.  100.  ) 

Introdotto  Antonio  in  quella  tomba,  ove  Cleo-  Antoine  ayant  été  inlroduit  dans  cette  tombe , 

patra  con  tutti  i  suoi  tesori  erasi  rinchiusa,  fu  pò-  oìi  Cléopatre  s' était  enfcrraée  avec  tous  ses  trésors, 

sto  subito  sopra  un  letto,  essendo  già  agonizzante,  on  y  apporta  desuite  un  lit,  étant  déja  agonisant, 

Cleopatra  al  vederlo  si  diede  in  preda  al  piìt  alto  A  sa  vue  ,  Cléopatre  s'abandonna  à  la  plus  grande 

dolore ,  si  strappò  le  vesti ,  si  battè  il  seno  a  segno  douleur.  Elle  arracha  ses  habits  ;  elle  se  frappa  la 

di  renderlo  tutto  livido  ,  baciò  la  di  lui  piaga  ,  asciu-  poitrine  au  point  de   la   rendre    toute    livide  ^  elle 

gandogli  il  sangue  col  suo  viso ,  lo  chiamò  suo  si-  baisa  se  plaic ,  lui  en  essuya  le  sang  avec  son  vi- 
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gnorc  e  suo  sposo,  e  mostrò  che  aveva  obliati  i  sage,  l'appella  son  spijjneur  et  son  ^poax ,  et  mon- 
suoi  mali  per  riguardo  di  quelli  di  Antonio.  Kgli  tra  qu'ellc  avait  oubli*^  ss  propres  nuux  poar  ne 
la  consolò,  e  dimandò  del  vino ,  sperando  con  esso  plas  penscr  qu'i  ceax  d'Antoìne.  il  la  consola ,  et 
accellerare  la  sua  morte,  che  tanto  desiderava.  Dopo  demanda  du  vin,  espérant  de  hàter  sa  mort  par  «or 
aver  bevuto,  esortò  Cleopatra  a  vivere  se  lo  poteva  woyen.  11  la  désirait  vivcmcnt.  Apròt  avoir  ba ,  il 
senza  vergogna,  e  soggiungendo:  non  piangete  le  exhorta  Cléopalre  à  vivre,  hi  elle  le  pouvait  sane 
mìe  presenti  sventure^  e  pensate  invece  che  sono  rougir,  ajoutanttne  pleurez pas  mes  malheurs  ore- 
vissuto  il  più  grande  e  potente  degli  uomini.  Se  scns  ^  peii>ez  au  contraire  que  j'ai  vècu  le  più» 
oggi  soccombo^  la  mia  disfatta  non  ha  nulla  digno-  grand  et  le  plus  puissant  di-s  hommes.  Si  je  $uc- 
minioso ^  essendo  Romano^  sono  stato  vinto  da  un  comhe  aujourd'hui^  ma  défaite  n'a  rien  de  hon- 
altro  Romano.  Ciò  detto,  spirò.  Cleopatra  fu  tratta  teux.  Etant  Romain , /' ai  été  vaincu  par  un  autre 
poi  a  forza  dal  suo  ritiro.  Per  sottrarsi  al  trionfo,  Romain-  Ayant  dit  cela,  il  mourut.  Cléopatre  Jut 
a  cui  Ottaviano  avevala  destinata,  si  fece  mordere  en«aite  reliré  par  force  de  son  refuge.  Poar  s« 
da  un  aspide  e  mori  volontariamente.  soustraire  au'trioraphe  auqucl  Octave  Tavait  de- 
Ottaviano vincitore  di  tutti  i  suoi  competitori,  stinéc,  elle  se  fit  mordre  par  un  aspic  et  mourut 
diede  Hnalmcnte  la  pace  al  mondo  dopo  tante  ca-  volontairement. 

laraità,  e  prendendo  il  titolo  di  augusto.,  cambiò  Octave  vainqucur  de  ses  deux  coUegues .  donna 

col  nome  la  ferocia  del  suo  cuore,  e  fu  il  primo  cnfin  la  paix  au  monde,  aprcs  Unt  de  calainilés  ; 

ed  il  migliore  de' Romani  imperatori.  et  prenant  le  titre  (T  j:iugustc  ^  il  chance*  avec  le 

nom,  la  fcrocité  de  son  coeur,  et  fut  le  premier  et 
le  meilleur  des  empereurs  Romains. 


./ 


IMPRIMATUR 

Sì  videbitur  Reverendiss.  P.  Mag.  Sac.  Pai. 
Apostolici. 

Candidus  M.  Frattini  Archiepisc. 
Philipp,  Vices. 


IMPRIMATUR 

Fr.  Philippus  Anfossi  Ord.  Pracd.  Sac.  Pai. 
Apost.  Magist. 


IJ!"I  M  ^  1I''»'J71' 


'.P"  ^M?  ^M 


<;^:-;^  ^■.:^'^^^:^^^ 


^^^■«. 


'tffwtéHé'^    e      ft^tff^ 


1/C/A.A'      WU^      /m^«     1l»llT<i    V     K*«    T    ^ 


^mim^Jm 


.   4.^Jlp^ 


éU^Mm*fJ^wUmft0ktt.^^r^fmÌ€^mtr9rt     /*  m^tm    Jé^m    C^'Mtt  ^'  fr^mm  ifeO^  b«  ^a  T  I 


fi^Hm      /^/^     SnAtn*  ,^^té^      U     Ttr^nt'      Jé'      Tlfpn^/m,  /tr/m^     K»       dà      Jf^-m^H^'  .  A«lla»    ]«|     ^««t    T   1 


v.vtrA'."i.-.  .'.-•' 


TKssTTssaas-sscsrmn::^ 


,'fc.  .',.  fi^.^  b  ^rrr"-  -r-"'"-  »•"'"  i...«— »-.  T  i 


JUIIi>  b<JU*> 


.j^'    (Pfwifmf,    f      /i      J»^int.    ^rttc    ^/ttcméi 


V.,^  £,. . 


/•.^u  ^ 


^   ttjtna        t^fv**^  i  A'a ,    *-      /a       ^  -fiìt /m.       ^^^^^^ja- K^li 


U  ».~J.l . 


.    O'     fr-<      i^rtr^ì/    ^//4fntt^    //,'  t'frtrr*^ 


e      rt     ért^'T*'**    /*"* 


A     //VC-Wl»'    *//  i4i 


>wr<7.  tf^ìUu  Ifl  B*M  1  I 


Cfrnì>nfHm^n0v,  t^H    i^^' ,  '    CmnimMy.  JUIJi»    'Ut,  fl>*in.  3.  ] 


V 


u. 


r,,-^u  i^TT". 


r'^.:.\,^..U,    -i^t,^    A!       f^^m^',^„^^J,^^,     \^.^i,  ,'.1^    „m...~.      ^H     /•••^'^     1^»  I»  I.aT   ■ 


J>a/^a      ttjln   rtn'ja   *ri>-:rfu    nfj/t.    frnJmfruHAt  iféC  ^nfi»    tK  ti»»t.  JiU.  Jt  3krf>t» ^/U  «[^/>«^fU*>  fl^.>r<SW#.  fcllij.  Ut  JU- T  I  "' 


* 


.y^^;;.' .» 


-  -^^vA      frm^io»     i#     L^Tf^JJnT^      27     a^  ^^^«'«^    t^étintr       ^* ,   dt    £i^**%,*9té      lUlii*.    1*4    S«»t    T     i  , 


Jf'*  ty  M.'/s  .>"  ./w^  *  rtf,  ^0  ttu.     ^irr$^0     FtAiliff      éM^     f\.rn^V^A>,^«^    u.t^p-fmr^li  U  ./Vr*r#  I^Om  ^  Ik**  tT 


rrrrTTT: 


nttyiAÀMim    .n^trtt,  ^tm.    Ari-ic     lullitr      djU    Cì^ift^d»yK*,ftr   .^^t-^Mrirti  U   7Vi<n»  I«Uts  Vt  1k~  T  1~ 


Art,./i,t^o  JlO^'-r"''''--"'^'"-"''"    '-'''"'^     ^l,rr,./«     ../t.,„„„<    B-lli.  U.  lU- I.I 


/ 


u^f*mtM.  .lalUa   te    «••»    T   ] 


^IH^Mi  t£tr  €    41 


^rmà0,c  Cm^ùttuta^rifft^  C^n^cL  tà  S^gptm^iurana  uf  /taMA«s«  ééU/fiyi^/^ÉktHttfrt'.é**^  ^^i/*'*  /kny»*f*»0^miUm^9m*mit«  ttrt  TmrymMy  mm,mhHm,>^l. 


T\  r.,T*     r^ndM.*vnm       <v     f»»or<k       /..    ^u^*    j^i",^^*^»    traMmn  Mita -etttt-itf  .  %»Uin  Ifì 


'pu^iruz.. 


■  ficrtt     tu     /Sfu/0 .    ré/    ilr'etrffe^    /\9^*^     *"       i/ar-futrtf, 


e    JUli»biJU.T.I 


^^  -.*     fé  a  f 


'»•«••**    Ct»réSh  i^/intir   tntrif^4^<i'  •/  ^^nAe    .<V*^i$>«W  Jmi/'JrmaM  Ktr%4**n^^np  r/te  L    lit*t'%ém^  drt*À4<mm0   nr^^ /mt  mv^m^CW    i/ j^^^^^^^f^i^  m/  f^m»tv/Èat^m  Ut  Ra^-T.I  . 


«     Hhxi,'    Jftw,'/»,    jt     finiti      la      ut  itn*.  H«T11a  IillUn  TI 


— n 


p:.„fi:  r 


"*' • /'•'/p/ijf^^^^  g^/ ^„f„Act   df^f/i     Crru^fÀà^MiM^Sn^t^^     /vr>«^M/w    «/  ^J***0r^^ttJim.   AhWte-  dé//«     «^««c   iV»»^jt^w».  BaJh»  ]#t.lM»  XJ- 


'•imMi  mnt  ,«■■   1/    r„,-:,^iUn.-    .  in^i.irmf,-  „'/'rjiJ>»  -^tr-lra    mutiìmrnfr    i  r!t4^/r<<4    tlt/!t  ^firitt    rtniutf  /■»>     fa    y  ftlrjf«BBnt  A-«««  ■  %Mm  1»  «»».T.IT 


V^,  #•   fm^  . 


CnrirUnfi      t^Uùté^ ,  aJétmaUnZ     J^     ^tut     flttittifììa    |t#U««i  I»f   lU»  T  IT . 


l'nriofarie    jcttp    fc    tiuira.      tU      RtinA.    8«|l»    U«     Rom    J'    li 


w^t^t   ^m^  J^rj/k^'^yi  témgi,/t   KfT'tm^Àt.  f     rr/4ntt    m'é-7^*     >'/    r."-****     r»-p.wwr^     ^0n0     />«M'  «««»•>/,#*/. 


^fimMi  Jt*.  »  tm^- 


.^ufis  tMtlù^  1/  fua/t     ttnt» ^fù^irr  t/*//'af/Mritirrf  t/i€  ft  jm^n  ftr  e.rt</i,' 


/mtm*  tmim  ia.Km  r  n 


ti^i^di^i'^   /f  j^c^*f  .■*pfmf,miJt»ty>i*  «f*  A^'rf  />^nV>  .*  Irilia  Im  Sm.  r  n 


/.f    Pamf   JffvHéute^^-»  ffri l'art. ^    A//r   /^r^^t'^^^td  trrtf/imf-nA-  ^mtéffA/t^  ^*r-  mw^yv^  tLifm-  fmi^im^  m  f^r  »ir<»   ^' JAr^^tM*.  JUIL*  In. Bm»  T-IB 


/ 


M.Mttmiir.*  i   ^-f'm*/A  »,r  mm^^^mt0fiim^ié^'ii^^M^r  fm^f'^^^^^'^^^ 


' -^ifr-f'-      r^f-f  -  r  ■ -^-^r.      ^  '  v  w        f^nmw,    l^%     "^Ti^f*     TI    ]•  n   V    Ti   *      ----    T 


>^M^.^..   ^f.,„/.r    /^v-^^!.rt.../g>^/'^>v     ..f(..'y^^,/^mr,y.    r.^f.      r^.'^^    />.u     >um;c»     .A  .«,  ,i»Jr. 


.  UI»  T  ili 


y^imtti»    tUr    m    «Wi 


Cm^^Zm,     ^t         t/0ffa         n»//i 


t-arvaot  m 


•      hmiU^     Im.Kmm    X  Iti 


//n^ji-Umt»  ^'^i»  <^  f'U'r^tf  ^tr^m^tttU^ffiJunltr    !/ fila    fn/tnf.rv    tTn!%lm. 


'^um^.atttUt  U  iAffiJa,*  f'iufJUtJ»imVka.m.r\n 


T-'jr.jn/ie  TffrHfUnio.^ja  riecapito.rf  j-uv    rtaftif.  p^y   .rrvxi^    r-^rmfia^fiM^ff  ./rnxa    i    orditi^  d^l    C  o  rui^ k ,  nella.    ^*t€ffa  etrrttrp      /  JCtt/i'rtL  .!lt*lÌi»I«t.Jlani  .  I".   IV 


JP.u^Z//  ^<>  , 


^l     ^^    Bfiife ,   <-    £^et^6r-'fK.Ì0     {Zm  é  ìÙ/t^Mare      ^^htcuto  ■  JifUia  hi 


P/^t^/U  fll> 


.Ja.     ^^vr^&,     t^^yffTiù^,   Jej»<riCta.    vitnt..        RoIJia.     Ist-     Ron^  ■  T.  m  . 


/'//>utf      fl^^lAi'ilr'      r-t4C^t^U        77.      acìlt       i/,^/t'  r/y^  /i-     t/m//i   .^m0nscirLfor'i      Sctmniii  .  Tlollin    Lst  ,  Ram,  T.  J  V, 


i£ 


'^/iirriMtt  FiMirfr*tn  Tri  fu  uf,  i^ifr»  ■ri¥ret/rffo  TTtOrtétfndo  tra   catMl'frt    me'  Juax  tfoltrrfij-i   Corrt^a^tt^.fìiv^r^aa.n4Ìo^t  ^H^^ff,per-  ^tt/ratt    U  C^rh/ff^^-  jA/ti/cfi  cm  i/  ^ffiSUtrdtV  ^frvtr^  ^nnif»Ì0  •  XiHia  Tn-Man^Jlt 


A..j4ttiiùf    é^e^oùf^   riétrma-    /tni^icTiiefC     trt    ^r&^/'n*.  XcUia  bi.Koa-TIV 


M'^*^^^. 


SPIorti      di      ^Hi/io     /ìfjfc/o.     ItolUn    Ux .  TVoms-ù-a  T.TV. 


J^Ì„r/tÌ  ^ùf.    »- 


.^JT' t'/fa '"^   J^   ,?"' 


Q^^'^uyne,     tnuì'te  }*Ì0.ra^  /j^V   CtrttTÌócU«^'.^t>\Ì}in  Ist  .  B.om  T.V 


j4 n 77 tPeÉ-ie.     J'uJG.      cljna.     aVTZZ.    ^fhù,  fa.     -u^ixrrv.    au.     ^u^i      Je^tùt.éL^    &.     cie.li%Jtfu-e,  h.Ìanur*£.    'JmH.  '  2tntÀ-ex-.'?.fi\ì!iA  Ist.Sojtt.T  V. 


l'^.'^'^n.aUi  JCt.^ìn^^  ^2liS.JIftir^^/fo  u^^tù-  di' ArvJtrtfi  nt*i^*^  V/rie^irrt^wr^  .Ite  djtZ  ffaélé,  e  ne  p^r/g  in.  tri^rtfp  /cj'/ii'^&e^oAime.a/.TeìnJiioacGierue^  ^/•«A'^Ì?,  KpLLÌjìi  Ltt.BiS-m  TT 


•'''"'"""^^    ^/.-a/^, 


'jy-anurzfi  -RcTiTUr;:^ 


\ 


■'  J-;'.r^r~7. 


"(•/•/r       1/}     Pan/o         K,n,f,t.     a//a       fa  //«y^       "71'        Cirline,    Bollln    Ut     Ro^i.T.V", 


P-   StU^f'crre    *aV/"»     /«      é eittao Zia      ^t      Canne,    eurtyin^e     in       Ca/zcra      i"  Jft^tnail    «    n^Ji    a6éntuÌ»nar-   la    J?e/yu^ ^ic^-'Siuttia  Jst.Hoat.'I^/ 


\  V 


Cftriftlcne^  .jtrrtjén^  eletto  re    ai'  ^AnrtléctÌ£^,.  e     im-tdiuxjto    tla./.     .Lt^ipre.-    .7là>m»n^ ,     ^/    fitxrrn^^      ìttMetre.'Sai\^  I«t.lUiH.T.TI  Ji^rAa. 


Yifieria  /yhiTràa^-t  da  AT.-'^in'ce/éo  t^miérp  _^iiniónJe,in  /*ti^    C-SDtcirn^   Tt'ihtttw  ù?7fa   ('nttrer^tia  ti/^'^iftert^,  fir/JceoUJ^/efànftft^ua-U  tnfu.ria.ti   datine  *i'/r^t.  (ù/i-£^trcÌù>  Cariaa mMSt 


xAitrHt.       di      t^ffAlrrt^^ù^  .    BolLis    Iit  .H»»,  T.VT  , 


^rna.   ig%a 


^PtttfUl  tfti^.,'   ine-        _T,  ^mrvti^      Cri^pr'fta  ftflfna^ftp^  ^^rtf^    in  ^iJ^a   JJ^^/jr   ^/   Ca/tìut,  cAt   réfe   f'pr^ine    ^/Ji  mr-n^^ecaffo    a   ^tn^pfart    fr^n^pne  lRn\\\.a   l^V^m.X-'^ 


'  '.j- gu-    'i  -      -é  '     '         '  '  -     .-   — —       ■-     -.- ,"  -  '      ■  ■'■--■■— i-.i  —  .—.n-iiii     ,ij       -     _    -■,(^.     .    I-        ■_         .     _    ,       ,  .      ■       -,   —  .—    .\^r. m — 


'"i-C  n,j,U,  Jl.^L.JnJoL.U/'u  Jlrt  u^^a  IjMiJt^^fffdtaJfu  U  rum*  lÓ,  Cnré^alie,  f,:.^  t^j-l„   cAf.^0/l,-av!,'<r-e.  aUe.  •■uJnt.^/U  ^UAj'<ctria..yiM^  1,1  .  iam.T.  IX  . 


-Pin e///'  tiùf  ù  <;**& .  ^j ttl^a/M'    ricone^^ e t^    /a     t7e>^fa.    al.      L4*f  etriiJtL ^^  jrr/óu/^      t/a^   Ófeirvuil ,  fu/^      Jtctf      Ca,m./LO  .   Rollui.    Istoria    £.(miuulX^  T.  vT 


-^fa^j-in issa,,  vt'ti <o    Sifkr£,  entr<v  rieiia^M^la  ili  Safòri/^oa.^  eci    Itv  i^tce^atTfa^^ta^  sc^lau^  prejo    dali^    aHrattti^-  dà,   /«*;  éa,-  t^/e^^e  per  jtuv-  ^pasa.' 


J^.^f/TT  J^  ^  :n 


Sofèni^ét^ ,  f^ceiM  am.    Ifi^rtfi^exxa    U  .i^e7ii7,inmatcf^/c.  a&.  JtfttTL-Jwin  ì^^a^.RoWx^  fet -Tu-ui  .T.VTT  . 


"^'^''"'■"'"i7/fo2uiiitio  C^/amlnif,  r^ni^    /a.    /iitrlrì   n//n    órrciit,  rte^  Oiut)rÌL  ^Kttmir-i.  ^cr/rAn  .  inn/f    £^Uin/i0     (/!/  di   ^yUa/'ei/fnia-  "Knlliji  l/!t.  T.dbi.tVTI 


'^i/i/i/io 


£t:< 


d^nc/ia  maJrt    dei  ff^nrcAj,  Vf,/e^ftt/e    /fjfj^n     càuna^    <3^a.ma    Jc//a,    Carn/>itnia, arrenili' pf,-   /f  ^ro^r-U ,  i  Jiia,'  /y^/Z.-MXui'kt.S^.I.U.^ 


'  V 


^ft  i(i      (^ra  ero      tìo      /'  n-ltìm/^       a//difi  ,    aJJn       Sua      /afHé^/t^.  'KoW  Jn     Ifir.  K»m..T.IX- . 


X 


naUU  J^.  , 


/■li,        <U.  Co/ ti  <fiuuu>:    H.Ui«    Ist     JUm.T.    IX. 


■tlU d£^.  ^  irM^-^l^^p'tJIiP^^màitjciati)!-^  j5V/'««m','"y" 


,,„rr,..-  U  L-^.,aJ..i^-^.:-  J^  .^.^.■..■^,c;.......:.'-.^^io  '■--  ■'"■  «fa'---  .,.,~.^y//^/r.v>v^..B.iiml>t.wr'X    -. 


J^iit^/Zi  tù\r. 


S^nn       c/eò     ^ne^      S ì ita ii-t*-tct.  ■      Tt.oiliji    Tpt .  "Rojai.  I.IS^ . 


.<■    i^^ra^.   (\^f(^^f^    Of^uat**^    le-    Ctrrni    Mi      Ctrn^*f'i,fi.,   <ù-' X'fM.^^rtc\  f^&^^    at^f^ii     iTt^f^a-ì-tx^Ji-t^   a  *^/n /ti. 'Sj>  Ili  n   Lst.RnmTX 


"^^^M^^^ 

^^^:.^^l^^%'.^^i> 


//'a.ri/?     e'    /faj/o   Jitar^t-    cc^n  jfti/ti ^    dalla      Q^n/cL^e      In      cai   .fi    era.     ///r^r^^/**?  JìalKn  Ist.Bam..T.  X . 


~fi.amtL   rStf 


JPt'ar//,'     ^4^,  é    t^ner 


,'^/      Jc/i/a/fi       Ct'frt^t-V    Vtvvt^ 


ne,       iflt^é'C^. 


{//      Éiccie/ff^    t     tfar-!o  .VSiVstx    Ttìt  .  Rom.T- X . 


fi't^J^  ^[r.  e   Iha. 


,^yHnrÌ0  ,/trt   ,  /t        rt>v~trt£      c/^       C-rt-fórt^  tne-  Kollùi  IrtiUm    T.  X. 


Jil/a  a'o/i/i^    tAf.n^At     /a   jyctAt^ira,,n/tTrnatu/a  a/Al,  .riia   Ca^a,  viene.   !nJ-uJtatp  Ja  un    !mfiritdr,,i/e  GcoViuu.ia^i{iro/7ttanjQ  M  memento, ':n  cu!  Ja  SU/a  nun^  pofiM  lemat 


frttA.  £■   fffc 


■  ^'//a      hi     ^'tr£>7i^-^are,   yran*.G     pet'cAè.     tH/fcrut^a,    t    uo^atncnéi    a^'V etfamùyn^^   /a^  »i«?7-?^.  BoUin.  kt.  Rom  .T.XI. 


H^jnf      t* 


ìr>^tmr^  r-(t{pf,r(ct  f/  (//oj/^irui   cvl  auAie    non   c^fvct    ntrtutt?  ^tro%%et^st,  e    p  fCSe-jt-tn    tn^tp 


l> 


ì7t>^-U>        C/c»,  i  c//le>  , 


Cy^>'£trt£  -,     ch£7~a7L     coriti-ec  ni.  •^//eJtric^ufe^  RollLn.  \sx  .  Uom.  .X  .  JC3 


J^/h^M  ^ia-a.  "'«--^^>l*„^a<'i'./«^<  Cn->t^fi^rt-i  Ct^-n^iu-r-eUi ,Seeattff  tAt  ^m-^m^-  de  ttnfi  SeAìavv  ueaMV,^r  rt/ider^  /Uu  t^rrnStlt  Uj^fùtr^m^ftÉo^d^lfirc atuùvci  ^rvt^jr^dtL^lìl^  i*t-Ham.T..TII 


'rrT^ 


'  .  Cf^'ar^     cr>rttyaiÌ^H£     *v//r      te^fj^i   x>,,^^,iìli^o    U    Hi^ éi'cont,  che    formava    //    ronfine  Jelùi    J-téO-    /7»-^2^/«r/'«,BoIlitt  lat  llom,.XIV 


.'ih 


■'  'Pi 


rtrvmJll  irtv.^   ine.  ^:  (?e,sitre,     or/^/on/^ro    c/e!  Corsari',  ca?TtcuizJa.    lor-o    cmp  d'io  j-a  ine.  ntt^  ■  Rollin  I^t  .Hoj»  .T.XI  . 


Rrnma     rfi'Zfi 


/',r*efii     int^.e  in^  • 


ortr      M      .'^^i,v-:^'r<?.  Bollili Ist-EoiiL.XXIT. 


,y/      ir^e//frrictf       f/f  or/aio     ^re^cnta     ce      (t-t^jare.,    /a    te^fa     t^'     t^/omj?t/>.H<Mux  lB\.^ora..T.:i.TV 


Jl^ita.      '/»•> 


*'i. 


'■V     mt/fif^yTe     t/i      t/ntri pi'o  ,     òr-u^iaii?     ^a/     .tua-  ^Hféo    U^fto     ^^ì/tp-po.  ItoIIin  lex  .TÌnm.T.XnT 


'J      >l 


clntTn  imi  .'   t/tA. .      /L> 


Celare    j-£   Ja/va    i^    Ot/eHo,   ?tiief^nnr/p  ron    ^ena.     r?iano ^   /e nrìzc/c     c-^// ' ^/hui    e   Come7ìicvry' .  KoMxn.  l^t.RomTZIV. 


^vrtt,       dt     C<i<V,«.  UoUia.    JUt     ioj»    TXVT. 


tt„r-fc     ^l     Cii/ie       l'erari    .  Jlollia-.   IstUciirT  XT, 


-^J 


.M".  i7.  HfUto ,  e   .rucfi    C^mpa^ni    Cariai  tirati^  uccido    &.  Celare,    in  A^'eruiCo,  rtny-ffrvtn^)   cii  fr0ftreéo    i  pufjrta/i 


\ 


ri 


iti  ^ 


*""    '    ''    •       '    J^'r^trìo,  0^ai^ie,t '^nrran-àiruo   j-u-u'^eola   t/p/  OÌene^  hrfljcrtvone  ^t  ^t^in^r'hix^  ciHa^rtì  t^mnani  iÀt  Sa^ri/^eat'J'i  a/  ^ro^^triirf.-i^\\f,'in.i^'XJX 


N 


i^t-r-OTì.^^  ,      B-ollla     Ist.  Ko.m-SLn.'ai    Tom  .XV". 


^.r^T^v    itZii' 


i»//t   ìnt^.  e,   e'ft. 


^^n/irtex-^     it^fcra^      /a      icfLCf  eia.     a^/.     (?ft.vo     re^ufO    dC  Clcértnie'-  SolWlsi  llo*n.rr,XV" 


Jlinu.i.    r/fi^ 


/'tneJU    ^/^ 


.-'i/ì/tnr-ixjont     cù  Ufi      /nfL/a^fnO'     u-    .tìr-u-/(f,  afa.ntC      (a       6aJt£f^/j4t       ({t       ^t/t'A^i .  XoJU»  Ij1.lLx*m    T.XV  ■ 


J^c'ft  r  TitxZr.  <     «.'/i  e  . 


ìeP     *. 


# 


'ncJi ,/<4^rt.JU>UÌ«.  Ut.  Bi.m,T-XV1  . 


''»^&    /s" 


"..rem  u 


yft.  t-4nAmIp 


rrtttor-e 


frfì-       {e-       ércumia^       (^       G-icop  a 'éK<t.  ■    .Kollin.    IsX-  Kotn. .  T.lVl  • 


/-v 


se 


IO 


CQi 


(Dì 

e 

cu! 

u 
o 


(8 
0] 

H 
o 

ed: 


ò 

-p 
n 


University  of  Toroi 
Library 

DONOT 

REMOVE 

THE 

CARD 

FROM 

THIS 

POCKET 


Acme  Library  Card  Pocl 
LOWE-MARTIN  CO.  UMT 


